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K EXPLANÁCII JAZYKOVÉHO ŠTÝLU1

JURAJ DOLNÍK 
Filozofická fakulta Univerzity Komenského, Bratislava, Slovensko

DOLNÍK, Juraj: Toward an explanation of speech style. Jazykovedný časopis (Journal 
of Linguistics), 2024, Vol. 75, No. 1, pp. 5–18.

Abstract: The study focuses on the formulation of ideas as a contribution to 
the explanatory theory of speech style. Ideas relate to the ontological basis of style, the 
fundamental role of sociocultural meanings, the rationality of stylistic knowledge, and the 
deep motivation of stylistically relevant linguistic behavior and action in social interaction. 
The author approaches style from a holistic position based on the belief that speech style is 
integrated into the ways of human activity as a whole controlled by a pragmatic subject. In 
the center of attention is the subject of style, who discovered sociocultural meanings tied to 
the ways of activities, developed the ability of stylistic adaptation to current conditions of 
social interaction, and learned to deal with stylistic knowledge with appropriate rationality 
in communication practice. The author also answers the question of what laws and principles 
underlie the existence of style, its subject and stylistic behavior and actions.

Keywords: style, explanation, social interaction, holistic position, subject of style

ÚVOD

Nasledujúci výklad je koncipovaný ako príspevok k explanácii jazykového štý-
lu, nesmeruje k náčrtu explanačnej teórie, ktorej rozpracovanie by viedlo k vedecké-
mu vysvetleniu tohto fenoménu, ale k formulovaniu myšlienok ako podnetov k vy-
pracovaniu takej teórie. Rezonuje v ňom teoretickopoznávacia požiadavka vyvážiť 
rozmanité deskriptívne prístupy k jazykovému štýlu pokusmi o jeho explanáciu (uži-
točné prehľady o aktuálnych prístupoch podávajú práce: Orgoňová 2020; Orgoňová 
2022; Bohunická 2020). Nosnými piliermi ponúkaných myšlienok sú idey o ontolo-
gickom základe jazykového štýlu, fundamentálnej role sociokultúrnych významov, 
racionalite štylistických znalostí a hĺbkovom motíve štylisticky relevantného správa-
nia a konania (jazykovej aktivity) v sociálnej interakcii. V texte sa ozrejmuje, že štýl 
je založený na imanentnej vlastnosti bytia, ktorej sa človek zmocnil jej semiotizá-
ciou, zahŕňajúcou schopnosť dištinktívneho vnímania a  interpretácie. To, že sa 
v ňom častejšie hovorí o štýle bez prívlastku jazykový, signalizuje holistický prístup 

1 Táto práca bola podporovaná Agentúrou na podporu výskumu a  vývoja na základe Zmluvy 
č. APVV-22- 0275.
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k tomuto fenoménu, demonštrujúci presvedčenie, že jazykový štýl je integrovaný do 
spôsobov aktivít človeka (jeho správania a konania) ako celku ovládaného pragma-
tickým subjektom (v pozadí je všeobecne známy spor medzi prívržencami celostné-
ho a modulového chápania kognitívneho sveta človeka: Je tento svet organizovaný 
celok, ktorý sa nedá vysvetliť na základe postulovaných autonómnych modulov, ale-
bo naopak?). Pozornosť sa upriamuje na subjekt štýlu, ktorý objavil sociokultúrne 
významy viazané na spôsoby aktivít, vyvinul v sebe schopnosť štylistickej adaptácie 
na menlivé podmienky sociálnej interakcie a v komunikačnej praxi sa naučil zaob-
chádzať so štylistickými znalosťami s  primeranou racionalitou. V  súlade s  témou 
výkladu sa odpovedá aj na otázku, aké zákony a princípy sú v základe existencie 
štýlu, jeho subjektu i štylistického správania a konania. Prvým krokom je však roz-
vedenie idey o ontologickom základe jazykového štýlu, ktorú nadhodila napríklad aj 
Daniela Slančová: „Nie je nosné pýtať sa na zmysel štýlu; štýl jednoducho existuje, 
lebo nemôže neexistovať; ako spôsob (verbálnej) interakcie je neoddeliteľnou, ima-
nentnou súčasťou ľudského sociálneho správania“ (Slančová 2003, s. 213). Inak po-
vedané, nedá sa neštylizovať.

ONTOLOGICKÝ ZÁKLAD JAZYKOVÉHO ŠTÝLU

Môžeme vyjsť zo všeobecne známej tézy – prvej pragmatickej axiómy – v teó-
rii ľudskej komunikácie, podľa ktorej sa nedá nekomunikovať (Watzlawick – Beavin 
– Jackson 1969), a teda – môžeme doplniť – nedá sa ani neštylizovať. To, že sa nedá 
nekomunikovať, plynie – z môjho pohľadu – z toho, že sme evolučne nadobudli sta-
tus subjektu. Udialo sa to v ére konštituovania protočloveka, keď sa predhumánna 
bytosť vymaňovala z  „čistého“ prírodného stavu a  dospela do vývojového štádia, 
keď dokázala semiotizačne vnímať svoje okolie. Status subjektu nadobudla tým, že 
sa v nej vyvinula dispozícia na vnímanie predmetov, javov, dianí v okolí ako znakov, 
teda foriem, ktorým prisudzovala významy. Schopnosť objavovať významy je kon-
štituent subjektu, a teda človek ako subjektová bytosť sa vyznačuje imanentnou na-
stavenosťou na interpretáciu (v zmysle „prisudzovať niečomu význam“). Preto môže 
mať pre nás akékoľvek správanie niekoho komunikačný charakter, jeho semiotická 
dispozícia a interpretačná nastavenosť spôsobuje, že je v stálej pohotovosti vnímať 
v ňom formu s významom, a teda registrovať správanie ako komunikačný akt – akt, 
ktorého základom je, že istou formou sa sprostredkúva istý význam. Naše správanie 
je vystavené takej nastavenosti iných v sociálnointerakčných situáciách, a tak princi-
piálne nemôžeme nekomunikovať („principiálne“ tu znamená, že sa vždy môže vy-
skytnúť niekto, kto naše správanie semiotizuje, a teda ho vníma ako formu sprostred-
kujúcu istý význam). Keďže naše správanie je vždy správanie nejakým spôsobom, 
nedá sa ani neštylizovať, t. j. správať sa tak, aby spôsob nemohol byť interpretovaný 
na pozadí jeho vnímania ako realizácie jedného z možných spôsobov. To, že sa sprá-
vania ľudí vyskytujú v rozličných spôsoboch, je zakotvené v našej skúsenostnej zna-
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losti. Otázka hĺbavého zvedavca, kde je prameň skutočnosti, že sa nemôžeme sprá-
vať inak ako nejakým spôsobom, ho privádza až k základu existencie vôbec v svetle 
novodobej – neklasickej – vedy, ktorá vychádza z princípu neurčitosti. Týmto princí-
pom sa vysvetľuje zložitosť nášho sveta a možné chaotickosti v  ňom. Čítame, že 
„podľa S. Hawkinga spočíva príčina zložitosti nášho sveta a jeho detailnej štruktúry 
v princípe neurčitosti v raných štádiách nášho vesmíru, tam bol založený celý súbor 
jeho možných histórií“ (Černík – Viceník –Višňovský 1997, s. 212). To znamená, že 
vesmír by mohol byť aj iný a my sme svedkami jedného spôsobu jeho existencie 
z jeho možných spôsobov. Týka sa to, samozrejme, všetkých systémov, fyzikálnych, 
chemických, biologických i sociálnych, ktorým je tak vlastné, že aj nepatrné zmeny 
v  ich stave môžu viesť k  celkom odlišnému vývinu aj chaotickému správaniu. 
Z  princípu neurčitosti teda plynie kontingentnosť – všetko by mohlo byť aj inak. 
Z tohto presvedčenia o svete môžeme vyvodiť, že jedným z konštituentov existencie 
je kontingentnosť: všetko, čo jestvuje, by mohlo existovať aj iným spôsobom. Platí 
to aj pre každé správanie a konanie človeka, takže napr. keď teoretik komunikácie 
poukazuje na selektívnosť ako jej charakteristickú vlastnosť – komunikovať zname-
ná musieť voliť z  rozličných možností –, vyzdvihuje kontingentnosť každého se-
lekčného rozhodnutia – rozhodnutia mohli dopadnúť aj inak (Luhmann 1984).

„Nedá sa neštylizovať“ v konečnom dôsledku je následok toho, že z evolúcie 
vzišla bytosť, ktorej zakladajúcou vlastnosťou je interpretačná intencionalita, t. j. for
ma vzťahu k svetu orientovaná na významy v ňom, a toho, že taká bytosť sa empiric-
ky zasvätila do kontingentnosti sveta, zahŕňajúcej aj ľudské správanie, z čoho vzišla 
možnosť alternatívnym spôsobom existencie prisudzovať osobitný význam. Z toho 
plynie, samozrejme, aj to, že sa nedá nevnímať štýl. Čo však umožňuje interpretačnú 
intencionalitu vo vzťahu k spôsobom správania? Táto otázka nás vťahuje do sféry 
filozofického, resp. sociologického myslenia o pozadí, v ktorej nachádzame naprí-
klad tento úsudok: „Každý intencionálny stav funguje, čiže určuje podmienky svoj-
ho navodenia, len na základe istého komplexu spôsobilostí v  pozadí, dispozícií 
a  schopností, ktoré nie sú súčasťou intencionálneho obsahu a nemohli by byť ani 
zahrnuté ako časť obsahu“ (Searle 2013, s. 141). V pozadí intencionálneho stavu, 
ktorý sledujeme, je dispozícia na orientačné rozlišovanie entít. Dokážeme rozlišovať 
predmety, javy a pod., a  to tak, že ich rozlišovanie má pre nás orientačný zmysel, 
umožňuje nám orientáciu vo svete. Táto dispozícia je napr. v pozadí výskytu štruktúr 
„Postavte sa!“ a „Mohli by ste sa, prosím, postaviť“, vnímaných ako dva spôsoby 
výzvy s interpretáciou „strohosť“ a „prívetivosť“. Táto interpretácia je možná preto, 
lebo je nám vlastná rozlišovacia dispozícia spätá so znalosťou orientačného zmyslu 
rozlišovania. Vyvíjajúca sa ľudská bytosť nadobudla zmysel pre štýl tým, že túto 
dispozíciu uplatnila aj pri spoznaní (uvedomovaní) kontingentnosti a začala vnímať 
spôsoby existencie niečoho ako súčasť jej sveta, v ktorom sa musí vedieť orientovať. 
Dospievaním k interpretačnému vnímaniu spôsobov nadobudla schopnosť roztvárať 
v svojom svete zónu štýlov.



8

Výrok, že sa nedá neštylizovať ani nevnímať štýl, vypovedá aj o tom, že štyli-
zovanie a recepcia štýlu sú objektívne určeným orientačným ozmyslovaním správaní 
v  sociálnych interakciách, dávaním významu realizovaným spôsobom rečového 
správania, čo pramení z objavu človeka ako sociálnej bytosti, že nemožnosť nejako 
sa nesprávať je využiteľná pri stvárňovaní sociálneho sveta. Využívanie tejto ozmys-
lovacej schopnosti je aktivita zakladajúca štýl (pre jasnosť výkladu: tým, že niečomu 
prisudzujeme význam, nadobúda pre nás zmysel – vieme to integrovať do našej asi-
milačnej bázy, a  teda to spracovať ako niečo zrozumiteľné). Z výkladu plynie, že 
štýl je všade, kde nejaký interpret realizuje túto schopnosť. Týmto ubikvistickým 
vymedzením vyzdvihujem, že štýl ako produkt interakcie subjektu so spôsobmi akti-
vít vo svete je jeden z  fundamentálnych determinantov zduchovňovania správania 
a konania aktérov. Z tejto perspektívy majú napr. mačky svoj štýl lezenia, ktorý sub-
jekt môže interpretovať ako „elegantný“, alebo v lezení konkrétnej mačky môže po-
strehnúť modifikáciu v spôsobe, ktorý môže interpretovať napr. ako „agresívnosť“. 
Videné z tohto pohľadu, spôsoby akýchkoľvek aktivít môžu byť zduchovnené ako 
štýly. Výraznejšie to dávame najavo pri ľudských aktivitách, ako chôdza, maľova-
nie, myslenie, hovorenie, písanie a pod., ale principiálne platí, že všetko aktívne má 
potenciálny štýl. Jazykový štýl je exemplár v univerze štýlov ako produktov inte-
rakčnej aktivity subjektov sledovanej v jej spôsoboch. Interakčné pole tohto exem-
plára sa špecifikuje prívlastkom ‚sociálne‘. Jazykový štýl ako súčasť sociálneho štý-
lu je významnou orientačnou jednotkou človeka v sociálnom priestore.

FUNDAMENTÁLNA ROLA SOCIOKULTÚRNEHO VÝZNAMU 

Keď teda hovorím o orientačnej ozmyslovacej schopnosti, zduchovňovaní spôso-
bov správania a konania aktérov a orientačnej jednotke, mám na mysli to, že genézu 
fenoménu štýl môžeme abstraktne rekonštruovať ako interpretačné spracovanie 
dištinkcií v spôsoboch správania a konania, založené na schopnosti dať takému spra-
covaniu zmysel, spočívajúci v tom, že sa ním utvárajú mentálne (duchovné) jednotky 
na orientačné ovládanie možných spôsobov aktivít, vnímaných ako sociálny štýl. Evo-
lučným krokom k objaveniu tohto štýlu bolo vyvinutie bytosti s dispozíciou aj na se-
miotizáciu spôsobov správania a konania, teda na zaobchádzanie s nimi ako so znakmi 
– formami s významom –, čoho zmyslom bolo, že objavovanými sociálnymi význa-
mami sa odstraňovala neurčitosť rozličných prejavov aktivít (stav, keď sa tieto prejavy 
nevnímali ako niečo určité, niečo znamenajúce v sociálnom živote), takže sa utváral 
nový priestor v svete sociálnych interakcií a tým sa rozšírilo orientačné pole tejto by-
tosti v sociálnej praxi. Výrazová štruktúra „na orientačné ovládanie možných spôso-
bov aktivít“ sa vzťahuje na uvádzanie sociálne relevantných spôsobov aktivít do živo-
ta, ako aj na ich recepciu. Orientačne ovládať pole možných spôsobov znamená mať 
schopnosť navodzovať také spôsoby aj identifikovať ich výskyt, a tak prejaviť adapto-
vanosť na tento aspekt sociálnej interakcie (porov. s výkladom adaptácie ďalej). 
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Tým, že hovoríme o spôsoboch aktivít generujúcich sociálne významy, dávame 
najavo, že sa myšlienkovo pohybujeme nad rámcom biologického (fyzického) vý-
znamu. Pokiaľ spôsoby aktivít, napr. v rámci kooperácie pri spoločnom love, mali 
len biologický význam – pri love ich význam spočíval v príspevku k biologickému 
prežitiu –, išlo o protohumánny štýl (štýl evolučne prvotného človeka). Spôsoby ak-
tivít sa stali humánnym štýlom, keď sa im prisudzoval sociálny význam, napr. keď 
spôsob obliekania vyjadroval status jednotlivca v komunite. Explicitnejšie vyjadre-
né, ide o sociokultúrne významy – sociálne relevantné významy platné v danom ko-
lektíve ako konštituenty jeho kultúry (výraz kultúrny význam odkazuje aj na chápa-
nie kultúry ako spôsobu života, čiže životného štýlu istého kolektívu). Také význa-
my začal produkovať až sociokultúrny subjekt (a teda tento subjekt sa objavil „vy-
nájdením“ sociálneho štýlu v  svojom kultúrnom prostredí). Postupnou realizáciou 
sebaaktualizačného potenciálu tohto subjektu, spočívajúcou v  navodzovaní socio-
kultúrnych významov, sociálny štýl sa rozvinul a utvoril – z pozorovateľského po-
hľadu – otvorený koherentný komplex spôsobov sociálnych aktivít so sociokultúr-
nymi významami, ktorého znalosť znamená disponovanie orientačnou kompeten-
ciou pre príslušnú kultúru. Arbitrárnosť vzťahu medzi spôsobmi sociálnych aktivít 
a ich významami umožnila, že humánny štýl sa rozvíja ako sociokultúrne štýly – so-
ciálne štýly platné v danej kultúre. Patria k nim aj jazykové štýly.

Z doterajšieho výkladu plynie, že jazykový štýl je spôsob jazykového správania 
a  konania, t.  j. jazykovej aktivity, ktorou sa sprostredkúva sociokultúrny význam. 
Tento štýl je tak založený na korelácii spôsobov jazykovej aktivity a kvality socio-
kultúrnych významov: zmena spôsobu tejto aktivity vyvoláva zmenu kvality tohto 
významu a naopak predstava významu novej kvality podnecuje k navodeniu zmene-
ného spôsobu aktivity. Riadiacim faktorom je, prirodzene, sociokultúrny význam, 
ktorý dáva zmysel premenlivosti spôsobu jazykovej aktivity, spôsobu používania ja-
zyka, spočívajúcemu v adaptačnej štrukturácii jazykovointerakčného priestoru, kto-
rou sa tento priestor stáva orientačne transparentným. Výraz adaptačná štrukturácia 
upriamuje pozornosť na existenčný predpoklad organizmu, ktorý sa vysvetľuje 
v darwinovskej evolučnej teórii, ako aj na fundamentálnu podmienku životaschop-
nosti – viability – vôbec, teda aj schopnosti dosahovať ciele aj napriek prekážkam 
(porov. Glaserfeld 2012). Účelné je tento výraz interpretovať ako navodenie poriad-
ku konformného s preferovaným stavom priebehu a výsledku aktivity. Tento poria-
dok tvorí racionalitu aktivity. V tomto kontexte jazykový štýl sa ukazuje ako repre-
zentácia racionality spôsobu jazykového správania a konania v daných podmienkach 
jazykovej interakcie. Keďže racionalita pôsobí ako normativita, jazykoví aktéri sú 
orientovaní na štýlovú poriadkotvornosť jazykových štruktúr uplatnením ich štýlo-
vého potenciálu (porov. s výkladom v práci Dolník 2018).

Štýlovým potenciálom sú ich možné sociokultúrne významy ako štýlové po-
riadkotvorné prvky, reprezentujúce konštituenty racionality spôsobu jazykovej akti-
vity. Jazykoví aktéri nadobúdajú zmysel (cit, dispozíciu) pre rozumenie týmto vý-
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znamom, pre ich navodzovanie i objavovanie v komunikačnej praxi v rámci sociali-
zácie. Spoznávanie sociokultúrnych významov jednotlivcami v tomto procese je po-
znávaním seba ako sociokultúrneho subjektu v jeho jazykovom aspekte, svoju exis-
tenčnú zapojenosť do významového sveta utváraného ako zóna kultúry, ktorá ponú-
ka mentálne konštrukty na orientáciu vo vôľových i mimovoľných prejavoch pôso-
benia na recipienta spôsobmi jazykového správania a konania. O orientácii hovorím 
preto, aby som predišiel utvoreniu predstavy rigídnych konštruktov, pomocou kto-
rých sa proste identifikujú sociokultúrne významy v  jazykovej interakcii. Azda je 
primerané ich chápanie ako orientačných konštruktov, existujúcich v  mysli ako 
„usadeniny“ opakovaných skúseností s  výskytom takých významov v  rozličných 
kontextoch. Pomocou týchto konštruktov v aktuálnom kontexte jazykoví aktéri výz-
namy aktuálne utvárajú, resp. navodzujú.

Prívlastok ‚sociokultúrny‘ v štruktúre sociokultúrny význam teda vyjadruje, že 
ide o význam na nastolenie a regulovanie poriadku vzájomného pôsobenia aktérov 
v sociálnom kontakte, realizovanom spôsobmi používania jazyka, ale aj to, že tento 
význam je relevantný pre sociokultúrny celok. Takto určený význam je predmetom 
interpretačných vied, ktorých úloha je uchopiť významy, ktoré majú sociálne aktivi-
ty pre aktérov, a adekvátne opísať, čo vypovedajú znalosti o týchto významoch o ži-
vote sociokultúrneho celku (porov. Geertz 1987, s. 39). Sledovaním týchto význa-
mov aktéri sa správajú a konajú ako reprezentanti kultúrneho subjektu, ktorí sú na-
stavení na to, aby prostredníctvom týchto významov riadili recepciu prehovorov 
v duchu „filozofie prežitia“ ako takého subjektu. Motiváciou ich zameranosti na na-
vodzovanie týchto významov je utvrdzovať sa ako taký subjekt, reprodukovať svoju 
kultúrnosubjektovú modalitu existencie a tým aj svoju kultúrnosubjektovú sebareali-
záciu. V čom spočíva táto sebaidentifikácia (utvrdzovanie sa), sebareprodukcia a se-
barealizácia prostredníctvom týchto významov? V tom, že aktéri spôsobmi jazyko-
vého správania a  konania adaptačne riadia svoju sebaprojekciu, a  to tak, aby sa 
uplatnilo ich reálne alebo potenciálne ego v sociálnej interakcii v danej kultúre (po-
rov. s rozborom sebaprojekcie v práci Dolník 2012, s. 295 – 311). Do pozornosti sa 
dostáva sebaprojekcia ako perspektíva nazerania na jazykovú komunikáciu: komuni-
kačná interakcia je konfrontácia sebaprojekcií aktérov.

Sebaprojekcia je externalizácia vnútorného sveta prostredníctvom jazykových 
aj mimojazykových znakov s rozličnou mierou transparentnosti, aby sa tak v komu-
nikácii uplatnil egocentrizmus s adaptovanou aktualizáciou. Keďže egocentrizmus je 
základný spôsob fungovania vnútorného sveta jednotlivca, do komunikačného dia-
nia vstupujú egocentrickí aktéri s imanentnou zameranosťou na heteroakceptáciu – 
„byť uznávaný“ – čo fundamentálne určuje ich prístup k  spôsobu komunikácie, 
a  teda používania jazyka. Heteroakceptačný prístup je „metodológia“ komunikan-
tov, ktorá funguje ako vnútorná normatívna sila, orientujúca na navodzovanie socio-
kultúrnych významov, ktoré – viac alebo menej zjavne – prispievajú k sociálnemu 
pomeru „byť uznávaný“. Úspešnosť štylizácie prvoplánovo môžeme opísať tak, že 
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aktér dosiahol svoj zámer, napr. zdvorilosťou, prívetivosťou, ohľaduplnosťou posil-
nil solidárnosť, agresivitou presadil svoju pravdu, detailným opisom prehĺbil zážit-
kovosť, abstraktnosťou podnietil recipientov k  teoretickému mysleniu atď. Ak nás 
zaujíma, z akého zdroja vzchádzajú také zámery, dostávame sa k heteroakceptácii. 
Pre aktéra dosahovanie takých zámerov je prostriedkom presadzovania heteroakcep-
tačnej vôle. Opiera sa o presvedčenie alebo predpoklad, že realizovaný spôsob jazy-
kového správania a konania je kongruentný so stavom „byť uznávaný“ v želaných 
aspektoch, napr. ako zdvorilý človek, energická osobnosť, pútavý rozprávač, vtipný 
glosátor a pod. Môžeme si zafixovať, že adaptačné riadenie spôsobov jazykových 
aktivít heteroakceptáciou reprezentuje racionalitu sebaprojekcie (o heteroakceptácii 
porov. ďalej).

RACIONALITA ŠTYLISTICKÝCH ZNALOSTÍ

Aká racionalita je vlastná komplexu sledovaných sociokultúrnych významov? 
František Miko ponúkol model funkčného (výrazového) systému textu, založený na 
sledovaní funkčných možností textu so zakladajúcim protikladom operatívnosti 
a ikonickosti, ktorý sa postupne rozvádza ako usporiadaná štruktúrna realizácia glo-
bálnej funkcie textu, a vyslovil predpoklad, „že na nejakom podobnom interiorizo-
vanom modeli textu sa zakladá aj praktická schopnosť hovoriacich orientovať sa 
v tomto procese. Potreba orientácie v relatívne vysokom počte funkčných aspektov 
reči sa netýka len aktívnej rečovej činnosti, ale uplatňuje sa aj v jej recepcii a funkč-
nej interpretácii a potom aj pri hodnotení a kvalifikácii rečovej činnosti iných. Len 
na základe toho sme vlastne schopní reč iných vnímať a rozumieť jej (Miko 1989, 
s.  43). Otázka je, či jeho modelové zobrazenie postupného rozvíjania ikonickosti 
a operatívnosti výrazu, vytvárajúceho línie protikladných výrazových kategórií, nie 
je len produkt „elegantnej“ logiky, ktorý sa implantoval do vnútorného sveta použí-
vateľa jazyka ako bázová zložka jeho štylistickej kompetencie (podobne si iste všet-
ci kladieme otázku pri posudzovaní statusu jazykového systému v zmysle langue). 
F. Mikovi sa táto otázka iste vkrádala do mysle, keď hovoril o nejakom podobnom 
zvnútornenom modeli, pričom nemusel mať na mysli len to, že teoretický model ne-
môže byť totožný s modelovanou realitou. Ale predsa sa domnieval, „že niečo ako 
takúto orientačnú sieť musíme mať skúsenosťou vyabstrahovanú aj v našom vedo-
mí“ (tamže), ktorá slúži ako akýsi algoritmus pri tvorbe textu, takže „výrazová štruk-
túra textu je ‚odtlačkom‘ riadiaceho výrazového systému a celého reálneho univerza 
výrazových vlastností, ktoré intuitívne existuje a pôsobí v  individuálnom a  spolo-
čenskom vedomí“ (op. cit., s. 92). 

Bez váhania môžeme povedať, že Mikov dômyselný systém je deskriptívne 
adekvátny. Keď sledujeme texty z hľadiska výrazových vlastností použitých jazyko-
vých štruktúr, skutočne ich môžeme opísať ako „odtlačok“ jeho systému (treba však 
dodať, že aj opis štylistických štruktúr textov z  inej metodologickej pozície môže 
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byť adekvátny: opis primerane zobrazuje zistené fakty). Je však jeho systém aj ex-
planačne adekvátny? Podáva adekvátne vysvetlenie racionality štylistickej stránky 
textov, teda poriadku v jej základe, ktorý zodpovedá tomu, ako zaobchádzajú s touto 
stránkou textov aktéri (tvorcovia a recipienti)? Je adekvátne tvrdenie, že vo výrazo-
vej štruktúre daného textu tento systém sa síce „odtláča“ selektívne, ale „vždy je 
však v  tom“ – ako východisková a orientačná základňa – prítomný celý výrazový 
systém? (tamže). Otázne je, či celý výrazový systém, ktorý je „vždy v tom“, sa sku-
točne týka reprezentácie štylistických znalostí aktérov (a nie adekvátneho opisu lin-
gvistom). F. Miko asi predpokladal, že psycholingvistické, resp. kognitívnolingvis-
tické výskumy by jeho teóriu potvrdili ako explanačne adekvátnu. Nie je mi známe, 
či sa také experimentálne kroky aj urobili. Moje pochybovanie sa opiera jednak 
o kontraintuitívnosť predpokladu, že v pamäti používateľov jazyka je uložený taký 
systém (ako bežný používateľ jazyka sám nemám pocit, že takým systémom dispo-
nujem), a jednak o mnohé námietky – vrátane mojich – proti téze, že „za“ rečou je 
systém v chápaní klasickej systémovej lingvistiky, s ktorou je Mikova teória kompa-
tibilná (porov. s jeho výrokom: „Vlastnú realitu komunikácie predstavuje reč, jazyk 
je internalizovaným predpokladom, a to ako jej riadiaci faktor“; op. cit., s. 11). Moja 
empatia s F. Mikom – excelentným mysliteľom – vzbudzuje vo mne pocit, že pri 
týchto výrokoch v kútiku duše sa musel cítiť veľmi nepohodlne (takú skrytú nekom-
fortnosť z času na čas iste prežívame všetci), ale zvodnej sile logiky, dôslednému 
usudzovaniu, analýze a syntéze nie je ľahké odolať.

Moja hypotéza obchádza predstavu, že tento „systém vznikol zrejme pomaly, 
intuitívnym zovšeobecňovaním výrazových skúseností...“ a že „sa hovoriaci (...) po-
hybuje po riadiacej sieti výrazových kategórií“ (op. cit., s. 91), teda že sa zo zovše-
obecnení „utká“ taká sieť. Obchádza ju preto, lebo sa do skúsenostných znalostí po-
užívateľa, týkajúcich sa zvýznamnených spôsobov používania jazyka, implantuje 
rozum, ktorý vnáša do nich jemu vlastný poriadok, čiže poriadok, ktorý plynie z po-
vahy rozumu, ale nie z povahy fungovania empirických znalostí. Východiskom môj-
ho prístupu je konštatácia, že používatelia jazyka sú nastavení (aj) na efekty navo-
dzované spôsobmi jazykového správania a  konania, ktoré sú sociálne relevantné 
a vnímané ako súčasť sociokultúrnych významov (porov. s výkladom vyššie, že evo-
lúcia „zrodila“ bytosť s dispozíciou na semiotizáciu spôsobov správania a konania). 
Jazyková komunikácia je aj riešenie problému, ktorý spočíva v odstraňovaní neurči-
tosti, týkajúcej sa spôsobu jazykovej aktivity (v súčinnosti s nejazykovými aktivita-
mi) vzhľadom na ich primeranosť. Komunikant v role hovoriaceho / píšuceho stojí 
pred otázkou, ako má niečo urobiť, aby tým privolal primeraný význam, a v  role 
prijímateľa pred otázkou, čo znamená, že to tak urobil. „Urobiť niečo“ je premenná, 
ktorej oborom je otvorená množina konštánt, takže hovoriaci / píšuci reaguje na 
otázky, ako ho má osloviť, ako má vyjadriť svoj cit, ako má opísať tento objekt, ako 
má vyrozprávať svoj zážitok atď., aby zvolený spôsob navodil želaný význam, a pri-
jímateľ reaguje s  otázkou, čo tento spôsob znamená. Príklady ukazujú, že ide 
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o zvýznamnený modus ilokučných aktov, chápaných ako „najmenšia úplná jednotka 
jazykového dorozumievania človeka“ s dodatkom, že „kedykoľvek si píšeme alebo 
si niečo rozprávame, vykonávame ilokučné akty“ (Searle 2015, s. 163), a teda že sa 
myšlienkovo pohybujeme na pôde pragmatickej štylistiky, v ktorej sa na štýl nazerá 
ako na „sociálne relevantný (významný) spôsob vykonávania činnosti“ (Sandig 
1986, s. 23). 

Jasné je, že jednotlivec v primárnej socializácii nadobúda znalosť týchto spô-
sobov v interakčných kontextoch popri získavaní znalosti analogických spôsobov 
v oblasti nejazykovej činnosti. Tieto spôsoby si zvnútorňuje typizáciou na základe 
skúseností z opakovaných situačných kontextov alebo poučením inými. Typizácia 
vedie k znalosti, že sú typy interakčných kontextov a v nich sú zakotvené sociálne 
relevantné preferencie spôsobov realizácie ilokučných aktov, ktorých výskyt je 
v  danom kontexte normálny. Interakčný kontext zahŕňa komunikačnú situáciu 
a komunikačný formát, takže znalosť typov sa týka obidvoch komponentov kon-
textu. Znalosti založené na sedimentácii asociácií medzi typmi kontextov a prefe-
rovanými spôsobmi v pamäti používateľov tvoria základ ich štylistickej orientač-
nej schopnosti (schopnosti orientovať sa v komplexe sociokultúrnych významov). 
Tieto asociácie sa, pravdaže, usadzujú v pamäti s ich motiváciou – sociokultúrnym 
významom, napr. významom „zdvorilosť“ je motivovaná asociácia medzi spôso-
bom ilokučného aktu žiadania realizovaného výrazom prosím a typmi situačných 
kontextov, v ktorých je tento význam akceptovaný. Nadobúdané štylistické znalos-
ti sa ukladajú do pamäti ako súčasť pragmatických znalostí, týkajúcich sa sociálne 
relevantných spôsobov správania a  konania vôbec v  asociácii s  typickými inte-
rakčnými kontextmi. Štylistické znalosti sú komponentom komplexu takých prag-
matických znalostí, čo sa najviditeľnejšie prejavuje, keď tým istým výrazom ozna-
čujeme jazykový aj nejazykový spôsob aktivity, ako napr. zdvorilo ho osloviť – 
zdvorilo jej otvoriť dvere, familiárne sa s  ním rozprávať – familiárne sedieť na 
návšteve, agresívne ho kritizovať – agresívne ho kopnúť, komicky ju požiadať 
o  ruku – komicky sa smiať a pod. Zámerne hovorím o komplexe, nie o  systéme 
znalostí, čiže nepredpokladám, že ide o „sieť“ znalostí, nejako podobnú Mikovmu 
systému výrazových hodnôt. 

Racionalita komplexu týchto znalostí spočíva v poriadku utváranom ich zväz-
kovaním, teda praktickoúčelným zoskupovaním sociokultúrnych významových ka-
tegórií. Prejavuje sa v nej poznanie, že „sa každé vnímanie formuje jednak ako pred-
metné vnímanie, jednak ako kategoriálne vnímanie. Pri predmetnom vnímaní prira-
ďujeme k sebe jednotlivé predmety podľa toho, aké miesto zaujímajú v určitej prak-
tickej situácii (priradíme k sebe napríklad pílu, sekeru a drevo), pri kategoriálnom 
vnímaní priraďujeme k sebe jednotlivé predmety podľa určitého spoločného znaku 
(priradíme k sebe pílu sekeru a kladivo ako nástroje)“ (Černík –Viceník – Višňovský 
1997, s. 237). Treba teda mať na pamäti rozdiel medzi umovou a pragmatickou kate-
gorizáciou. Sledovaný poriadok je založený na schopnosti človeka realizovať svoju 
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praktickú činnosť spôsobmi a prostriedkami, ktoré sú konformné s jej účelom, čiže 
na schopnosti účelne ich združovať. K realizácii činnosti pristupuje opakovaním na-
učených spôsobov a prostriedkov v ich zviazanosti so zreteľom na účel činnosti, t. j. 
reprodukciou ich zviazanosti, alebo jej obmieňaním, ale aj utváraním nových zväz-
kov spôsobov a prostriedkov; priezračným príkladom je varenie, ku ktorému kuchár 
môže pristupovať prostou reprodukciou osvedčených spôsobov a prostriedkov alebo 
čiastočnou aj totálnou inováciou. Táto schopnosť je univerzálna pragmatická vlast-
nosť človeka, teda vlastnosť človeka v  jeho pragmatickej modalite, uplatňovaná 
v jeho činnostiach vôbec, čiže aj v komunikácii.

Ako adekvátne realite sa javí, že komunikant reaguje na komunikačné stimuly 
ako aktér činností, ktorý sa naučil alebo sa aj učí funkčne diferencovať spôsoby ich 
realizácií a vie, že tieto spôsoby sa koordinovane uplatňujú na dosahovanie sledova-
ného účelu. Táto znalosť a schopnosť konať podľa nej je v pozadí jeho štylistickej 
orientačnej bázy, prejavujúcej sa ako dispozícia na spoznanie významov spôsobov 
realizácie rečových aktov a na rozumenie ich koordinovanému výskytu v kontex-
toch. Vďaka tejto znalosti a schopnosti nepotrebuje orientačný systém výrazových 
prostriedkov, ako to predpokladá F. Miko, opierajúc sa o koncepciu systému založe-
ného na princípe descendencie (systém sa utvára tak, že jeho prvky postupne zo seba 
„vyplývajú“; Miko 1989, s. 89). Čo potrebuje, nie je intuitívny model zodpovedajúci 
tomuto systémovému konštruktu, ktorý slúži „ako jeho riadiaci faktor“ (op. cit., 
s. 88), lebo – podľa autora – „aby sme odhalili „chybu“ v texte, musíme mať nejaké 
orientačné a normatívne pozadie“ (tamže), ale sedimentovaná skúsenosť, ktorej ob-
sahom je komplex pružne stabilných zväzkov sociokultúrnych významov asociova-
ných s  typmi kontextov a  obmieňaných pri reakciách v  aktuálnych kontextoch. 
Ovládanie tohto poriadku – týchto zväzkov s možnosťou obmieňania – zahŕňa jeho 
zvnútornenie ako normativity, riadiacej štylistické reakcie i metareakcie, teda aj re-
akcie na „chybu“ v texte. 

Z výkladu je zrejmé, že domnienka o rozhodujúcom význame tohto poriadku 
pre štylistickú orientáciu a riadenie vlastných reakcií plynie z celostného prístupu ku 
komunikantovi v  jeho štylistickej modalite. Pri tomto prístupe na komunikanta sa 
nazerá ako na aktéra integrovaného do sveta činností, založeného na spôsoboch ko-
nania, ktoré sú relevantné z hľadiska účelu činností. Integrovanosť aktéra je daná 
tým, že sa ten v tomto svete riadi zjednocujúcim princípom správania a konania, a to 
princípom účelnosti a analógie. Prvý princíp je zrejme človeku daný ako existenčná 
riadiaca sila: prvotnou motiváciou účelného konania bolo zachovanie svojej existen-
cie – biologické prežitie. Vzišiel z „objednávky“ pudu sebazáchovy, ktorý nútil ľud-
skú bytosť držať sa spôsobov konania zabezpečujúcich prežitie. Potrebu udržiavať 
spôsoby konania vynucované zabezpečovaním prežitia uspokojovalo riadenie sa 
princípom analógie. Pôsobenie tohto princípu tkvie v tom, že orientuje aktéra na vy-
konané činnosti, aby aktuálne činnosti realizoval „v tom duchu, v tom zmysle“ (ana-
logicky), a tak konal systematicky s vysokou efektívnosťou (úlohu analógie v mys-
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lení a konaní nanovo oživili Hofstadter – Sander 2018). Efektivitu analogického ko-
nania zvyšuje to, že princíp analógie neriadi len konanie na tej istej rovine – na rovi-
ne fyzickej alebo duševnej činnosti –, ale orientuje aj na možnosť uplatniť analógiu 
na konanie z odlišných rovín. Tak sa mohlo stať, že podľa spôsobov aktéri začali 
operovať na rovine rečovej činnosti (porov. príklady uvedené pri exemplifikácii ja-
zykových a nejazykových spôsobov aktivity). Z tohto zistenia sa dá vyvodiť, že jed-
notlivci v socializácii sa učia rozlišovať relevantné spôsoby činností z hľadiska ich 
účelnosti a konať analogicky, teda systematicky s vysokou efektivitou. Ich orientač-
ným pôdorysom sú spôsoby konania nadobudnuté v kontextoch a ich analogické de-
riváty, ktorými sa spôsoby efektívne systemizujú. Tento pôdorys je platný aj pre šty-
listicky relevantné spôsoby realizácie rečových aktov.

ROLA PRINCÍPU HETEROAKCEPTÁCIE

V systéme výrazových vlastností F. Mika má kľúčový význam kategória kon-
cepčnosti, odrážajúcej koncepciu aktéra, „ktorá riadi výber výrazových vlastností, 
mieru ich relevancie a ich variabilitu v texte“ (Miko 1989, s. 74), takže štýl je vlast-
ne „realizácia špecifickej koncepcie v špecifickej konfigurácii výrazových vlastnos-
tí“ (tamže). K tomuto nazeraniu na štýl má blízko spomínané nazeranie na jazykovú 
komunikáciu ako konfrontáciu sebaprojekcií aktérov, spočívajúcich v externalizácii 
ich vnútorného sveta. Iste je to tak, „že autor sa vyjadruje tak, ako to zodpovedá jeho 
povahe, sklonom, záujmom, predsavzatiam, cieľom, citovému rozpoloženiu, jeho 
hodnotovému systému, jeho vzťahu k iným, to jest k ľuďom, k spoločnosti, tomu, 
ako mieni pri tom rešpektovať danú vecnú a komunikačnú situáciu a svojich partne-
rov v komunikácii, vcelku (...) ako to zodpovedá jeho stanovisku vo veci“ (tamže). 
Ale nie je v  základe koncepcie autora nejaký faktor, ktorý zjednocuje jej zložky 
a riadi ich prejav v komunikácii? Otázka smeruje k nejakému princípu, ktorému sú 
tieto zložky podriadené. Pýtame sa, čomu podriaďuje autor svoje vyjadrovania zod-
povedajúce jeho povahe, sklonom, záujmom, predsavzatiam, cieľom..., čo je tou 
normatívnou silou, ktorá fundamentálne pôsobí na aktéra pri jeho správaní a konaní 
v závislosti od jeho koncepcie. Musí to byť princíp, ktorý vzišiel z niektorých zák-
ladných potrieb človeka ako prírodno-sociálnej bytosti. Vyššie som už poukázal na 
princíp heteroakceptácie, ale na tomto mieste ho treba spresniť. 

Tento princíp vzišiel z troch druhov potrieb. Prvým druhom je potreba jednot-
livca byť egalitne vnímaný, plynúca z rovnakého – prírodného – pôvodu ľudí. Vedo-
mie tejto potreby stimuluje k presadzovaniu spoločenského poriadku založeného na 
rovnocennosti a rovnoprávnosti jednotlivcov a vzájomné uznávanie je aj predpoklad 
slobodného konania (výdatné myšlienky k tejto otázke podávajú klasikovia nemec-
kej idealistickej filozofie J. G. Fichte a F. Hegel; porov. Siep 2014; aj Honneth 1994). 
Na túto potrebu sa navrstvuje potreba uznávania toho, čo jednotlivec považuje za 
evalváciu svojho ega; porov. s výkladom psychológa, že „pojmy evalvace a devalva-
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ce (pozitívní zhodnocení a znehodnocení) ega vyjadřují tedy základní aspekty dyna-
mického fungování ega, které má tendence získavat evalvaci a vyhýbat se devalva-
ci“ (Nakonečný 1993, s.  211). K  potrebe evalvácie ega patrí aj zachovanie tváre 
v zmysle výkladu E. Goffmana (1967), podľa ktorého tento jav sa vyskytuje v kaž-
dom sociálnom konaní, a  teda v každej sociálnej interakcii ide aj o  túto pozitívnu 
sociálnu hodnotu. Tretím druhom je potreba istoty. Aj táto potreba sa považuje za 
jednu zo základných potrieb človeka (Kaufmann 1970). Ide o vôľu človeka cítiť sa 
bezpečne, neohrozene, a  teda žiť v  poriadku, ktorý je zárukou jeho istoty (porov. 
s klasickým výkladom poriadkovej istoty; Popitz 1992). Pocit jednotlivca, že ho iný 
uznáva, sa mu snúbi s pocitom, že ho ten neohrozí. Sociálna interakcia so zreteľom 
na tieto potreby je korektná, keď ich aktéri uspokojujú symetricky (porov. s výkla-
dom zdvorilosti v lingvistike – v nadväznosti na citovaného Goffmana –, v ktorom 
sa tento jav opisuje ako snaha o ochranu tváre druhého, teda nejde len o ochranu 
vlastnej tváre; Brown – Levinson 2007). Riadiaca sila princípu heteroakceptácie sa 
premieta do spôsobov správania a konania ako ich fundamentálna motivácia. Zásad-
né tvrdenie, „že východiskovým a cieľovým fenoménom štýlu je koncepcia“ (Miko 
1989, s. 81), je prijateľné, a teda akceptovateľný je aj výrok, že „cieľom vnímania 
(...) nie je sama výrazová štruktúra (...), ale koncepcia“ (op. cit., s. 82). Keďže v kon-
cepcii sa odráža to, čo je konštantné aj aktuálne, stabilné aj premenlivé vo vnútor-
nom svete aktéra, legitímna je otázka, o čo vlastne ide aktérom v konečnom dôsled-
ku, čo má pre nich zásadný význam v sociálnej interakcii. Odpoveďou je, že je to 
uspokojovanie spomínaných potrieb, teda riadenie sa princípom heteroakceptácie.

ZÁVER

V základe existencie štýlu je pôsobenie troch zákonov, a to zákona kontingent-
nosti bytia, zákona dištinktívnosti vnímania a zákona semiotickej orientácie človeka. 
Zákon kontingentnosti bytia určuje, že ani správanie a konanie človeka nemôže byť 
nealternatívne, vždy sa realizuje v jednom z možných spôsobov. Zákon dištinktív-
nosti vnímania podmieňuje základnú orientačnú schopnosť človeka – svet vnímať 
ako rozčlenený na segmenty s  dištinktívnymi vlastnosťami. Zákon semiotickej 
orientácie človeka určuje, že ľudská bytosť môže rozumieť svetu len jeho semiotizá-
ciou, ktorou sa rozvíja jej orientačná schopnosť. Tieto zákony splodili subjekt štýlu, 
ktorý prakticky ovládol zákon kontingentnosti bytia v oblasti správania a konania 
v sociálnom svete na základe toho, že v ňom dozrela schopnosť rozlišovať spôsoby 
správania a konania a mentálne s nimi zaobchádzať ako so znakmi, teda formami 
s asociovanými významami. Tým, že človek evolučne dospel k stavu subjektu štýlu, 
mohol zväčšovať priestor svojej pozitívnej slobody – prakticky ovládaný zákon sa 
stal novou formou jeho sebarealizácie, realizácie jeho možností týkajúcich sa využí-
vania štýlového potenciálu sociálnej interakcie. Bezprostredným motívom štýlovej 
sebarealizácie jednotlivcov bola potreba diferencovať sociálnu interakciu, vyvolaná 
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meniacimi sa podmienkami. Rozvíjať sa ako subjekt štýlu sa stalo predpokladom 
viability jednotlivca v sociálnej interakcii. Rozširovanie štýlovej slobody, spočívajú-
ce v odstraňovaní neznalosti v oblasti štýlových štandardov a využívaní vlastného 
štýlového potenciálu, patrí k podmienkam kultivovania sociálnej interakcie.

Subjekt štýlu je sociokultúrny subjekt, keďže štýl sa objavil v sociálnom živote, 
keď spôsoby správania a konania nadobudli sociálne relevantné významy v danej 
kultúre, čo sa udialo ako reakcia na potrebu, resp. záujem ťažiť z možností sociálnej 
interakcie ohľadne diferenciácie a modifikácie sociálneho vzťahu i sprostredkúvania 
referenčnej reality v  poli pozornosti aktérov. Systematickou sebarealizáciou tento 
subjekt utváral kultúru danej society ako jej „druhú prírodu“ – druhý prirodzený svet 
– (porov. s chápaním kultúry ako životného štýlu), v ktorom jednotlivci sú v dôver-
nom kontakte s týmito – sociokultúrnymi – významami, čo je v základe ich kultúrnej 
identity. V tomto svete vzájomne na seba pôsobia, sledujúc svoje sociálne potreby 
a záujmy, ktoré ich motivujú k adaptačnej štrukturácii spôsobov svojich aktivít, teda 
k jej prispôsobovaniu aktuálnym podmienkam interakcie so zreteľom na uspokoje-
nie svojich potrieb a realizáciu svojich záujmov. Racionalita ich aktivít spočíva v na-
vodzovaní interakčného poriadku konformného s  preferovaným stavom priebehu 
a výsledku aktivity.

Táto racionalita predpokladá primeranú racionalitu štylisticky relevantných 
znalostí. Z holistického chápania jazykového štýlu plynie, že štylistické znalosti sú 
súčasťou komplexu pragmatických znalostí, ktoré sa vzťahujú na sociálne relevant-
né spôsoby aktivít vôbec v asociácii s typickými interakčnými kontextami. Subjekt 
štýlu je pragmatický subjekt, ktorý sa riadi princípom účelnosti a princípom analó-
gie. Účelné správanie a  konanie a  jeho rozširovanie pomocou analógie je však 
podriadené princípu heteroakceptácie. Otázka je, či heteroakceptačná vôľa ako pre-
jav tohto princípu nezahŕňa mocenskú vôľu – vôľu nejakým spôsobom ovládnuť ko-
aktéra. 
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Abstract: This paper presents a nuanced theoretical approach to the semantic 
interpretation of indexical expressions in delayed interpretation scenarios such as the 
Answering Machine Paradox [AMP] (Sidelle 1991). In order for recorded messages 
containing indexicals to be true with respect to the context of interpretation rather than 
the context of recording, semantic indexical shift must take place (Kaplan 1979). This 
is something that truth-conditional approaches to indexicality struggle to explain. The 
solution proposed in this paper is inspired by evidence from the syntax of Polish negated 
locative statements. The occurrence of the Genitive of Negation in Polish locatives that 
forces a Nominative-to-Genitive shift on the main noun phrase suggests a cognitive 
distancing from the object whose presence at a location is denied. The fact that it occurs 
for sentences containing indexicals could point at a phenomenon that corroborates the 
need for indexical shift in such cases. The notion of deictic center split is proposed to 
explain how a reference-based framework can link the empty reference of an indexical at 
the context of interpretation with the real reference at the context of recording thus saving 
the intuitions behind the standard account while allowing for semantic indexical shift in 
AMP cases. 

Keywords: deixis, indexicals, deferred reference, semantics, paradox, polish, genitive 
of negation

INTRODUCTION

Delayed or deferred interpretation of indexical expressions still poses a problem 
for many analyses of the semantics of context-dependence especially in analytic 
philosophy of language and truth-conditional approaches in theoretical linguistics. 
The most notable example of this issue is the Answering Machine Paradox (AMP) 
formulated by Sidelle (1991) that challenges the seminal thinking about indexicals in 
terms of directly referential expressions with no descriptive contribution to their 
semantic value (Kaplan 1979). Messages recorded on answering machines appear to 
go against the claim that any particular utterance of a sentence like I am not here 
now would necessarily constitute a falsehood in virtue of how semantic value is 
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ascribed to indexicals in any context of utterance. A true utterance of the sentence 
I am not here now would constitute an example of indexical shift, which is famously 
prohibited in Kaplanian semantics. 

The majority of analyses dealing with this problem take into account Kaplan’s 
metaphysics that informs his semantic stipulations against data from English and 
assumptions about the cognitive construction of contexts of utterance that follows 
English syntax. In this paper, I propose to analyse the problem of the Answering 
Machine Paradox from a broader cross-linguistic perspective to show that the model 
of a Kaplan-style context might benefit from a set of more nuanced tools. The 
argument aims to provide a mechanism that would explain true utterances of the 
sentence I am not here now while conserving as much as possible Kaplanian 
intuitions about semantics and the nature of indexicality assumed in truth-conditional 
analyses. The mechanism is illustrated with examples from Polish, which utilises 
a particular type of syntactic construction to express negated locative statements (I 
am not here now versus the affirmative I am here now) called the Genitive of 
Negation [GoN] (Pirnat 2015). An argument is made that while GoN in negated 
locatives is not responsible for the indexical shift that occurs in Answering Machine 
type sentences, the surface grammar of Polish allows to better see the nature of 
negated locatives and the semantic properties of the indexicals present in such 
constructions. Therefore, the mechanism proposed strikes as more natural for Polish 
due to the GoN cognitive effects, but can be generalised to the English examples, 
thus contributing to an extension of Kaplanian semantics that might accommodate 
indexical shift in certain circumstances. 

This paper is organised as follows: section 1 provides terminological 
stipulations used throughout the paper. Since the problem as well as the solution 
proposed in this paper exist at the intersection between analytic philosophy of 
language and theoretical linguistics, section 1 is used to disambiguate the key notions 
referenced throughout the rest of the argument as well as to explicitly state 
background assumptions about the methods and tools applied in the analysis. Section 
2 presents the Answering Machine Paradox along with other similar phenomena that 
can be approached with the same tools and problematises this type of indexical shift 
with respect to the assumed methodology. Section 3 gives an overview and critical 
appraisal of solutions to the problem most often proposed in the philosophical and 
linguistic literature. Section 4 presents and analyses data from Polish comparing and 
contrasting the GoN constructions with their counterparts in English. Section 
5 details a solution to the problem posed by the Answering Machine Paradox in 
terms of deictic center split, which allows the benefits of indexical shift (semantically 
true utterances of I am not here now in delayed interpretation) while avoiding most 
of the problems posed by indexical shift understood as a change in the deictic 
coordinates. Section 6 concludes the discussion and proposes avenues for further 
applications of deictic center split. 
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1. 	 DEICTIC CENTER

Deixis is the linguistic phenomenon of anchoring the reference of certain 
expressions in a relation to the context in which a speech act has been made. Deictic 
expressions are context-sensitive in virtue of possessing a quality of “pointing” 
towards a salient element either contained inside of the context of utterance or tied to 
it by a traceable relation (for overview see: Fillmore 1966; Buhler 1982; Fuchs 1993; 
Levinson 2004). This means that their reference will vary depending on the speaker 
and her spatio-temporal situation in the moment of utterance. 

There is a special sub-type of deictic expressions that are the focus of this paper 
called indexicals (Bar-Hillel 1954; Kaplan 1979, 1989). Indexicals are deictics with 
three key features: a) they refer directly to elements of the deictic center, b) they are 
not demonstrative, and c) they do not carry descriptive content in their lexical 
meaning. Each of these elements is briefly discussed below.

The deictic center, also called the origo (Buhler 1982), is an abstract point 
where the axes of a spatio-temporal model of potential references accessible from all 
of reality converge at the moment of the speech act. These key coordinates where the 
time, space, and person axes overlap consist of a speaker, a time of utterance, and 
a place of utterance (sometimes also a possible world of utterance for purposes of 
modal or epistemic considerations) and correspond to the references of indexicals I, 
now, and here. In analytic philosophy of language, the deictic center is often called 
context of utterance from the seminal semantic system logic of demonstratives 
[LD] of David Kaplan (1979, 1989). The context of utterance is modelled as 
a quadruple of coordinates c = <ca, ct, cl, cw> denoting the references for agent, time, 
location, and world fixed automatically upon utterance. Throughout this paper, the 
terms deictic center and context of utterance are assumed to be generally 
interchangeable when discussing the problems of indexical reference, though for 
reasons of clarity the term deictic center is preferred when referring to the abstract 
model of meaning ascription, while context of utterance is preferred when referring 
to the spatio-temporal frame where an utterance is located. The first feature of 
indexical expressions can be defined as tying their meaning directly to the elements 
present in the physical context of utterance such as the speaker, the time of speech, 
or the location of speech. 

The distinction between demonstrative and non-demonstrative deictics is not 
fully agreed upon (Ciecierski 2010, 2019). Many theories claim that all deictics have 
demonstrative elements or that their meaning can be modelled in terms of 
demonstrative components, which makes every deictic demonstrative.1 In this 
discussion, I follow again the distinction made by Kaplan (1979) that demonstratives 

1 This analysis of deixis in the philosophy of language has been first proposed by Russell (1940) in 
his theory of egocentric particulars. 
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are expressions which require (or would at least benefit from) a physical gesture of 
pointing or a description. Such expressions include this, or that, which are usually 
accompanied by nouns such as this book, that woman, etc. or a pointing gesture as in 
the command “give me this [gesture to an object in the context of utterance]”. 
Indexicals, on the other hand, fix their referents lexically and do not benefit from 
gestures or descriptions. Indeed, any accompanying gestures are either for emphasis 
(a speaker saying I will be the one to do the dishes while pointing at herself) or 
irrelevant (a speaker saying I will be the one to do the dishes while pointing at John 
still refers to herself, the pointing might be confusing to the audience, but will not 
semantically override the reference of the indexical or make any contribution to it). 

The question about descriptive content in indexical expressions is not a settled 
debate, since some analyses convincingly suggest that descriptive uses of indexicals 
are possible (Nunberg 1993, 2004; Kijania-Placek 2014), while other accounts 
propose formalisations that allow a descriptive nature for all indexicals (Stojanovic 
2005). The claim that pure indexicals could be hidden descriptors across the board is 
unconvincing, because there are no descriptions that could be successfully substituted 
for indexicals in all contexts to preserve their properties of picking out referents 
from the deictic center automatically. The lexical rule that allows I to fix the speaker 
is meta-language description that cannot be substituted into actual uses of I. Many 
examples can be found of situations where I am hungry and the person speaking now 
is hungry would not be given the same semantic value (Perry 1979, 2001). 

When it comes to cases where indexicals appear to be used descriptively, 
especially when co-occurring with certain operators, the problem is more 
complicated. In rare cases it can be understood that a newly chosen Pope might say 
I am usually Italian to mean that the majority of Popes had been Italian, or someone 
might say today is always the biggest party of the year to mean that the biggest party 
occurs on the date that also happens to be the date of the utterance. These examples 
are more compelling. This phenomenon could be explained as a special type of 
context-dependent anaphora (Kijania-Placek 2015) or a type of quasi-metalinguistic 
use where the reference rule rather than reference itself enters into the truth-
conditions (Perry 2001). Both of those proposals allow to save the intuition about the 
directly referential nature of the indexicals while explaining descriptive uses 
semantically, but these solutions are not without issues. This discussion is far from 
settled and while it remains outside the scope of the present text, it is possible that 
descriptive uses of indexicals could constitute another avenue for potential 
application of the mechanism proposed here for cases of the AMP. 

For the purpose of presenting the problem it is assumed that indexicals are 
directly referential expressions (Kaplan 1979), meaning that their only contribution 
to the semantic value of an utterance is their reference. This assumption is challenged 
(though not fully rejected) in later sections of the discussions. In this aspect, the 
semantics of indexicals would be akin to that of proper names. While non-directly 
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referential expressions such as a cat contribute a member of the set of cats that can 
be defined through descriptive features of cats, the expression I contributes the 
speaker. This is similar to how a description such as the 45th President of the United 
States contributes a set of properties and happens to refer to Donald Trump, but the 
expression Donald Trump simply contributes the person named Donald Trump 
without reference to any of his properties. 

The deictics considered in this discussion are thus a very narrow class of 
expressions, which refer directly to elements of the deictic center, are not 
demonstrative, and are modelled as carrying no descriptive content. These 
expressions are: I (in all morphological variants), here, and now. The indexical 
operator actually is also argued to fit the three features (Lewis 1970), but it does not 
participate in delayed interpretation paradoxes and is outside the scope of this paper. 

The problem presented in this paper deals with one particular instance of 
a situation in which indexical expressions appear to refer to something different than 
their relevant deictic center coordinates. Such a phenomenon is called indexical 
shift in more philosophical and truth-conditionally centered theories and deictic 
projection in cognitive approaches as well as psycholinguistics and sociolinguistics 
(Moore 2010; Åkerman 2017). The solution proposed in this discussion assumes 
a truth-conditional framework with a distinction between semantics and pragmatics 
in meaning-generation mechanisms. The present paper argues that conceptualisations 
of indexical shift in truth-conditional approaches are unsatisfactory and a different 
mechanism in necessary to explain the discussed paradoxes in such a framework. 
Therefore, deictic projection as understood in other methodologies is not further 
analysed here. 

2. 	 THE PARADOXES

The most well-known philosophical paradox involving the problem of delayed 
interpretation of indexicals is the Answering Machine Paradox (Sidelle 1991). One of 
the consequences of a semantics of indexicals is the observation that the sentence I am 
here now expresses a necessary truth whenever uttered (Kaplan 1989; Predelli 1998a). 
No particular utterance of the form I am here now can turn out false after fixing the 
propositional content from the deictic center, because in virtue of how speech acts are 
situated in reality each utterance takes place at some spatio-temporal location. This 
location becomes the context of utterance and thus fixes the coordinates of the deictic 
center. Therefore, utterances of I am here now must be true based on the uncontroversial 
fact that whoever is making an utterance (referent of I) is at the physical location of 
utterance (reference of here) at the time of utterance (reference of now). In light of the 
same fact, every utterance of I am not here now must be false. 

Sidelle (1991) observed that in fact true utterances of the sentence I am not here 
now are possible in instances of delayed interpretation, for example when recorded 
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on an answering machine. When someone attempts to reach another person on 
a landline and hears the message I am not here now, try again later or leave your 
contact information they interpret the semantic value of the utterance as: the speaker 
recorded on the answering machine whom they are trying to reach (referent of I) is 
not present at the location of the landline (referent of here) at the time of calling 
(referent of now). Excluding atypical circumstances in which the owner of the phone 
is present but unable or unwilling to respond to the call, such recorded messages are 
intuitively judged as true. 

Further examples can be made that have the same effect. Consider a will 
opening with lines since I am now in a better place, it is time to dispose my fortune 
to the family or more in the climate of mystery novels, a video opening with the line 
if you are watching this recording, I am now dead. It is quite clear that the now 
interpreted with reference to the context of writing or recording would be false since 
at the time of creating the token of the utterance, the author was alive. However, 
knowing the circumstances under which the will would be read and interpreted or 
the video watched, the author chose to refer to a time after her own death with the 
indexical now, and has apparently done so successfully. 

The paradox thus arises from an apparent mismatch between the deictic center 
fixed upon the original utterance (recording a message on an answering machine, or 
writing a will) and the deictic center of the utterance at the moment of interpretation 
(calling a landline and reaching the answering machine or reading the will after the 
author’s passing). For clarity’s sake, I call them deictic center of utterance [DCu] and 
deictic center of interpretation [DCi]. 

DCu – the set of deictic center coordinates fixed for the situation in which a token of 
the utterance is first produced by the speaker (act of recording, writing, etc.)

DCi – the set of deictic center coordinates fixed for the situation in which an 
interpreter interacts with the existing token in the intended way (plays the recording, 
reads a written message, etc.). 

Two important preliminaries that will be elaborated on in the discussion are in 
order. Firstly, note the qualifier intended in the definition of the DCi. It is crucial to 
recognise that not every instance of recorded speech containing indexical expressions 
will generate a delayed interpretation paradox and require interpretation with respect 
to a DCi. Tokens that are recorded, but either not intended to be interpreted at all, or 
intended for interpretation with reference to DCu will not require any projecting or 
splitting mechanisms discussed in following sections. Examples of such utterances 
include personal journals and diaries, which often include indexicals in descriptions 
of the author’s activities on the day a particular entry is made. Someone reading the 
diary at a later date (even many years after the author’s death) will not interpret these 
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indexicals with reference to their own context. Instead, they remain fixed at DCu and 
refer to the times and places at which events described in the diary took place.

Secondly, since the intentions of recording a token of a given utterance matter 
in the later fixing of interpretation contexts, there can be multiple DCis for one token 
created by the DCu. For example one message on an answering machine can be 
played back many times over the course of being owned by a particular individual. 
Each time it is played back, a new DCi is fixed for the purpose of interpretation. 

The exact ways of fixing relevant DCis for a recorded token of an utterance are 
discussed in the last section. 

3. 	 THE SOLUTIONS

Two categories of solutions are generally proposed to this problem in analytic 
philosophy of language. This categorisation relies on the tenets of truth-conditional 
semantics accepted in this paper that semantic content is literal and truth-evaluable, 
while pragmatic content may supervene on the literal utterance, but is not strictly 
speaking the meaning of an utterance (Grice 1967; Borg 2004). The first category 
are pragmatic solutions, which claim that the indexicals contained in paradoxes from 
delayed interpretation actually always refer to the coordinates of the DCu regardless 
of interpretation conditions and the utterances are always false (Borg 2004; Powell 
1998; Connolly 2017). These solutions explain the apparent shift in indexical 
reference to coordinates of another context by arguing that the shifted reference is 
pragmatic arising due to conversational mechanisms. A simple Gricean analysis can 
reveal the calculation necessary to start from a false and irrelevant message 
interpreted in reference to the DCu to a true and relevant message by simply reasoning 
about the intention of the message to be played back at DCi (Grice 1967; Neale 
1992). Literally, the recorded message still states that the speaker is not present at the 
location of the landline at the time of recording, but pragmatically this false message 
can convey the implicature that the speaker is also not present at the location of the 
landline at the time of calling.

An important argument in favour of pragmatic solutions is that the DCu 
interpretation is available to the semantic reasoning. Connolly (2017) argues that 
shifted interpretations of indexicals in Answering Machine type problems are 
generalised conversational implicatures. Against an earlier claim by Cohen and 
Michaelson (2013) that the content of answering machine recordings at DCi cannot 
be an implicature because it is not cancellable, Connolly makes an argument from 
pedantic humour. He observes that implicatures based on falsehoods in general face 
problems with cancellability since implicature cancellation demands falling back on 
the literal content, which in the case of a message like I am not here now is not 
a useful strategy. However, since the only indexical shifted in this scenario is the 
now (from the time of recording [DCu] to the time of playback [DCi]), he proposes to 



26

change the message to I am not at home now. The tension between DCu and DCi 
interpretations still arises – the literal interpretation would mean that the speaker was 
not at home at the time of recording (likely false, since the message was probably 
recorded at the intended location of the landline, that is the speaker’s home), while 
the useful interpretation is that the speaker is not at home at the time of calling (likely 
true, otherwise the speaker would have answered the phone).

Connolly notes that while his alleged implicature arises as expected in normal 
cases, it can be cancelled with pedantic humour assuming the recorded message 
interpreted at DCu is true. He proposes to imagine a situation where the phone owner 
purchases an answering machine for their phone and decides to record the message 
to be played back at the store with the help of the clerk. The resulting recording 
could be something like this: 	
	 I am not at home now: I’m recording this in the shop. And when this is 

played back I probably won’t be home; although I might be home but just 
not bothered to pick up. (Connolly 2017)

In this case, Connolly argues, the first statement I am not at home now carries the 
implicature of shifting the interpretation of now to the time coordinate of DCi, but 
the second part of the recording cancels this implicature and reverts the interpretation 
to the literal content, which consists of the temporal coordinate of DCu. This 
possibility to recover semantic access to DCu is an important point in favour of the 
otherwise unsatisfactory pragmatic solutions. 

The reason why pragmatic solutions like the one proposed by Connolly are 
generally unsatisfactory is that pragmatic effects supervening on false statements is 
a category that delayed interpretation problems do not seem to fit neatly into. 
Gricean pragmatics assumes that while a statement can contribute implicated 
conversational content on top of the conversationally inappropriate literal content, 
the speaker is still responsible for the truth of what is said (Grice 1967; Sadock 1978; 
Neale 1992). With the exceptions of effects such as irony and metaphorical speech, 
where no literal content can be fallen back onto, the literal message uttered should be 
true (though conversationally faulty). In the case of an utterance of I am not here 
now, the mechanism does not work, which in fact is what forced Connolly to alter 
the example for postulating an implicature. The interpretation at DCu is recoverable 
in terms of our awareness of a lapse in time and space between recording and 
playback, but it is not semantically useful. The only interpretation that has any truth-
conditional consequences is the interpretation at DCi. So while the availability of 
original deictic coordinates should be accounted for, centering them as the literal 
content of the utterance with additional content triggered pragmatically is not an 
acceptable solution. 

The second class of solutions to the problems of indexical shift by delayed 
interpretation are semantic solutions. These approaches are much more heterogeneous 
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than pragmatic solutions, but agree on the claim that the content calculated at 
a relevant DCi in the case of recorded messages is the actual semantic content and 
can undergo literal truth-evaluation. In other words, semantic solutions favour 
indexical shift for Answering Machine Problem type examples (Predelli 1998a, 
1998b; Recanati 2001, 2004; Mizuta 2015).

Since indexicals are still presumed to be directly referential, that is contributing 
only their referent to the semantic value, solutions to AMP that opt for indexical shift 
must question one of Kaplan’s assumptions about the mechanism of indexical 
reference. One of such solutions would be arguing that while indexicals generally 
refer automatically, their rule for reference can be overridden by an operator. Kaplan 
famously rejected such an idea, but treating indexicals as expressions that can be 
influenced by certain modal operators is an interesting proposal. When it comes to 
delayed interpretation paradoxes such as the AMP, adding an explicit operator might 
make the shifted reading even more natural, for example in a sentence such as if you 
are watching this recording, I am now dead (Santorio 2010; Giorgi 2010). It is clear, 
that the speaker could not have been dead at the time of recording, so there is 
intuitive merit to the claim that the antecedent if you are watching this recording 
shifts the context of evaluation for the consequent to the DCi in which someone is 
watching the recording. The problem is that in the case of AMP no antecedent is 
necessary to evoke the shift, but implicit operators for shifting indexicals have been 
proposed for other types of discourse.2 

Another semantic solution is to claim that certain indexicals can be ambiguous 
and while sometimes the words I, here, and now behave as described above, they 
have also other potential meanings. One approach proposed by Recanati (2001) was 
to treat here and now not as indexicals per se, but as perspectivals, which would 
work in a more-or-less Kaplanian way, but contain an additional parameter of 
perspective. This way, while the rules of semantic reference would allow indexicals 
to refer to their deictic center coordinates in normal cases, the deictic center could be 
altered if a different perspective coordinate fixed the need for a shifted reading. 
Kaplan himself reflected on the possibility that now could potentially have a scope 
that would allow it to refer to the time of playback rather than time of recording in 
answering machine cases (Kaplan 1989, p. 491). However, this is only briefly 
mentioned in a footnote and it is unclear how his semantics would accommodate this 
issue systemically considering the reference of indexicals is supposed to be 
automatically fixed upon utterance. This would mean that if a speaker uttered 
a sentence containing the now indexed to DCi, it would either not count as an 

2 The most controversial implicit operator in formal semantics is David Lewis’ (1978) fictional 
operator that would fix the evaluation of everything in its scope to a  fictional possible world. Since 
fictional stories often do not contain any explicit statements of their fictional status while still being 
understood by readers as fiction and not evaluated with respect to the actual world, this operator is 
thought to be implicit. Exploring the drawbacks of this proposal is outside the scope of this paper.
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utterance until it was played back in DCi or it would count as an utterance but 
somehow remain unevaluable semantically until DCi coordinates became available 
upon playback. Neither of those solutions seems in line with Kaplan’s broader 
understanding of indexicals. 

Another interesting semantic solution to indexical shift especially pertinent to 
the following discussion is that the requirement of proper contexts must be dropped, 
thus allowing utterances made by agents not physically present at the location and 
time of utterance (Predelli 1998a, 1998b; Perry 2001). This would basically turn 
each playback of the recording into a new utterance made “long distance” by the 
speaker, thus turning each DCi into a DCu for a new sound token of the recorded 
message. The deictic centers thus fixed would be unusual in that the agent coordinate 
would not be physically present at the time and space coordinates of the context of 
utterance, thus allowing the evaluation of such a sentence to turn out true. This is 
ontologically problematic, but linguistically satisfactory, since it seems to capture 
the intuition used in processing such recorded messages – we indeed imagine the 
speaker informing us in real time of their absence at the place we called. If it turned 
out that the speaker was indeed at home at the time of calling and simply decided to 
let the recorded message play back by not answering the phone, we would judge the 
recorded message to be false. Not because we judge it with respect to the DCu of 
recording, but because we judge it with respect to the DCi of a particular call. If the 
speaker is absent then, the message is true. If they are present, but simply do not 
answer, then the message is false. 

It can be argued, against the idea of allowing improper contexts to model as the 
deictic center, that we accept these playback recordings as separate utterances 
because we understand what purpose they were recorded with and that they are 
indeed recordings. Someone who has never encountered an answering machine 
before might be confused upon hearing the message if they believed that instead of 
a recording they are hearing an utterance delivered in real time. This is a valid 
criticism going back to the observation made in the previous section that indexical 
shift to DCi does not arise for every instance of a recorded message containing 
indexicals. In order for the shift to be successful, the interpreters must be aware 
either of the convention that the speaker is making use of like in the case of answering 
machines, or of the speaker’s intention to shift the interpretation to the interpreter’s 
DCi (sometimes communicated explicitly like in the examples with the qualifier if 
you are watching this recording, I am dead).

Furthermore, it is unclear whether content fixed automatically before the 
reference of an indexical was shifted by a hypothetical monster would be recoverable 
for instances of apparent cancellation like in the case provided by Connolly (2017). 
While usually the reading at DCi is the only relevant message provided by such 
instances, the metaphysical intuition captured in LD that there is always a primary 
context of utterance that adheres to the rules of automatic reference fixing for 
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indexicals is difficult to shake in light of the fact that such a context is always 
recoverable for any apparent indexical shift. This problem is remedied by the 
solution proposed in this paper, which allows semantic and cognitive access to both 
coordinates along with a mechanism for favoring either the DCu or DCi interpretation 
in a more nuanced fashion. 

4. 	 POLISH LOCATIVE COPULA “NIE MA”

While the main problem with potential indexical shift in delayed interpretation 
paradoxes results from the mismatch of coordinates between DCu and DCi, there is 
additionally a syntactic phenomenon worth considering in apparently true utterances 
of I am not here in Polish. The claim of this paper is not that Polish may elicit 
indexical shift in instances where English would not or that indexical shift in Polish 
may be governed by a different syntactic mechanism. Quite to the contrary, the 
evidence from Polish inspires a mechanism that, it is argued in the present paper, can 
be generalised onto other languages for the purpose of explaining indexical shift in 
instances of delayed interpretation. 

In Polish, the copula of locative and existential statements in the present tense 
systematically switches from a be to have under negation (Witkoś 2000; Twardzisz 
2012). Furthermore, this switch is connected with the Genitive of Negation on 
grammatical subject nouns (Witkoś 2000, 2008). Consider the examples:

1. 	 Janek 		  ma 			   książkę.
	 John.NOM	 have.PRES.sg.3		  book.ACC.sg
	 “John has a book”
NEG1. 	 Janek 		  nie 	 ma 		  książki. 
	 John.NOM	 NEG	 have.PRES.sg.3	 book.GEN.sg.
	 “John does not have a book”

2. 	 Książka 		  jest 			   na 	 stole.
	 Book.NOM.sg.		  be.PRES.sg.3		  on	 table.LOC.sg
	 “The book is on the table”
NEG2. 	 Książki 	 nie 	 ma		   	 na 	 stole. 
	 Book.GEN.sg	 NEG	 have.PRES.sg.3	 on	 table.LOC.sg
	 “The book is not on the table”

3.	 Jestem 		  w	  domu.
	 be.PRES.sg.1	 in	  house.LOC.sg
	 “I am at home.”
NEG3.	 Nie 	 ma 			   mnie 		  w 	 domu. 
	 NEG	 have.PRES.sg.3		  I.GEN		  in	 house.LOC.sg

	 “I am not at home”
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The Genitive of Negation [GoN] is a change of case to Genitive under main 
verb negation that arises for certain categories of verbs. It is present as obligatory in 
Old Church Slavonic and preserved in Polish as well as some other Balto-Slavic 
languages (Pirnat 2015). In Polish, it usually concerns direct object nouns, which 
switch from Accusative in the affirmative to Genitive in the negative. An example of 
a typical occurrence can be seen in (1) – since the verb mieć (to have) licences GoN, 
the case of the object książka (book) switches from the normal accusative (książkę) 
to the genitive (książki) when the main verb is negated. The subject noun keeps its 
Nominative case under negation. 

Examples (2) and (3) show a less typical, but also prevalent case of GoN in 
Polish where the case switch concerns the subject noun. This is a Nominative-to-
Genitive switch under main verb negation rather than the usual Accusative-to-
Genitive. Notice, that in (2) the noun książka (book) is clearly the subject of the verb 
być (to be) in a typical locative construction. However, in NEG2 the verb has 
switched to a negated mieć (to have) and the noun książki (book) obtained a Genitive 
case marking paralleling the way direct objects typically behave in Accusative-to-
Genitive GoN constructions. 

Witkoś (2000) posits an analysis of this phenomenon in terms of a change in 
subjecthood status of the noun undergoing a change in case. The copula nie ma in 
negated locative constructions does not exhibit any morphological features expected 
of a proper copula with reference to its subject. In Polish, verbs tend to exhibit 
morphological agreement with their subject noun on features of number and 
sometimes gender.3 While in affirmative constructions this is exactly the case (the 
verb to be realised in 3rd person singular in (2) jest, and as first person singular in (3) 
jestem), all the negated sentences realise the verb with the default third person 
singular agreement features. Lastly, Polish is a pro-drop language, which means that 
the subject of a sentence does not need to be overt. In (3) the first person singular 
pronoun, which is the subject of this sentence lacks an overt realisation, instead 
leaving the agreement features on the verb to suggest the person and number of the 
pro. Objects, on the other hand, must be realised overtly whenever the arity of a verb 
demands it. Notice how in (3) the pro is dropped and there is no first-person pronoun 
realised in the sentence, but NEG3 requires this pronoun to appear overtly marked 
for Genitive (mnie). 

All of these observations suggest that the subject nouns of locative constructions 
no longer behave like subjects under negation, taking instead the grammatical 
function of objects. Since the Genitive-marked noun appears to lose subjecthood, an 
alternative candidate for the subject of these sentences would be the locative phrase 
(Twardzisz 2012). In the case of NEG2, the subject would be the locative phrase na 

3 Depending on tense. Verbs in present tense usually do not have gender agreement with the sub-
ject noun, while verbs in the past tense tend to be marked for gender. 
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stole [on the table], while the book would turn into an object in a construction with 
the closest English rendering in terms of on the table is where the book isn’t or on the 
table is what does not have the book. There are some compelling arguments that 
locative and adverbial phrases can semantically function as nominals when they 
express nominal concepts such as referring to a particular area where the book is not 
located, and thus could be suitable candidates for subjecthood (Twardzisz 2012; cf. 
Langacker 1991). However, as mentioned above, the locative phrases are not 
grammatically necessary in the negated sentences. A sentence such as Nie ma 
jednorożców [NEG; have.PRES.3sg; unicorns.GEN] is perfectly grammatical and 
generally interpreted as existential, meaning that there are no unicorns anywhere 
which is why it does not need to be specified. Similarly nie ma chleba [NEG; have.
PRES.3sg; bread.GEN] just means that there is no bread somewhere. Depending on 
the context, it could be that there is no bread at someone’s home, someone’s favourite 
bakery, or there is no bread anywhere in the region due to a massive famine. While it 
could be argued that Polish is pro-drop and for this reason the locative phrase subject 
does not need to be overt, this is a weak explanation in light of the fact that a better 
one is available as argued by Witkoś (2000, 2008).

The subjects of these negative locative constructions, Witkoś argues, are 
expletives that allow only for default agreement with the copula.4 This means that 
the main nouns are functionally objects in negative locative or existential 
constructions, while the subjects of these sentences are semantically null and only 

4 When functioning in possessive constructions, the verb mieć (to have) also agrees with subjects 
in features of number and sometimes gender. In these circumstances, the agreement features do not 
change under negation. 

4.	 Kasia 	 i	 Janek 	 mają 	 ksiązkę. 
	 Katie	 and	 John	 have.PRES.pl.3	 book.ACC.sg
	 “Katie and John have a book”
NEG4. 	Kasia 	 i 	 Janek 	 nie 	 mają 	 książki.
	 Katie	 and	 John	 NEG	 have.PRES.pl.3	 book.GEN.sg
	 “Katie and John do not have a book”

5. 	 Mam	 książkę.
	 Have.sg.1	 book.ACC.sg
	 “I have a book”
NEG5. 	 Nie 	 mam 	 książki.
	 NEG	 have.sg.1	 book.GEN.sg
	 “I do not have a book”

In the case of negative locatives and existentials, only the third person singular default agre-
ement “nie ma” is possible regardless of the number and gender of the subject noun in affirmative ver-
sions. This is evidence of the fact that the copula no longer agrees with the main noun (which together 
with the licensing of GoN suggests that these nouns function as objects) as well as of the fact that whate-
ver subject the copula does agree with is never overt and licenses only default agreement. 
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posited for reasons of grammaticality. The closest English equivalent to NEG2 
would in this case not be the book is not on the table as it is usually translated, but 
rather there is no book on the table with the expletive subject construction there is. 

Crucially, English does not allow the negated dummy subject construction there 
is no x for instances where x refers to something specific. Note how the book is not 
on the table is grammatical, while a book is not on the table is not. Instead, the 
construction there is no book on the table is used when no particular book is being 
talked about and the point of the utterance is rather to state something about the state 
of the table (not having any books on it). In line with this pattern, the construction 
there is no x is not possible for proper names (*there is no John at the party) or 
personal pronouns (*there is no I/me at home). This division is not present in Polish, 
which instead exhibits a uniform pattern of negation for all subjects, including 
pronouns and proper names, thus allowing the pronoun I (“ja”) to become the 
genitive object of a semantically subject-less construction like in NEG3. 

It is important to stress here that the change in case does not annul the indexical 
nature of the first person pronoun in Polish. However, it does create a cognitive 
distance between the speaker actively making a statement (the coordinate fixed to 
the deictic center automatically) and the coordinate being referred to by the pronoun. 
Similarly to how in the English sentence John pushed me into a lake the first person 
pronoun marked for Accusative me is still indexical and thus refers to the speaker 
coordinate of the context of utterance, the first person pronoun marked for Genitive 
in Polish also does not lose its indexical properties. In the vast majority of instances, 
this change in case would not be semantically remarkable. However, the fact that it 
concerns locative and existential constructions adds another layer of cognitive 
complexity to these examples. 

True negative locatives and existentials create semantic problems simply in 
virtue of the ontology and cognitive features of the referents of such statements 
(Catwright 1960; Voltolini 1994). There is a legitimate argument to be had for 
whether a true claim that something is not located in a given space is a claim about 
the object whose presence (or existence) is being negated, or about the location 
which is not occupied by either a specific object or any object of a given type (Atlas 
1998). This issue is generally separate from the Answering Machine Problem, 
because the problems of negative locatives with indexicals do not tend to arise 
outside of the discussions around delayed interpretation. This is precisely for the 
reason that in any more ontologically-focused discussion it is assumed that negative 
locatives with agent and place indexicals cannot be true. 

The tension that arises ontologically in Answering Machine type sentences is 
captured in the disagreement between proponents of semantic and pragmatic 
solutions to the problem. If these sentences are true in the semantic sense, then it 
must be the case that utterances can be successfully made and fix indexical reference 
without the basic requirement of the speaker being physically present at the place 
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and time of utterance. This premise is difficult to accept, because of the ontological 
notion that each utterance has an author and this author is located in space and time 
while making an utterance. Therefore, even for messages intended for delayed 
interpretation, the circumstances of producing the token that carries the content over 
to another interpretation context are possible to recover. Even knowing that the 
recorded message I am not here now one hears on an answering machine ought to be 
interpreted with reference to DCi fixed by the instance of playback, any recipient 
understands that there is a DCu at which the owner of the recorded voice actually 
uttered the words into a recorder. This is why the concept of full semantic indexical 
shift is so unappealing to many philosophers working in the analytic tradition that 
relies on an ontologically grounded notion of reference. It is simply metaphysically 
implausible to imagine true negative locatives of this sort being uttered, since this 
requires an agent speaking from outside their own deictic center. 

The examples from Polish allow for considering a more refined intuition. While 
strictly truth-conditionally utterances of a sentence such as I am not here now5 are 
also necessarily false upon utterance, they feel much less metaphysically implausible. 
This is because the first-person pronoun is an object marked for Genitive, but there 
is no semantic subject to focus the context of utterance, so the speaker is more 
removed from the interpretation of the content in virtue of the grammar. 

Based on this intuitive removal, the notion of deictic center split is proposed. 
While in English much of the focus is placed on the indexical now in the Answering 
Machine Paradox, since it is clear that I refers to the same speaker on both 
interpretations (the person who recorded the message is the same one who is not 
present at the time of calling), I argue that data from Polish suggests that what really 
splits the deictic center is the speaker coordinate. The indexicals here and now fix 
a DCi with respect to the time of playback automatically in virtue of the type of 
interaction that calling a phone is. What creates the paradox in these recorded 
messages is the whereabouts of the speaker. Intuitively, we interpret the recorded 
message of I am not here now as an utterance made by the speaker with reference to 
DCi where the interpretation of here and now are relevant for the receiver of the 
message – the place where this recorded message is uttered (the location of the 
landline the receiver is trying to reach) and the time of calling. However, in order to 
make such an utterance, the speaker would have to be physically present at the 
relevant time and location thus making the utterance false. Thus, the paradox arises 
– the speaker is present at the time and location of utterance in order to make the 
utterance and complete the proper deictic center, but at the same is not present 
because the utterance is true and made via a recorded message, which allows the 
speaker to as-if make the utterance long-distance. 

5	 Nie 	 ma	 mnie 	 tutaj 	 teraz.
	 NEG	 have.PRES.sg.3	 I.GEN	 here	 now
	 “I am not here now”
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There is a crucial feature of the context of utterance and thus the deictic center 
that is rarely mentioned explicitly, but seems to illuminate this discussion. This is the 
fact that while the notion of deictic center comes up as relevant only in analyses of 
deictics, all utterances automatically fix the DCu coordinates simply in virtue of 
being made by someone and situated spatio-temporarily (Kaplan 1979). This means 
that even utterances that do not contain overt deictics such as a bachelor is an 
unmarried man6 do have a deictic center with coordinates for speaker, time, and 
location filled automatically upon utterance. The difference between statements with 
and without overt deictics is that the truth-conditions of a statement such as 
a bachelor is an unmarried man can be defined regardless of any particular deictic 
center, because they will be the same for any given utterance. Defining the truth-
conditions of an utterance with overt deictics such as I am not here now requires 
knowing the relevant context of utterance and thus the deictic center coordinates. 

This semantic duality is captured more clearly in the grammatical structure of 
Polish negated locatives. The deictic center DCi fixed upon playback of the recording 
contains the place-holder for the speaker coordinate along with the time and location 
coordinates as a proper deictic center should in order to be fit for semantic evaluation. 
This DCi is fixed in accordance with Kaplanian rules from the context of utterance, 
meaning that the speaker coordinate is assumed to be located in the space where the 
recording is played from, that is the landline with the answering machine. However, 
the physical person who is the reference of the indexical I is not located in that space 
at the time of DCi. 

There are two ways out of this – either assuming the truth of the recorded 
utterance via empty reference (the speaker coordinate of DCi is not filled by any 
person) or allow the reference of the of indexical I to be filled by the person whose 
voice is recorded on the answering machine at a distance, thus allowing an indexical 
to refer to something from outside of the deictic center. The first solution cannot be 
accepted in a truth-conditional framework, since reference failure of indexicals does 
not allow for any semantic content to be calculated thus rendering the utterance 
meaningless, which is counterintuitive.7 Therefore, this paper argues for the second 
option, which is achieved not through a shift in the evaluation, but through a split 

6 It is unclear whether perfectly non-deictic utterances exist in natural language at all, since all full 
propositions must contain a tensed verb, which already ties the interpretation to a temporal coordinate of 
the utterance (Sayward, 1968). Furthermore, the evaluation always takes place with respect to a specific 
possible world in the modal framework, which is also rarely specified, but potentially necessary for 
a full truth-conditional evaluation. If non-deictic utterances exist at all, the likeliest candidates are tauto-
logies and analytic truths since the definitional “is” in the example given is the closest a tensed verb can 
get to not semantically requiring a temporal interpretation. 

7 In a strict interpretation of LD reference failure for indexicals is not even possible in the strong 
sense of logical possibility for the ontological reasons already discussed extensively – for an utterance to 
exist, it must be made by someone at some time and some place. 
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that allows to keep the speaker coordinate of DCi unfilled while at the same time 
fixing the reference of the indexical I to the speaker of DCu who is outside the 
context of utterance (playback) at the time of playback. Through this split, the 
content I am not here now as played back on an answering machine can turn out 
semantically true while at the same time not overgenerating and forcing indexical 
shift across the board for all types of recorded speech. 

5. 	 DEICTIC CENTER SPLIT

The solution that has already been hinted at throughout the paper consists of 
modelling indexical reference as a mechanism that relies on a more nuanced notion 
of deictic center than a simple logical codification of the context of utterance 
coordinates. The main tenet of my approach is to add an additional layer of 
abstraction to the notion of the deictic center and construct it not as a set of 
coordinates to be filled by entities, but as a set of roles to be filled by entities. This 
way, the speaker (agent) coordinate of the deictic center may encompass the roles of 
utterer (au) or recorder (ar). These roles are connected for a recorded utterance of the 
Answering Machine Problem type in virtue of the fact that the recorder of the token 
is the same entity as the utterer of each instance of playback. This relationship is 
akin to that of anaphoric reference where a fixed antecedent lends its reference to 
expressions bound to it by rules of grammar or discourse. 

In the instance of recording, at DCu, the au and ar roles are collapsed together 
and their reference is filled by whoever the speaker happens to be. The time and 
location coordinates are also fixed automatically from the context of utterance. 
When the token is played back, a new deictic center [DCi] is fixed from the 
perspective of the interpreter. The time and location coordinates are once again filled 
from the context of utterance (assuming that the physical location of the answering 
machine is where the utterance takes place). The speaker coordinate for DCi is also 
filled from the new context of utterance and turns up empty, since there is no speaker 
present at the location of the landline – only the recording of their voice, which is not 
an entity that can serve as a reference for I. Therefore, the speaker coordinates of 
DCi splits in order to find an appropriate referent to complete its propositional 
content. The key is that this process takes place with the fact of this entity’s absence 
at the context of utterance already logged semantically, which allows the utterance 
upon playback to be true despite it having been false at DCu. 

Fixing a referent to the deictic center that is not located at the context of 
utterance is tricky, because this is the point where most attempts at indexical shift are 
in danger of over-generating. Splitting the deictic center rather than shifting it 
altogether allows better control of where the reference of a shifted indexical will end 
up coming from because of the required relationship between entities filling each 
role. In this case, since the original speaker of au is not present at DCi, the role of ar is 
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filled by the same entity even though it is located in a different spatio-temporal 
context than the other coordinates of DCi. This is illustrated intuitively in the Polish 
examples, where even though the statement is made in first person, the pronoun 
designating the speaker is cognitively removed from the deictic center by the 
Genitive marking and lack of grammatical subjecthood. The semantically null 
subject in these utterances corresponds well with the ontological notion of the default 
speaker coordinate of the DCi remaining unfilled. 

The Polish construction can also grammatically show the split going the other 
way around. Imagine a speaker uttering the sentence I am not at home now in face-
to-face conversation. Let’s say Mary asks Jane is your brother at home now? to 
which Jane replies I don’t know. I am not at home now, I am here. In Polish, the 
second sentence of Jane’s answer would make use of the first person pronoun in two 
different cases – the Genitive for the negated part and the Nominative (on 
a pronominal potentially dropped as pro) for the affirmative part. 

6.	 Nie 	 ma 	 mnie 	 teraz 	 w 	domu, 	 jestem 	 tutaj. 
	 NEG	 have.PRES.sg.3	 I.GEN	 now	 in	house.LOC.sg	 be.PRES.sg.1	 here
	 “I am not at home now, I am here”

In this brief outline, it can be noted that DCu and DCi are generally separate 
deictic contexts fixed for separate utterances and the connection between them 
comes up only when a relevant interpretation of potential indexical shift is required. 
The question thus arises whether this mechanism really would not over-generate in 
instances of recorded speech that does not warrant a shifted interpretation such as for 
instance a diary. Here, an argument back to the intended interpretation can be made 
to show how a diary that is not intended to be interpreted outside of the context of 
writing, whereas a message left on an answering machine serves the purpose of 
communication removed through space and time, thus warranting a deictic center 
split. 

This argument tends to not be strong enough for a truth-conditional framework. 
Proponents of a distinction between semantic and pragmatic mechanisms in 
meaning-generation that truth semantics relies on claim that speaker intentions 
belong to the category of pragmatics and for this reason cannot shift the reference of 
an indexical expression semantically (Borg 2004). A more objective measurement of 
the shift is necessary to license a semantic mechanism. This mechanism would still 
be situation-dependent and different for every type of indexical shift, but for 
Answering Machine type sentences, the indexical shift could be triggered either by 
the type of situation a negative locative construction describes, the dialogue-like 
structure of the recorded message, or both.

How the type of locative situation would trigger indexical shift is illustrated by 
the examples from Polish grammar. Speaking about something that is not located in 
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a defined setting cognitively removes the object from the focus of the utterance. This 
is not visible in English grammar, since nouns whose presence or existence is denied 
can still grammatically behave like subjects of the utterance. In Polish, however, this 
dissonance between stating that something somewhere versus something not being 
somewhere is visible in the surface grammar of even perfectly unmarked uses. 
Therefore, removing the reference of the first person pronoun from the deictic center 
in uses such as the Answering Machine paradox type sentences is a natural 
consequence of the Nominative-to-Genitive GoN construction with an expletive 
subject. If a reference-based framework is to be preserved, the indexical must refer 
to something. Thus, if no referent is removed from the deictic center fixed in the 
context of utterance, a mechanism of indexical shift must be proposed. 

The second mechanism that enforces the proposed analysis of the deictic center 
split for the Answering Machine Paradox type sentences is that this particular type of 
recorded speech is designed to mimic a dialogue at DCi (Dingwall 1995). The purpose 
of a recorded message on an answering machine is to make the caller behave as-if they 
have reached the person they were telephoning by in turn recording their own message 
on the answering machine, which can then be used by the owner of the phone at a later 
date to return the call. Therefore, even though the speaker (recorder) is not physically 
present at the location of the landline, the caller is expected to behave as if they could 
have something like a dialogue. Upon hearing the recorded message, the caller 
responds by stating the issue they were calling with by addressing the answering 
machine as if they were addressing the (absent) speaker. This way, it is plausible to 
interpret both statements with reference to the same deictic center coordinates for the 
speaker and the caller so that classic Kaplanian-type communication using indexicals 
can occur. Thus, “here” is fixed with respect to the location of the landline as it would 
if the speaker were physically present and uttering the message upon answering their 
phone. Now is fixed to the time of calling for the same reason – it is the temporal 
coordinate that the caller shares with the speaker (via recorded message) as is the case 
in communication where the speaker is present. And finally, the I notes the empty 
speaker coordinate at the DCi fixed by this communicative situation and therefore 
defaults to DCu for a physical entity that can act as an appropriate reference of an 
indexical in accordance with Kaplanian metaphysics. 

This mechanism is similar to a mental-spaces based approach proposed by 
Mizuta (2015) who argues that Kaplanian semantics for Answering Machine type 
utterances can be saved if we allow a speaker of a context of utterance to be 
something else than a physical human entity. He proposes that the reference of the 
I in these messages is filled with a logical identity of the speaker. He calls this logical 
identity Agent_log, which can act as a reference in a proper context of utterance 
while being ultimately referentially empty in virtue of the blend of cognitive spaces 
between our representation of the physical identity of the person whose phone we 
are reaching and Agent_log when we hear the recorded message. The proposed 
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approach of splitting the deictic center seems to be even more acceptable for 
Kaplanian metaphysics, with the empty speaker coordinate at DCi not acting directly 
as a reference, but allowing the referential process to pick out the other speaker role 
out of those available in the linked DCis of this particular token back to the original 
DCu. Ultimately, this approach allows for capturing the essence of the semantic 
indexical shift solutions without sacrificing either Kaplanian metaphysics or the 
pragmatic intuitions of accessibility of original coordinates. 

Splitting the deictic center coordinates rather than shifting them has potential 
applications for other cases of indexical shift. A particularly interesting one that 
warrants further study would be first person narration in discourses of literary fiction, 
which tends to be extremely difficult to explain in truth-conditional frameworks. It is 
clear that in stories narrated in the first person, the indexicals I have a fictional 
speaker and are not a real author’s false autobiography. On the other hand, many 
semantic solutions seeking to shift the interpretation of fiction entirely into a fictional 
context erase the possibility of semantically retrieving information about the fiction’s 
author, which is problematic especially in borderline cases of quasi-autobiographical 
fictions (Lewis 1978; Predelli 2020). Tying the roles of author (aa) and narrator (an) 
in the deictic center through perhaps a relation of pretense (Currie 1990) or mimesis 
(Walton 1993) where the author pretends to be the narrator for the purpose of the 
fiction is an avenue for further research into this mechanism. 

Furthermore, the concept of deictic center split could potentially be useful for 
explaining operator-governed indexical shift in cases where no delayed interpretation 
paradox arises, but instead a counterfactual context must be produced. Utterances 
such as if I were you, I would marry me (Giorgi 2010) give proponents of truth-
conditional semantics a real headache, because a system that can track all the uses of 
I in this statement and not return a semantic value where someone is to marry 
themselves appears incompatible with Kaplan’s intuitions. It would certainly be 
worth exploring in future research whether the antecedent in those cases could split 
the speaker coordinate of the deictic center so that it could track their hypothetical 
counterpart in a counterfactual context. 

The present discussion has presented only a sketch of a potential mechanism 
for solving instances of indexical shift in AMP type scenarios based on grammatical 
intuition that cannot be observed in English. It is possible that other instances of 
indexical shift through deictic center split would also benefit from cross-linguistic 
studies. 

6.	C ONCLUSION

Analysing indexical shift in terms of a deictic center split instead of a complete 
replacement of one set of deictic coordinates with another allows for a more nuanced 
approach to this phenomenon without giving up key tenets of truth-conditional 
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reference-based semantics. In this paper, I argue for applying the notion of alternative 
deictic centers for different tokens of an utterance linked via this token as a solution 
to the problems posed by Answering Machine Paradox type utterances. This 
approach necessitates neither overriding original deictic coordinates fixed at the 
context of recording nor arguing for improper context of utterance that violate 
Kaplanian metaphysics. Still, it provides grounds for obtaining semantic truth-
conditions with shifted deictic reference to analyse recorded messages of the form 
I am not here now as literally true upon playback.

For the case argued in this paper, the solution of deictic center split is inspired by 
Polish grammar and the phenomenon of GoN present in negated locative constructions, 
which suggest a cognitive distancing of the speaker coordinate from the reference of 
terms in an utterance even when deictic pronouns are used. However, the notion of 
deictic center split requires more research as it could potentially be applied to other 
problematic cases of potential indexical shift in truth-conditional frameworks. In the 
case of the answering machine message, the agent coordinate can encompass the roles 
of speaker upon playback and original recorder with one role remaining empty to fill 
DCi and set the correct truth conditions for the utterance, while the linked role provides 
an actual reference for the indexical completing the propositional value of the utterance. 
A similar idea could perhaps be applied to literary fiction narrated in first person where 
the roles of author and narrator could interact in a split deictic coordinate. Such an 
analysis might explain the phenomenon of truth-in-fiction and indexical reference to 
non-existent objects, but whether or not this could still be argued without rejecting 
Kaplanian metaphysics remains to be studied. 
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R e s u m é

ROZDELENIE DEIKTICKÉHO CENTRA PRI PARADOXOCH S ČASOVÝM 
POSUNOM: RIEŠENIA INŠPIROVANÉ PRÍKLADMI Z POĽŠTINY

V príspevku sa predkladá odlišný teoretický prístup k  sémantickej interpretácii 
indexálnych výrazov typu ja, tu a  teraz v  situáciách s  časovým posunom pri interpretácii 
deiktickej scény. Jedným z  prípadov tohto javu je tzv. paradox telefónneho záznamníka 
(Answering Machine Paradox, AMP; Sidelle 1991). Tieto paradoxy vznikajú, keď sa 
výpovede viet ako Teraz tu nie som či Teraz som mŕtvy, obsahujúce indexálne výrazy, ukážu 
ako pravdivé vzhľadom na kontext interpretácie. Keďže podľa štandardného výkladu 
sémantiky indexálnych výrazov by sa tieto jednotky mali interpretovať skôr vzhľadom na 
kontext zaznamenania než na kontext interpretácie (Kaplan 1979), takéto paradoxy sa ťažko 
vysvetľujú tými prístupmi k indexikalite, ktoré sú založené na pravdivostných podmienkach. 
V príspevku sa preto ako riešenie tohto paradoxu ponúka vysvetlenie pomocou tzv. rozdelenia 
deiktického centra. V tomto koncepte sa indexálne ja v zaznamenaných výpovediach typu Ja 
tu teraz nie som interpretuje ako sémantické ukotvenie neprítomnej entity. Takýmto spôsobom 
nedochádza k  sémantickému indexálnemu posunu v  zmysle Kaplanovej definície, ale 
zaznamenaným výpovediam, ktoré si vyžadujú časovo posunutú interpretáciu indexálneho 
výrazu, možno napriek tomu priradiť adekvátnu pravdivostnú hodnotu. Naznačené riešenie je 
inšpirované dokladmi zo syntaxe poľských negovaných lokatívnych konštrukcií. Prítomnosť 
genitívu negácie v poľských lokatívnych konštrukciách, ktorá si vynucuje zmenu nominatívu 
na genitív v  podmete vety, možno vnímať ako signál, že tu dochádza ku konceptuálnej 
dištancii vo vzťahu k objektu, ktorého prítomnosť na danom mieste sa popiera. V príspevku 
sa argumentuje, že v  dôsledku tohto javu mená vo funkcii subjektu v  afirmatívnych 
lokatívnych konštrukciách (indexálne zámeno pre prvú osobu ja vo vete Ja som teraz tu) 
strácajú status gramatického subjektu v  negovaných lokatívnych konštrukciách. Fakt, že 
k tomu dochádza vo vetách s indexálnymi výrazmi, by mohol indikovať, že ide o jav, ktorý si 
v  daných prípadoch vyžaduje pri interpretácii uplatnenie mechanizmu napodobňujúceho 
indexálny posun. Koncept rozdelenia deiktického centra umožňuje vysvetliť, ako sa 
v teoretickom prístupe založenom na referencii môže prepojiť prázdna referencia indexálneho 
výrazu v kontexte interpretácie so skutočnou referenciou v kontexte zaznamenania. Takéto 
riešenie umožňuje v prípadoch AMP postulovať sémantický indexálny posun bez toho, aby sa 
spochybnili základné východiská štandardnej teórie. 
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Abstract: Social media have become a part of our lives, and their use helps us learn 
about events and comment on them with certain emotions. The purpose of our study was 
to determine the most frequent tone (positive, negative, neutral) of comments on impactful 
emergency and crisis news in the Czech Republic and Ukraine on a specific topic (pandemics, 
war, natural disaster etc.) using the sentiment analysis method. The methods of the study 
included a theoretical analysis of literature, social media (Twitter, Telegram), a Python 
program using: large language models GPT-3.5-Turbo and Twitter-XLM-RoBERTa, 
processing and interpretation of results (psycholinguistic).
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1.	 INTRODUCTION

Social networks have become an important part of our daily lives due to the 
widespread use of the Internet. The information and communication community, 
which is developing in a  controversial and multidirectional manner, implies the 
emergence of fundamentally new and interdisciplinary areas of scientific research 
and development (Nemesh 2017). The dynamics of virtual discourse influence 
personality development and its consciousness levels, and unveil the characteristic 
behaviours of various communities.

The growing popularity of the Internet has elevated it to the rank of the main 
source of universal information and the basis for the formation of social opinion 
(Wankhade et al. 2022). Digital technologies inadvertently fuel the need to be 
constantly informed, and this thirst for information leads to a  faster spread of 
unverified news, as anyone can share, comment on, and access information for free 
(Bonet-Jover et al. 2023). Accordingly, users use various online resources to express 

1 This publication was made possible thanks to targeted funding provided by the Czech Ministry of 
Education, Youth and Sports for specific research, granted in 2023 to Palacký University Olomouc 
(IGA_FF_2023_029).
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their views, opinions, and emotions about events, products, people, and things 
around them (Vidhya et al. 2021; Wankhade et al. 2022).

A special place in the commenting activity is occupied by news that evokes an 
emotional response from commenters and makes them react more actively, i.e., they 
become popular (Hordiienko – Joukl 2023a). For example, the presence of negative 
words in a headline increases the click-through rate (CTR) for this headline and thus 
the response, i.e., the commenting of the audience (Robertson et al. 2023).

Accordingly, researchers often use sentiment analysis to analyse and predict 
readers’ opinions and reactions (and/or measure audience fragmentation; cf. Yang et 
al. 2020). Also, they automate the process of interpreting comments in terms of 
polarity and extract important information from large volumes of data (Veselovská 
2015). Therefore, our study focuses on the statistical comparison of quantitative 
results of sentiment analysis of news items consumed by Czechs and Ukrainians 
daily and their relationship to the sentiment of comments (positive, negative, 
neutral), which are the product of the emotional state of commenters from different 
samples and can be compared for the reliability of the results. This data aids in 
understanding emotional reactions and public opinions, providing valuable support 
to organizations, analysts, government officials, corporations, suppliers, and others 
in their decision-making strategies for information consumers (Vidhya et al. 2021; 
Shamantha et al. 2019; Yang et al. 2020). 

The article is organized as follows: Section 2  – Related Work; Sec. 3  – 
Objectives of the Study; Sec. 4  – Methodology includes the basis of sentiment 
analysis and its summary, Research Challenges and Contribution of the Paper; Sec. 
5 – a description of the Methods and Sources used in the research, Sec. 6 – stages of 
research Implementation, Sec. 7 – the obtained Results, Sec. 8 – Discussion of the 
obtained results, determination of the potential of the results for future research, Sec. 
9 – Conclusion of our research work; and Sec. 10 – Acknowledgments.

2.	 RELATED WORK

Social media are online applications that allow users to share their moods, 
status, and opinions with their virtual social circle (Wan – Gau 2015; Rosenthal et al. 
2015). On social media, users post their statuses or thoughts to share with the world 
(Vidhya et al. 2021). Among Ukrainian users, the most popular platforms for 
commenting on events are TikTok, Telegram, Instagram, and Facebook. Czech users 
use Facebook more and Telegram less, but we were unable to use Facebook data in 
our study due to the social network’s policies. Therefore, we chose a  less popular 
platform with a more open policy, namely Twitter and Telegram (Hordiienko – Joukl 
2023c).

Sentiment analysis is a  very popular type of content analysis method in 
computational linguistics because a  large number of comments, reviews, tweets, 
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feedback, and other reactions are generated on websites such as e-commerce sites 
and social networks, and these are used to study the author’s emotional state and 
assess sentiment. In addition, an important context is the general mood of the news 
we consume daily and its relationship to the mood of comments, which are a product 
of the emotional state of content consumers (Robertson et al. 2023). Emotions have 
polarities: joy, surprise, and love are considered positive emotions, while sadness, 
anger, and disgust are considered negative emotions (Hung – Alias 2023). The 
emotions studied in this article can be defined as positive, negative, and neutral (cf. 
Vidhya et al. 2021; Liu 2012). Classifying the emotions of a  text according to 
a specific popular news item can increase the accuracy of sentiment analysis, create 
a better summary of social opinion, identify the interests of a person or group, and 
predict behaviour, which can lead to cyberbullying prevention (Pomytkina – 
Podkopaieva – Hordiienko 2021; Bahan – Navalna – Istomina 2022).

The main approaches to using the method in research include machine learning, 
hybrid, and lexical (Ravi – Ravi 2015), where the first and second are dominant 
(Araque et al. 2017), but the latter is usually incorporated into a machine learning 
approach to improve results (Sánchez-Rada – Iglesias 2019). We will use LLMs 
(large language models) to see if a sentiment analyser based on at the moment widely 
used models such as GPT or BERT can be relied upon to understand the current 
context and current sentiment about an event.

3.	 OBJECTIVES OF THE STUDY

1. Justify the importance of public opinion and sentiment on popular news 
topics and the collection of this opinion online using Twitter (or X) and Telegram 
among Ukrainian and Czech online community users.

2. Categorize comments by news topics (e.g., sports, disasters, diseases, politics 
and society, war, holidays, etc.) and keywords.

3. Identify the most prevalent tone of comments across a selection of posts and 
tweets in the Czech Republic and Ukraine on a specific topic.

4. Identify research challenges related to solving the problem of sentiment 
classification.

4.	 METHODOLOGY

The search was conducted for posts from the time period of 2022-2023 on 
Twitter (or X) and Telegram in the main popular channels and publications where 
readers have the opportunity to comment and rate them, e.g.: BBC Ukraine, Unian.
ua, Espreso.tv, Prm.ua for the Ukrainian language and the following for the Czech 
language: Idnes.cz, Hospodářské noviny, accounts of politicians, accounts of 
popular people, using the most resonant events that aroused wide public interest 
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and emotional response of the audience by topics (e.g., “natural disasters”, 
“catastrophes”, “diseases”, “economy”, “politics”, “changes”, “war”, “violence”, 
“death”, etc.) and keywords. The news that received a large number of comments, 
i.e., became popular, was included in the study. We analysed 43 Czech tweets from 
Twitter and 38 Ukrainian posts from Telegram, and processed 3000 Czech and 
Ukrainian comments on them using Python script to use the Twitter-XLM-
RoBERTa model and GPT-3.5-Turbo-0125 model. The use of Ukrainian and Czech 
content is in line with the opportunity to determine the general mood of popular 
news and its impact on the emotions of commentators without the socio-cultural 
context and with anonymity. Classification of sentiment in sentiment analysis was 
carried out with the following tasks: data collection, data cleaning, classification of 
comments by news topics and keywords, launching a  pipeline for AI models 
(tokenization, encoding/decoding, where features are identified, comments 
classified by tone). These tasks were completed with all the collected comments. 
These stages of the study are described in the “Implementation” section, and 
a number of research problems that were identified based on the study are listed in 
the “Research Challenges” section.

4.1	 Research Challenges
1. Text classification analysis is about determining which features or markers 

can help to accurately identify different classes. For sentiment analysis, these would 
be positive, neutral, or negative classes. A common approach to text mining is to 
treat each word in a piece of text as a feature or individual data. However, a single 
word does not reflect the meaning of the text and may have a  different meaning 
when used in a different context. Therefore, it is better to include other features of 
the text that provide context and accuracy (Hung – Alias 2023).

2. There are other problems associated with sentiment analysis, such as text 
context, ambiguity, individual informal writing style, negation words, sarcasm, and 
irony. Although the recognition of sarcasm and irony in text has improved 
significantly and is being actively researched, the lack of sufficient tools for working 
with different languages, and detecting implicit meanings, and ambiguity, needs to 
be more actively addressed (Wankhade et al. 2022). For example, “You know, we 
have a  topic for discussion. That was the plan.” This review comment features 
positive words in a negative context. 

3. Different models may have different accuracy with the subdivision of 
sentiment categories into binary and ternary classes (Kumar – Prabhu 2018). Singh 
et al. 2022 have different sentiment categories, i.e., sadness, joy, fear, angriness.

4. Most studies in sentiment analysis aim to identify the polarity of sentiment 
hidden in a text written in one language. Sentiment research is limited in its use of 
languages. Therefore, our study takes on the challenge of experimenting with data-
poor (although still well-covered) languages (Kumar – Prabhu 2018).
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5. The difference between formal written text and text on social media is that 
the latter does not necessarily follow standard language patterns and is considered 
informal text but allows for the free expression of feelings and thoughts through 
different means (Hung – Alias 2023).

6. The presence of irrelevant content, such as ads or gifs, had to be removed 
manually, while the rest was easily removed using regular expressions according to the 
structure of the tweets (author name, account name, interpunct character, date, 
comment text).

7. The original design and research plan for processing CommonCrawl’s WET files 
did not work because it is not always possible to process 21 TB of data, and it did not 
reflect user comments appropriately because today most user comments are stored 
dynamically using JavaScript and similar tools. Automatically downloading such a data 
format would be too complicated and beyond the scope of this article. While it may be 
easy enough to find relevant comments due to the size of the database, they are very 
sparsely distributed, making processing very inefficient and causing a waste of resources.

8. The procedure of sentiment analysis is more complicated for use in social 
media due to the presence of user reactions, abbreviations, jargon, humour, different 
concepts, and relationships between users of different nationalities (Yuna et al. 
2022). Interpreting the news and comments of the majority without taking into 
account cultural peculiarities can cause false sentiments and stimulate inadequate 
activity among people of other cultures. In addition, the analysis may be based on 
the GPT-3.5-Turbo, which has a political and cultural perspective, but at the time of 
writing this publication was based only on data up to 2021. These problems create 
obstacles to interpreting sentiments and determining the respective polarity of 
sentiments of commentators of different nationalities (Hordiienko – Joukl 2023b). 
The identified problems will be explored in a  future publication that will be 
a  continuation of this study. The limitation is that we will not research what the 
drivers of the sentiments are, this is usually addressed by aspect-based sentiment 
analysis (Mehra 2023; Tamchyna – Fiala – Veselovská 2015).

4.2	C ontribution of the Paper
In terms of theoretical contribution, this study is a novel contribution to the existing 

literature that has presented the importance of investigating the sentiment of informal 
comments in language-constrained settings with hidden sentiment polarity in the text. 
Although the process of applying sentiment analysis is well-researched and often used 
to determine public opinion, it remains important to study the reliability of public 
sentiment on popular news topics among users in different countries (Ukraine, Czech 
Republic) and the general mood of the news consumed daily. This study determines the 
existence of a link between the mood of popular news and the mood of comments and 
identifies the most important topics for society. The results will be the impetus for the 
next study of the cultural and temporal aspects of commentary interpretation.
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5.	 METHODS AND SOURCES

This section contains information about the research methods used and the 
research design, which includes the stages used in the study, such as Twitter (or X) 
and Telegram datasets, data cleaning, thematic sorting, and classification algorithms 
used in the study. The flowchart of the research stages is shown in Fig. 1. You can 
find a description of the stages of the empirical research in Chapter 6. Implementation.

Fig. 1. Flowchart of the research stages

In our study, sentiment analysis is based on the Twitter-XLM-RoBERTa and 
GPT-3.5-Turbo models because they meet our research interest in exploring the 
capabilities of modern technologies. This type of models is called large language 
models (LLMs). LLMs are built on transformer models, trained on vast and diverse 
dataset and parameters, which allows them to process extensive input data, find 
long-distance dependencies, and learn complex patterns. Large language models are 
widely used for sentiment analysis purposes because they are currently the most 
effective, adapted to specific industries like finance (Li et al. 2023), healthcare 
(Başarslan – Kayaalp 2020; Li et al. 2023), or commerce, and allow for more 
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accurate classification of sentiment in specific contexts (for instance, Jain et al. 2023 
crafted a version of BERT adapted to evaluate airline reviews, and they also made 
the model examine their pre-defined cultural aspects). We were interested in the 
context of comments and news within X, or Twitter, and Telegram. For example, 
Tan, Lee and Lim (2023) achieved an accuracy of 91.52% for Twitter with a modified 
version of RoBERTa (different adapted versions are used).

Twitter-RoBERTaXLM stands for Twitter-Robustly Optimized Bidirectional 
Encoder Representations from Transformers, multilingual, which means that this is 
an LLM that overcomes the limitations of unidirectional methods, and compared to 
BERT, RoBERTa has dynamic masking, i.e., more attention masks are tested for the 
result (Tan et al. 2023). This model (Barbieri et al. 2022) is specifically trained for 
sentiment analysis on multilingual Twitter data.

GPT-based approaches overcome the performance of others, and GPT-3.5-
Turbo is trained on many different kinds of data, including social media data. In the 
experiment by Kheiri and Karimi 2023, GPT-3.5-Turbo outperformed RoBERTa in 
the task of sentiment analysis, showing a better understanding of cultural context, 
emoji, slang, sarcasm, or abbreviations. 

Microblogging service X, formerly Twitter, is a social networking platform that 
serves to share short thoughts and allows interaction through replies to comments. 
Telegram is a cloud-based instant messaging service that provides a higher level of 
security and privacy. Both services are characterized by a high level of bot usage, and 
a certain percentage of comments or posts on both X and Telegram may be created by 
bots. However, the main objective of our study was to determine the general sentiment 
in comments and news; we did not set ourselves the goal of detecting bots.

For this study, 3000 comments in Czech from 43 news tweets and 3000 
comments in Ukrainian from 38 news posts were collected. The data was cleaned 
and anonymized using the regular expressions (e.g., author names were deleted) and 
processed using the Python program. The comments were assigned to the tweets and 
posts to which they responded to allow for an overall analysis of the comments on 
individual news items. That is why the tone of each comment was evaluated using 
GPT-3.5-Turbo and Twitter-XLM-RoBERTa, and the number of negative, neutral, 
and positive comments was highlighted. The use of 2 models and the opinions of 
users from different countries make it possible to compare the results with each other 
and get a more robust result.

6.	 IMPLEMENTATION

Data collection
Data can be collected from the Internet through web crawling, social media, 

news channels, e-commerce websites, forums, web blogs, and some other websites. 
First, we conducted data collection for our sentiment analysis (Wankhade et al. 
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2022). We collected comments manually using social media, most of which were 
written during 2022 and 2023. In total, we collected 43 Czech tweets from Twitter 
and 38 Ukrainian posts from Telegram, with 3000 Czech and Ukrainian comments 
each. The search for posts was based on the largest number of comments that aroused 
wide public interest and an emotional response (positive, neutral, or negative) among 
a  large number of users of popular online newsgroups, motivating them to leave 
a  comment under the news. Another important factor was to search for the main 
popular newsgroups and publications that readers follow, trust, and have the 
opportunity to comment on and rate.

Data cleaning
During the data cleaning phase, irrelevant content had to be deleted. Some 

content, like advertisements, required manual deletion, while it was easy to delete 
the rest by employing regular expressions. Tweets and posts have a regular structure 
composed of the author’s name, account name, interpunct character (U+00B7 in 
Unicode), date, and finally the text of the comment. Sometimes, there were empty 
comments because they contained only a gif image. We anonymized and extracted 
the comments by using the following regular expressions and substitutions, which 
extract the row with the author’s name, the row with the account name, and the row 
with the interpunct character and leave the date to keep the comment borders 
identifiable (Definition 1):

Regex: \N*\n@\w+\n\·\n        (1)

where “N” – everything that is not a newline; “*” – any number of times (including 
zero); “\n” – newline; “@” – an at because the comments were always associated 
with a  username; “\w” – any word character; “+” – at least one, then we have 
a newline again, an interpunct character, and a newline. Substitution with nothing 
follows, which leaves us with comments separated by dates. Now we can easily 
remove newlines (\n) and replace the dates with newlines separating individual 
comments, thereby obtaining a table with comments, each on a separate row. 

The regex for Telegram was simpler in Definition 2:
	 \N*\[\N*\]\n	 (2)

where “\N” is any character that is not a newline, “*” means any number of times, “\
[\N*\]” matches square brackets with anything inside except for newlines, and we 
conclude by a newline (\n). Substitution with nothing follows. This way, we obtain 
a table with comments, each on a separate row.

Topical sorting
Subsequently, to systematize and analyse the selected comments, we created 

a file of comments in Ukrainian and Czech, which contains information about the time 
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of publication, source, news topic, search keywords, tweet/post title, the comment 
itself, and the sentiment according to GPT-3.5-Turbo and Twitter-XLM-RoBERTa.

The table with the comments had to be organized clearly, with the original post 
being identifiable. This enabled us to compare the overall sentiments of individual 
posts. Thus, comments were categorized by topics and keywords. We identified the 
key search words in Czech, Ukrainian, and English to organize tweets and articles 
into main topics, and based on them, we processed 42 topics of news articles.

Classification by topic was done qualitatively: given the smaller number of 
news headlines (i.e., short texts), a  manual keyword-based thematic analysis, 
enriched by observation of other emerging thematic clusters, was more appropriate. 
For example, a  headline might contain the keyword ‘war’ but report a  famous 
person’s opinion (and other headlines also referred to some famous person), then the 
headline fell under two different topics (war and famous people).

GPT-3.5-Turbo implementation
Given that we have the data in the form of a table, it is convenient to utilize the 

GPT-3.5-Turbo model directly in the file through the tool GPT for Sheets (this 
requires paid API access). GPT for Sheets introduced several commands designed 
for GPT specifically, like GPT_SUMMARIZE, GPT_EDIT, GPT_CLASSIFY, or 
GPT_TAG. For our purpose, we will use the GPT_TAG function. In the following 
example, we will explain its format and usage (Definition 3):

=GPT_TAG(E2;”negativní, neutrální, pozitivní”;$J$5:$K$19;1;0;5;”gpt-3.5-turbo”)    (3)

where, “GPT_TAG” – function for classifying the text in cell E2 (and gradually in the 
following cells); “negativní, neutrální, pozitivní” – output variants negative, neutral, 
positive; “$J$5:$K$19” – examples of classification in cells “from - to”; 1 – top_k 
parameter, i.e., the maximal number of outputs; 0  – temperature parameter, or, 
creativity, with 0 meaning the most probable output and having the lowest creativity; 
5 – the number of tokens, where 1 should suffice, but especially with Ukrainian, with 
a lower number we kept getting shortened answers; “gpt-3.5-turbo” – the used model.

In definition, the first parameter means the cell with the comment; the second 
one is the list of possible results (i.e., sentiments) to be obtained; then a  list of 
examples follows; and finally, the employed model. We gave the function four 
examples (4-shot learning) for each of the three possible sentiment outcomes, e.g., 
“Це фантастична новина! Нарешті якийсь прогрес.” to be classified as positive in 
Ukrainian or “Je to naprostá katastrofa. Zdá se, že nic nefunguje dobře.” to be 
labelled negative in Czech.

The GPT-3.5-Turbo model, called via an API in Google Sheets, now tokenizes 
the data, runs the decoding process to generate the most probable results based on 
the inputs, and displays the sentiment categories in the Sheets. 
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Twitter-XLM-RoBERTa model pipeline
Twitter-XLM-RoBERTa pipeline for text classification specifically (pipelines 

are highly abstracted functions that represent a  series of operations and thus 
simplify programming) includes embeddings or bidirectional encoding and all the 
necessary configurations and task-specific components required for the model to 
return results. 

To make the Twitter-RoBERTaXLM analysis possible, we transmitted our 
comment data into an Office Open XML Workbook file on a local computer. Each 
row contained one user comment, and there was no header. Vladimír Matlach (2023) 
provided a  Python script for us, which employs a  multilingual Twitter-XLM-
roBERTa-base model from Barbieri, Anke & Camacho-Collados (2022). It uses 
a pipeline and tokenizer of the model and writes the evaluations into a file. 

7.	 RESULTS

In the study, 3000 Czech comments were used. Both GPT-3.5-Turbo and 
Twitter-XLM-RoBERTa evaluated the majority of them as negative; for GPT-3.5-
Turbo, it was 69.93%, i.e., 2098 comments, and for Twitter-XLM-RoBERTa, 
57.76%, i.e. 1739 comments were negative. Only 280 comments (9.33%) of the 
comments were positive for GPT-3.5-Turbo, and Twitter-XLM-RoBERTa outputted 
a more positive figure of 594 comments (19.8%). Besides, 622 comments (20.73%) 
were neutral for GPT-3.5-Turbo, but 667 comments (22.23%) were for Twitter-
XLM-RoBERTa.

The figures are similar in Ukrainian: 2068 comments (68.93%) were negative 
for GPT-3.5-Turbo, and 1738 comments (57.93%) were negative for Twitter-XLM-
RoBERTa. Only 227 comments (7.56%) were positive for GPT-3.5-Turbo, but 370 
comments (12.33%) for Twitter-XLM-RoBERTa. Moreover, of 705 comments 
(23.5%) were neutral for GPT-3.5-Turbo, and 892 (29.73%) for Twitter-XLM-
RoBERTa. The results of the analysis of Ukrainian and Czech comments are 
presented in Table 1. 

Table 1. The sentiment of comments on popular posts and tweets among Ukrainian and Czech 
readers of news on social media

Czech Comments Ukrainian Comments
 Model

Sentiment

GPT-3.5-Turbo Twitter-XLM-
RoBERTa

 Model

Sentiment

GPT-3.5-Turbo Twitter-XLM-
RoBERTa

com-
ments % com-

ments % com-
ments % com-

ments %

negative 2098 69.93 1739 57.76 negative 2068 68.93 1738 57.93
neutral 622 20.73 667 22.23 neutral 705 23.5 892 29.73
positive 280 9.33 594 9.8 positive 227 7.56 370 12.33
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The results show that the majority of comments in both Czech and Ukrainian 
using both models are negative, which is indicative of the general mood of readers, 
the use of profanity in online content to ventilate emotions, reduce tension as 
a  defence against situations that create negativity in real life (Pomytkina et al. 
2021). In both cases, there were fewer positive comments because the reader must 
be able to defend their boundaries and not violate the boundaries of others, 
understand and manage their own emotions (self-regulation). For example, in 
a  study by Yakovytska et al. (2022), 55% of respondents have a  low level of 
control over their own emotions. That is, when we try to calm down, it is much 
more difficult to accept and experience emotions in an environmentally friendly 
way for others, showing respect. Our results are contrary to the results from Singh 
et al. 2022, where the majority of tweets were positive, while negative tweets 
accounted for the smallest percentage.

Illustrative data obtained as a result of the theoretical and empirical study are 
presented in Figures 2 and 3. 

Fig. 2 and Fig. 3. Sentiments of Czech and Ukrainian comments on popular news

Thus, we can conclude that GPT-3.5-Turbo and Twitter-XLM-RoBERTa 
demonstrate similar results with an average difference of up to 6%, while the average 
difference between Ukrainian and Czech comments is 3.6%.

It is important to note that, according to our research methodology, the general 
mood of the news we consume daily affects the mood of the comments. Therefore, 
we analysed the news by sentiment and compared it to each other. The stages of the 
work correspond to the study of comments. We selected 43 news tweets in Czech 
and 38 news posts in Ukrainian. The results of the analysis of news in the form of 
posts and tweets are presented in Figures 4 and 5.
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Fig. 4 and Fig. 5. Sentiments of Czech tweets and Ukrainian posts

The illustrative data demonstrates the dominance of negative news posts and 
tweets. The identified popular events with a  negative tone can be analysed as 
follows: 35 Czech tweets (81.4%) and 25 Ukrainian posts (65.8%) were negative 
according to GPT-3.5-Turbo, 6  news items (14%) fewer according to Twitter-
XLM-RoBERTa’s assessment for Czech tweets, and 6 news items (15.8%) fewer 
for Ukrainian posts. Instead, positive news accounts for the smallest percentage. 
Only 3  Czech tweets (7%) were positive according to GPT-3.5-Turbo, while 
Twitter-XLM-RoBERTa had 7  (16.3%). For Ukrainian posts, GPT-3.5-Turbo 
identified 1 (2.6%), and Twitter-XLM-RoBERTa identified 2 (5.3%). Interestingly, 
Twitter-XLM-RoBERTa identified the same number of positive and neutral tweets 
in Czech tweets, which draws our attention to the ambiguity of identification and 
confirms the need for an additional model for verification. In summary, GPT-3.5-
Turbo and Twitter-XLM-RoBERTa demonstrate similar analysis results with an 
average difference of up to 10%, with the average difference between Ukrainian 
and Czech comments being 3.6%. The results of the study of Ukrainian and Czech 
news are presented in Table 2. 

Table 2. News sentiment among Ukrainian posts and Czech tweets 

Czech Comments Ukrainian Сomments
 Model

Sentiment

GPT-3.5-Turbo Twitter-
XLMRoBERTa

 Model

Sentiment

GPT-3.5-Turbo Twitter-
XLM-RoBERTa

com-
ments % com-

ments % com-
ments % com-

ments %

negative 35 81.4 29 67.4 negative 25 65.8 19 50
neutral 5 11.6 7 16.3 neutral 12 31.6 17 44.7
positive 3 7 7 16.3 positive 1 2.6 2 5.3
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A qualitative analysis of the tabular data showed that people’s tendency to pay 
attention to negative news is a natural stimulus that automatically activates the threat 
response, increases physiological activation, and focuses on it. This, in turn, helps to 
form some knowledge on the topic and avoid potentially harmful or painful 
experiences (Robertson et al. 2023). To help the psyche “survive”, i.e., to relieve 
tension when reading news with a  negative context, the user can respond with 
a  correspondingly negative comment. Therefore, most of the news stories and 
comments we studied have a negative sentiment. Also, these results can be explained 
by a well-known phenomenon, the negativity bias. It is a tendency of the news (or 
even a  journalistic principle) to focus on the negative because of the hard-wired 
instinct of humans to pay more attention to what can be harmful to them. Thus, in 
their reactions, people will be focusing again on the negative, through which they 
can release their emotions. In addition, negative comments may result from the 
popularity of negative tone in social media news.

According to topical sorting, the processed comments on news posts/tweets 
were categorized by topics, into positive, neutral, and negative, and compared by 
percentage. The number of comments is the sum of the sentiment using the GPT-3.5-
Turbo and Twitter-XLM-RoBERTa models in the amount of 12000 comments, 6000 
comments each for Czech and Ukrainian. The Czech comments were categorized 
into 23 groups according to the following topics, namely: natural hazards, war, 
assassination attempt, future, covid, democracy, hate, history, LGBT, currency, 
migration, sport, market, water, elections, agriculture, animals, army, popular people, 
gas, president, Russia, politics and society. The results are presented in the diagram 
in Figure 6 (inspired by Rocha 2022).

Fig. 6. Sentiments of Czech comments by topic of news posts
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In terms of percentage, the most negative sentiment of Czech comments is 
reflected in the tweet topics “assassination attempt” (78%) and “elections” (85%), 
neutral – “sport” (30.6%) and “gas” (40.4%), positive – “hate” (21.9%), “Russia” 
(19.6%), “LGBT” (18.5%), “natural hazard” (18.4%). The results indicate the topics 
that are of the greatest concern to society and evoke the appropriate sentiment. We 
would like to justify these results by the positive sentiment: the topic “hate” was 
referred to in the context that the person who commits violence must be held 
accountable for it; the topic “Russia” – sanctions and requests for the names of those 
who took bribes for spreading Russian propaganda; the topic “LGBT” – everyone’s 
personal choice; the topic “natural hazard” – sympathy and support for those who 
suffered. It is worth noting that the most popular topics in terms of the number of 
comments were “war” (3532 comments) and “politics and society” (1350 comments). 
This means that despite the pronounced sentiment in terms of percentage by topic, 
the engagement of readers-commenters may be higher for other news tweets.

Ukrainian comments were analysed in the same way and categorized into 18 
main topics, namely: economics, healthcare, international relations, natural disaster, 
natural spectacle, politics, and society, president, social problems, sport, war, 
animals, celebration, elections, harassment, hate, LGBT, prices, water. The results 
are shown in the diagram in Fig. 7.

Fig. 7. Sentiments of Ukrainian comments by topic of news posts

Thus, the most negative sentiment of Ukrainian comments is seen in the tweet 
topics of “healthcare” (100%) and “hate” (85%); neutral – “АІ” (50%), “water” 
(33.4%) and natural spectacle (32.3%); positive – “celebration” (48%). Ukrainian 
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comments were analysed in the same way and categorized into 19 main topics, 
namely “war” (1839 comments) and “international relations” (2049 comments). 

Having described the detailed results, it is apt to include inter-rater agreement 
measures. For our situation of two rating LLMs, Cohen’s Unweighted Kappa is used, 
the value of which ranges from -1 to 1, where 1 is perfect agreement, 0 no agreement 
beyond chance and negative values agreement less than chance. For the calculation, 
JASP software was used (JASP Team 2020). Confidence interval of 95% provides 
a range within which the true kappa value is expected to lie with 95% confidence; 
this interval is defined by its upper and lower bounds

Table 3. Cohen’s Unweighted Kappa on Czech and Ukrainian comments

Cohen’s Unweighted Kappa Confidence interval (CI)

Ratings Unweighted 
kappa

Asymptotic 
Standard Error 

(SE)
Lower CI 95% Upper CI 

95%

RoBERTa – GPT-3.5 (CZ) 0.467 0.014 0.439 0.495
RoBERTa – GPT-3.5 (UKR) 0.452 0.015 0.423 0.482

The values of Cohen’s Unweighted Kappa were the following: 0.467 for Czech 
and 0.452 for Ukrainian, indicating some (moderate) agreement between the raters. 
The variability (standard error is 0.014 for Czech and 0.015 for Ukrainian. 
Confidence interval lies between 0.423 and 0.482. The difference is calculated for 
each case, i.e., not only positive & negative difference is taken as a difference, but 
also neutral & positive or neutral & negative is taken as a difference.

Thus, the dominant sentiment is negative, and the least common one is positive. 
The most popular topics of news posts and tweets are about war, international 
relations, politics and society, and events related to these topics can be considered 
popular in the virtual space.

8.	 DISCUSSION

Our work was inspired by studies on the use of sentiment analysis [9; 10; 
11; 12; 13; 21-23; 28], verbal expression of emotions and their classification [1; 
8; 14; 15], the use of various models and APIs for sentiment analysis [2; 11; 19; 
14; 24; 29; 30], news and social media research [3; 4; 18; 26] and the 
psychological aspect of news popularity (perception, emotions, self-regulation 
on the Internet) [16; 17; 18; 25]. The current gaps in research are that interpreting 
news and commentary without taking into account cultural characteristics can 
provide a general misunderstanding of sentiment for those who focus on social 
opinions in various fields of business, science, and government [7; 20; 27]. In 
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addition, the GPT3.5-Turbo-based analysis, which has a  temporal aspect of 
training on data up to 2021 and an error in measurements with the Twitter-XLM-
RoBERTa model (a problem with the interpretation of irony, humour, and 
profanity), gives impetus to verify the results using an additional model. That is, 
the temporal, socio-cultural aspects and the reliability of the obtained sentiments 
are the prospects of our future research.

9.	C ONCLUSION

Public opinion and sentiment of popular topics of news tweets and posts show 
identical indicators of different groups of online community users. The results of 
the sentiment analysis of comments show that the majority of comments, both 
Czech and Ukrainian, using different models, are negative, which indicates the 
general mood of readers. We perceive this as a way of venting emotions, reducing 
the tension from the negative in real life. The dominance of negative sentiment 
was also found in the sentiment analysis of Czech news tweets (according to GPT-
3.5-Turbo – 81.4%, Twitter-XLM-RoBERTa – 67.4%) and Ukrainian posts 
(according to GPT-3.5-Turbo – 65.8%; Twitter-XLM-RoBERTa – 50%). These 
results can be explained by the negativity bias, i.e., people’s focus on negative 
news is a  manifestation of an instinctive response to a  natural stimulus that 
automatically activates the threat response, increases physiological activation, 
focuses on it, and makes them pay more attention to what may be harmful to 
reduce emotional stress. In addition, negative comments may be the result of the 
popularity of the negative tone in social media news.

The processing and classification of comments on 42 news topics revealed that 
the most sentimental among Czechs and Ukrainians are negative comments on the 
topics “assassination attempt” (78%), “elections” (85%), “healthcare” (100%), 
“hate” (85%), while the most popular topics are “war” (3532 Czech comments) and 
“politics and society” (1350 Czech comments), “war” (1839 Ukrainian comments) 
and “international relations” (2049 Ukrainian comments).

Thus, in accordance with the aim and objectives of the study, the most frequent 
tone of comments on popular news in the Czech Republic and Ukraine on a specific 
topic was determined using the method of sentiment analysis.
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R e s u m é

SENTIMENTÁLNY ODRAZ GLOBÁLNYCH KRÍZ: ČESKÝ A UKRAJINSKÝ POHĽAD 
NA POPULÁRNE UDALOSTI CEZ PRIZMU INTERNETOVÝCH KOMENTÁROV

Článok predstavuje analýzu sentimentu v  neformálnych komentároch na sociálnych 
sieťach v Českej republike a na Ukrajine k mimoriadnym udalostiam, a to pomocou modelov 
umelej inteligencie. Cieľom štúdie je určiť prevládajúci emocionálny tón (pozitívny, 
negatívny, neutrálny) komentárov k  závažným krízovým príspevkom na vybrané témy 
(pandémia, vojna, prírodné katastrofy a pod.) s využitím metódy analýzy sentimentu. Výskum 
zahŕňal teoretické spracovanie literatúry, analýzu sociálnych médií (Twitter, Telegram), 
program Python využívajúci modely strojového učenia GPT-3.5-Turbo a  Twitter-XLM-
RoBERTa, ako aj spracovanie a  psycholingvistickú interpretáciu výsledkov. Celkom bolo 
zozbieraných 43 českých tweetov a 38 ukrajinských príspevkov z Telegramu, ktoré obsahovali 
3000 českých a  3000 ukrajinských komentárov. Väčšina z  nich bola napísaná v  priebehu 
rokov 2022 a 2023. Zistilo sa, že väčšina komentárov, českých aj ukrajinských, je negatívna, 
čo odkazuje na všeobecnú náladu čitateľov. Štúdia tiež poukazuje na problematickosť analýzy 
sentimentu v  prípade príspevkov na sociálnych sieťach v  dôsledku prítomnosti reakcií 
používateľov, skratiek, sarkazmu, humoru alebo tiež rôznych národností používateľov. 
Článok poskytuje všeobecný pohľad na verejnú mienku a postoje ku globálnym krízam a ich 
reflexiu prostredníctvom internetových komentárov.
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Abstract: The article deals with the terminology of mineralogy, particularly with the 
names of minerals formed from proper names of places located in the territory of the Czech 
Republic and the Slovak Republic. The official list of minerals approved by the Commission 
on New Minerals, Nomenclature and Classification of the International Mineralogical 
Association is used as a corpus. In the sample, containing almost six thousand items, 40 
terms of this type were found, constituting 21% and 24% of the names for which the Czech 
Republic or the Slovak Republic is listed as the first place of discovery. These terms have 
become part of the official terminological vocabulary of the natural sciences. For each of 
them, the article provides its etymology. The names are based on onomastic metonymies, 
with roots referring to the names of type localities where the minerals were found, names of 
the surrounding villages, towns, hills, and mountain ranges.

Keywords: terminology, mineralogy, onomastics, toponyms, neology

1. 	 ÚVOD

Česká republika i Slovensko jsou země s dlouhou historií dobývání a využití 
nerostných surovin a tato tradice se projevuje také v oficiální mineralogické ter-
minologii. Vztah mezi geologií a onomastikou zmiňuje Šmilauer (1966, s. 127–
128) v  souvislosti s  tím, jak mohou geologické rysy krajiny motivovat vlastní 
jména místní. Autor uvádí, jak například barevnost skal související s jejich slože-
ním dává vzniknout jménům, jako jsou Červený vrch podle permských hornin, 
Šedá niva podle porfyru, Bílá skála podle pískovců. Stejnému jevu se věnuje 
Honl (1961), který zmiňuje etymologii adjektivní části toponyma Červený Koste-
lec, pro které uvádí, že „pochází z doby, kdy se stavěla železnice z Josefova přes 
Kostelec k uhelným dolům svatoňovickým, tedy z  let 1856–1859. Cizím dělní-
kům na stavbě pracujícím byla prý nápadná červená barva permského útvaru 
a podle ní Kostelec jmenovali.“ Dodejme, že v některých případech je geologic-
ko-mineralogická motivovanost mnohem průzračnější, např. v pojmenování čes-
kých měst Stříbro nebo Železná Ruda a  slovenských měst Hliník nad Hronom 
nebo Magnezitovce. 



Jazykovedný časopis, 2024, roč. 75, č. 1	 63

V  tomto článku nám však jde o opačný postup, kdy se názvy minerálů tvoří 
z vlastních jmen lokalit, především na základě souvislosti mezi místem nálezu a ná-
zvem. Těchto terminologických neologismů jsme v oficiálním seznamu minerálů re-
gistrovaných Komisí pro nové minerály, nomenklaturu a klasifikaci (Commission on 
New Minerals, Nomenclature and Classification, dále CNMNC) Mezinárodní mine-
ralogické asociace (International Mineralogical Association, IMA)1 nalezli několik 
desítek.

Jazyková neologie bývá podle Rondeaua (1984, s. 123) charakterizována spon-
tánností, bývá často záležitostí módy, bývá provázená koexistencí synonym, je tva-
rově úsporná, využívá se v ní jak domácích, tak i cizích slovních základů a mívá re-
gionální charakter v tom smyslu, že z neologismu se většinou nestává mezinárodní 
slovo. Naopak terminologické neologismy jsou podle autora jednoznačné, jsou cha-
rakterizovány příslušností k určitému oboru, vznikají z nutnosti pojmenovávat reali-
tu, vyznačují se syntagmatičností (jde často o složené termíny), stabilitou a mívají 
často mezinárodní povahu (díky použití řecko-latinských prvků) (Rondeau 1984, 
s. 129–130). S ohledem na tyto rozdíly navrhuje Rondeau odlišovat terminologickou 
neonymii a  lexikální neologii. Horecký (1956, s.  128) však podotýká, že termíny 
jako výsledek tohoto procesu tvoří integrální součást slovní zásoby a řídí se „stejný-
mi zákonitostmi jako ostatní slova spisovného jazyka“.

Tvoření terminologických neologismů (nebo Rondeauovými slovy neonym) je 
úzce spjato s pojmem standardizace. Ta může probíhat v rámci státní jazykové poli-
tiky prostřednictvím různých institucí, případně se děje na úrovni mezinárodních or-
ganizací jako v případě uvedené IMA. Roli standardizace v terminologii shrnuje Ca-
bré (1998, s. 194) slovy: 

Neustálý a rychlý pokrok vědy a techniky přináší spektakulární množství 
konceptů, které musely být pojmenovávány, buď kvůli nově vytvořeným 
objektům, nebo adaptacím něčeho již existujícího. V důsledku toho zažila 
terminologie některých oborů nekontrolovaný nárůst počtu nových ozna-
čení. Organizovaná terminologická standardizace je způsobem, jak proti 
různosti názvů bojovat, a jak tudíž zajistit přesnost komunikace mezi od-
borníky.2

1 Členem komise je za Českou republiku Mgr. Jiří Sejkora, Ph.D., ředitel Mineralogicko-petrolo-
gického oddělení Národního muzea v Praze, za Slovenskou republiku Mgr. Martin Števko, PhD., pra-
covník Ústavu vied o Zemi Slovenskej akadémie vied v Bratislavě. Oběma děkuji za informace týkající 
se pojmenování některých minerálů. 

2 The constant and rapid progress of science and technology has brought about a spectacular increase 
in the number of concepts that have had to be named, either because of new creations or adaptations of so-
mething already in existence. As a result the terminology in several subject fields has often experienced an 
uncontrolled increase in the number of designations. Organized terminological standardization is a way to 
combat the diversity of names and thus ensure communicative precision among specialists. (Překlad autor).
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2. 	 MINERALOGICKÁ NOMENKLATURA 

Standardizace může vyústit v tvoření nomenklatur, které jsou charakteristické 
pro přírodní vědy. Jde o „soubor termínů uspořádaných podle určitého klasifikační-
ho principu“ (Bozděchová 2017). Norma ISO 704:2009 (International Organization 
for Standardization 2009, s. 38) zdůrazňuje funkci nomenklatury pro přesnou a efek-
tivní komunikaci:

Nomenklatura zahrnuje názvy uspořádané dle předem stanovených pravi-
del pojmenovávání a  tvořících soubor nebo systém názvů používaných 
jednotlivcem nebo společenstvím, především těch, které se používají v ur-
čité vědě, umění nebo oboru. Nomenklatury jsou široce používány stan-
dardizačními orgány za účelem usnadnění přesné a efektivní komunikace.3

Nomenklatury, např. botanická, zoologická, chemická nebo právě mineralogic-
ká, jsou pro nás součástí širších terminologií příslušných oborů, jak tvrdí Kocourek 
(1982, s. 78), Rey (1979, s. 28) nebo Horecký (1951/52), který zároveň odmítá slo-
venský neologismus menoslovie pro jejich studium. Nomenklatury přinejmenším 
některých přírodních věd mohou zahrnovat soubory vlastních jmen, např. astrono-
mická nomenklatura nebeských těles (Humbley 2018, s.  252–253), jejíž položky 
Šrámek (1999, s. 164) nazývá kosmonymy nebo astronymy. 

Zařazování jednotek do nomenklatur vyžaduje péči a přesnost. CNMNC IMA 
každoročně schválí kolem stovky nových názvů minerálů. Nomenklatury se vyzna-
čují setrvačností, snahou o stabilitu a jsou odolné vůči změnám, což ale neznamená, 
že jsou zcela statické. V důsledku pokroku poznání dochází k jejich rozšiřování, ale 
mohou nastat i případy jejich zužování. V časopise Taxon Mezinárodní asociace pro 
taxonomii rostlin například Smith a Figueiredo (2022) volají po odstranění jmen při-
pomínajících kontroverzní politiky. Zmiňují portugalského diktátora Antónia de Oli-
veira Salazar (1889–1970), jehož jméno se už v toponymech v Portugalsku nevysky-
tuje, avšak zůstává v názvu rostliny kalanchoe salazarii rostoucí v Angole. Autoři 
upozorňují, že v letech 1899–1976 bylo 126 názvů rostlin pojmenováno po politiko-
vi a  představiteli britského imperialismu Cecilu Johnovi Rhodesovi (1853–1902). 
Dodejme, že jméno tohoto majitele diamantových polí a  těžební společnosti De 
Beers Mining Company se vyskytuje i v mineralogické nomenklatuře, v názvu rho-
desit, aniž bychom proti němu zaznamenali námitky. Problematika honorifikačních 
pojmenování je obecně širší a  netýká se jen terminologie a  nomenklatur, ale také 
často medializovaného přejmenovávání oikonymických objektů v důsledku politic-
kých změn (např. David – Klemensová – Místecký 2022, s. 219–235). 

3 A nomenclature comprises appellations compiled in classified order according to pre-established 
naming rules, thus forming a set or system of appellations used by an individual or community, especial-
ly those used in a particular science, art or discipline. Nomenclatures are widely used by standardization 
bodies to facilitate rigorous and efficient communication.
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Sager (1990, s.  91) podotýká, že nomenklatury si nečiní nárok na absolutní 
platnost a vývoj nových vědeckých metod může vést ke změnám, které mohou v dů-
sledku narušení hierarchie způsobit kaskádu změn. Pravidla mineralogické nomen-
klatury s tím počítají a rozlišují redefinici a diskreditaci stávajících minerálů, která 
vede k jejich přejmenování. Tato pravidla rozvádějí Nickel a Grice (1998, s. 249), 
kteří zmiňují, že změny musí před jejich publikací schválit CNMNC IMA. Název 
minerálu lze diskreditovat v případě, že je zavádějící, nebo pokud se prokáže, že je 
identický s jiným, dříve popsaným minerálem. Diskreditaci minerálu je potřeba pro-
diskutovat s autory původního popisu, pokud jsou naživu, a jméno nelze znovu pou-
žít po následujících 50 let (Nickel a  Grice 1998, s.  250–251). Případy týkající se 
českých toponym rozebírají Pauliš a  Sejkora (2011), kteří ze zneplatněných jmen 
uvádějí např. kolozrukit ← Kolozruky (dnes Korozluky), moravit ← Morava, příle-
pit ← Malé Přílepy, valchovit ← Valchov aj., jakož i názvy tvořené z německých 
jmen českých lokalit, např. duxit ← Dux (Duchcov), egeran ← Eger (Cheb), iserit 
← Iser (Jizera), miesit ← Mies (Stříbro).

Při tvoření názvů minerálů se jako základní uplatňuje sufix -it, díky němuž mi-
neralogické neologismy získávají žádoucí motivovanost, která je jednou ze základ-
ních vlastností termínů (např. Honová 2020, s. 17–18). Míníme tím motivovanost re-
lativní, tedy možnost rozkládat označující na sémanticky interpretovatelné elementy.4 
Dubuc (2002, s. 36) podotýká, že v odborném jazyce se motivovanost daná pravidel-
ností řecko-latinských formantů může uplatnit v rámci celé terminologie. Nesystema-
tičnost může naopak terminologii narušovat, což ukazuje na formantu -pat, který v lé-
kařství označuje jednak osobu stiženou určitým problémem (psychopat), jednak oso-
bu, která problém léčí (homeopat) (Dubuc 2002, s. 37). V případě mineralogické no-
menklatury se motivovanost ještě zvyšuje použitím řecko-latinských základů a afixů 
odkazujících na vlastnosti minerálů, o kterých mluvíme dále. Naopak základy odka-
zující na vlastní jména, místní či osobní, tuto motivovanost nezvyšují.

Kromě motivovanosti se zmiňují další vlastnosti, které by měl termín splňovat. 
Norma ISO 704:2009 (International Organization for Standardization 2009, s. 38–
39) říká, že terminologické neologismy by měly být (a) transparentní, (b) konsistent-
ní, (c) přiměřené, (d) jazykově ekonomické, (e) měly by umožňovat odvozování 
a skládání, (f) být jazykově správné a (g) pokud možno v rodném jazyce uživatelů. 
Podle Masára (2000, s. 13–21) jsou takovými vlastnostmi motivovanost, systémo-
vost, ustálenost, jednoznačnost, přesnost, derivativnost, krátkost a  přeložitelnost. 
Dubuc (2002, s. 130–131) dodává „manipulovatelnost“ (maniabilité) v tom smyslu, 
že by termín měl být do promluvy integrovatelný, čemuž brání například náročná 
výslovnost nebo složitý pravopis. 

4 Saussure (1996, s. 160) ji vysvětluje následovně: „např. francouzské slovo vingt ‚dvacet‘ a dix-
-neuf ‚devatenáct‘ motivované nejsou, ale v různém stupni, neboť dix-neuf evokuje termíny, z nichž se 
skládá, a ještě další, které se s ním asociují, například dix ‚deset‘, neuf ‚devět‘ [...] Samy o sobě jsou dix 
a neuf ve stejné situaci jako vingt, ale dix-neuf je příklad na relativní motivovanost.“
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Základním pravidlem při pojmenování minerálu je, že název musí být zřetelně 
odlišný od existujících názvů. Nickel a Mandarino (1987, s. 1034) zmiňují nevhodné 
názvy vedoucí k záměnám, např. celadonit a caledonit nebo mallardit a malladrit. 
Obecná pravidla pojmenování shrnují Nickel a Grice (1998, s. 250), kteří uvádějí 
právo autora popisu zvolit název minerálu, který se obvykle tvoří z vlastního jména 
oborově významné osoby. Pojmenování podle žijící osoby (nikoliv však podle sa-
motného autora) je možné, avšak v takovém případě musí příslušná osoba vyjádřit 
písemně s pojmenováním souhlas.5 Názvy podle osob tvoří většinu a v případě ná-
zvů minerálů, u kterých je Česká republika uvedena jako místo prvního nálezu, jsme 
jich napočítali 56  % (Holeš 2024). Příkladem názvu tvořeného ze jmen českých 
a  slovenských mineralogů jsou bohuslavit, z  rodného jména profesora Bohuslava 
Fojta (1929–2021), „rudního mineraloga a znalce jesenických ložisek“ působícího 
na Ústavu geologických věd Přírodovědecké fakulty Masarykovy univerzity v Brně 
(Losos 2009, s. 100), nebo kupčíkit, z příjmení profesora Vladimíra Kupčíka (1934–
1990), slovenského krystalografa světového významu, který se „podstatnou měrou 
zasloužil o výzkum krystalických struktur sulfosolí a o krystalochemickou systema-
tiku“ (Hvožďara 2014, s. 30). Další velkou skupinou nových názvů minerálů jsou 
názvy tvořené z vlastních jmen místních, kterým se budeme věnovat dále.

Hatert et al. (2013, s. 113) uvádějí další motivace, které se v mineralogické no-
menklatuře uplatňují, například tvar minerálu a  jeho chemické složení (fibroferrit 
podle vláknitých shluků a obsahu železa), barva (purpurit podle červenofialové bar-
vy), fyzikální vlastnosti (scorodit z řeckého skorodon „česnek“, protože minerál při 
zahřívání vydává podobný zápach), použití (graphit z řeckého grafein „psát“), po-
dobnost s předměty okolního světa (např. oursinit z francouzského slova oursin „je-
žovka“), mytologické postavy (atheneit podle Pallas Athena, s narážkou na obsah 
prvku palladium) atd.

Z dalších pravidel uváděných Nickelem a Gricem (1998, s. 251) zmiňme zása-
du zachování diakritických znamének a transliteraci z cizích písem do latinky. Kro-
mě obecných zásad se uplatňují ještě pravidla pro prefixy a sufixy6, která vykládají 
Hatert et al. (2013). Podle nich se některé sufixy označující kationty píšou v závor-
kách, nebo bez závorek, jejichž použití má sémantickou funkci. Preferují se prefixy 
před sufixy, protože jsou snáze vyslovitelné (název fluorapatit preferován před „apa-

5 Nomenklatury různých oborů mají vlastní pravidla. Je zajímavé sledovat, jakým způsobem se 
v nich nakládá s osobními vlastními jmény. Například pravidla pro pojmenovávání malých nebeských 
těles (planetek) Mezinárodního astronomického svazu stanovují, že názvy nesmí obsahovat příjmení ob-
jevitele, mohou ale obsahovat jména blízkých příbuzných a partnerů. Příkladem je planetka 14950 Ale-
xandradelbo, jejíž jméno bylo oficiálně zveřejněno 25. září 2023, pojmenovaná podle Alexandry Delbo 
(nar. 2020), dcery astronoma, který asteroid pozoroval v době jejího narození (International Astronomi-
cal Union 2023).

6 Tyto termíny zachováváme v souladu s územ v oborové literatuře, i když jsme si vědomi mož-
ných jazykovědných námitek proti němu.
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tit-(CaF)“), prefixy označující chemické a strukturní vlastnosti lze kombinovat (hyd-
roxylclinohumit obsahující prefix hydroxyl- odkazující na chemické složení, prefix 
clino- označující monoklinickou krystalovou soustavu a  kmen na počest znalce 
a sběratele drahokamů sira Abrahama Humea (1749–1838)). Povoluje se užití maxi-
málně tří prefixů nebo sufixů zároveň. Další pravidla platí pro užití písmen řecké 
abecedy a římských číslic odlišujících podobné minerály (Hatert et al. 2023), avšak 
tyto případy se v našem „československém“ vzorku nevyskytují. Proces uznání no-
vého minerálu, včetně jeho názvu, popisují Sejkora a Plášil (2011). 

3. 	 ANALÝZA NÁZVŮ ODVOZENÝCH OD VLASTNÍCH JMEN 
MÍSTNÍCH

Názvy minerálů jsme excerpovali z oficiálního seznamu minerálů uveřejněné-
ho na webových stránkách CNMNC IMA (International Mineralogical Association 
2023), který je primární referencí v oboru. K datu dokončení rukopisu (září 2023) na 
něm figurovalo 5975 názvů, z nichž některé byly na seznam převzaty z doby před 
založením asociace (1958) a jiné byly vytvořeny dle výše uvedených pravidel. Z to-
hoto souboru jsme vybrali celkem 40 názvů, z nichž 33 odkazuje na lokality ležící na 
území České republiky (Příloha 1) a 7 na lokality na Slovensku (Příloha 2). Domní-
váme se, že náš seznam je co nejúplnější, i když historicky jistě konečný není a v bu-
doucnu k němu budou připojeny další položky. 

Onomastickou etymologii názvů lze někdy dovodit už porovnáním názvu mi-
nerálu se jménem jeho typové lokality, která je uvedena v seznamech CNMNC. Spo-
lehlivějším zdrojem jsou odůvodnění názvu obsažená v  popisech minerálů, které 
mají být publikovány v mineralogických časopisech do dvou let od schválení názvu. 
Tato odůvodnění jsou někdy překvapivě podrobná a velmi přesná, protože zároveň 
slouží jako popisy typové lokality, ve které byl minerál nalezen. Dalším zdrojem 
etymologií názvů jsou publikace o historii hornictví a mineralogie (např. Veselovský 
et al. 1997, 2003; Pauliš 2011) a další prameny (např. Mitchell 1979; Anthony et al. 
2023; Hudson Institute for Mineralogy 2023). V některých případech je nový název 
již schválen, ale popis ještě nemusí být publikován a v takovém případě je nejspo-
lehlivější dotázat se přímo autora neologismu.7

Pro představu přikládáme popisy dvou typů lokalit, jedné české a jedné sloven-
ské. Etymologie minerálu svornostit (Plášil et al. 2015, s.  113–114) je vysvětlena 
následovně: 

7 V této souvislosti bychom chtěli poděkovat Janu Cempírkovi z Masarykovy univerzity v Brně, 
Richardu Pažoutovi z Vysoké školy chemicko-technologické v  Praze, Jakubu Plášilovi z  Fyzikálního 
ústavu Akademie věd České republiky, Petru Paulišovi z  Kutné Hory, Pavlu Škáchovi z  Hornického 
muzea Příbram a Jiřímu Sejkorovi z Národního muzea v Praze, kteří k tomuto článku přispěli důležitými 
informacemi týkajícími se názvů minerálů.
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Svornostite is further new uranyl sulfate mineral found in Jáchymov (Jo-
achimsthal), Czech Republic. The new mineral and the name were appro-
ved by the Commission for the New Minerals, Names and Classification 
of International Mineralogical Association (IMA 2014-078). The new mi-
neral was named after the type locality, abandoned Svornost mine (also 
known as Einigkeit in German). […] Svornostite was found on a  single 
specimen collected from Geschieber vein on the 5th level of the Svornost 
mine, Jáchymov, Western Bohemia, Czech Republic by one of the authors 
(JH).

Minerál dobšináit je pojmenován podle města Dobšiná, které není přímo mís-
tem nálezu, nýbrž sídlem ležícím poblíž typové lokality, která je v textu (Sejkora et 
al. 2021, s. 127–128) podrobně popsána a označena dokonce souřadnicemi: 

Dobšináite is named after its type locality Dobšiná, which represents the 
most important accumulation of Ni arsenides and sulfarsenides in the Wes-
tern Carpathians and in the past, it was a significant producer of the high-
grade Ni and Co ores in Europe. […] Dobšináite was found in several 
specimens collected in the short abandoned adit at the Dionýz mining 
field, Zemberg-Terézia vein system, which is located 2.2 km NE of the 
Dobšiná town, Spišsko-gemerské rudohorie Mts., Rožňava Co., Košice 
Region, Slovak Republic (48.837977°N, 20.383550°E).

V případě vlastních jmen místních jde většinou o lokality s hornickou minulostí 
či přítomností a o lokality, ze kterých byl minerál poprvé získán. Mimo náš vzorek 
bychom také nalezli případy, kdy jde o pojmenování utvořené z místního jména od-
kazující na sídlo univerzity nebo laboratoře, ve které byl minerál zkoumán. 

Pokud jde o oikonyma, nejvíce minerálů je pojmenováno podle názvů vesnic 
(bukovit ← Bukov, cyrilovit ← Cyrilov, hodrušit ← Hodruša-Hámre, radvaniceit ← 
Radvanice, arsenoústalečit ← Ústaleč, vrančiceit ← Vrančice, zálesíit ← Zálesí), 
měst (bílinit ← Bílina, dobšináit ← Dobšiná, chvaleticeit ← Chvaletice, jáchymovit 
← Jáchymov, kladnoit ← Kladno, krásnoit ← Krásno, krupkait ← Krupka, příbra-
mit ← Příbram) a městských části (bytízit ← Bytíz, kaňkit ← Kaňk). 

V některých případech je v názvu konzervován starší nebo německý tvar topo-
nyma (beraunit ← Beraun, dnes Beroun, hainit ← vrch Hoher Hain, dnes Chlum, 
libethenit ← obec Libethen, slovensky Ľubietová, zneplatněný zinnwaldit ← město 
Zinnwald, česky Cínovec) a u slovenských názvů také maďarský tvar (szomolnokit 
← obec Szomolnok, slovensky Smolník, vashegyit ← obec Vashegy, slovensky Že-
lezník). Tato jména mohou vypovídat o tom, že minerál byl popsán v době, kdy se 
tato cizojazyčná jména užívala (beraunit, 1841, hainit, 1893, libethenit, 1823, vashe-
gyit, 1909, szomolnokit, 1891). Ve dvou případech toponymum označuje zaniklou 
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obec (smrkovecit ← Smrkovec, německy Schönficht, dříve též Krásný Smrk, 
a  tschermigit ← Tschermig, česky Čermníky). V  případě tschermigitu je topony-
mum zachováno s ohledem na dobu pojmenování minerálu (1853), v případě smrko-
vecitu jde o novější tvoření (1993) z názvu důlního revíru pojmenovaného podle pů-
vodní obce (International Mineralogical Association 2023).

Pokud jde o anoikonyma, nacházíme mezi zdrojovými vlastními jmény orony-
ma, např. hainit ← Hoher Hain, dnes Chlum. U minerálu hercynit, pojmenovaného 
již v roce 1839, byl použit latinský název pohoří Český les, Silva Hercynia, na jehož 
území leží lokalita nálezu (Poběžovice, okres Domažlice). V případech javorieit ← 
Javorie a vihorlatit ← Vihorlat není z názvů na první pohled jednoznačné, zda měli 
autoři na mysli konkrétní vrcholy Javorie (1044 m) a Vihorlat (1076 m), nebo celá 
pohoří. V  mineralogických popisech se dočteme, že název javorieit odkazuje na 
„stratovulkán Javorie“ a že typovou lokalitou minerálu je Biely Vrch poblíž města 
Detva (Koděra et al. 2017, s. 995), který je od samotného vrchu Javorie relativně 
vzdálený. Dále, že vihorlatit „byl objeven během regionálního geologického a  tě-
žebního průzkumu slovenského pohoří Vihorlat“, „nalezen byl v oblasti stratovulká-
nu Morské oko“ a že název je „odvozen od názvu lokality“ (Skála et al. 2007, s. 255). 
Z toho soudíme, že jde v obou případech o pojmenování podle celého pohoří. Speci-
fickým podtypem, mimo náš vzorek relativně častým, jsou názvy utvořené ze jmen 
dolů a lomů (plavnoit ← důl Plavno u Jáchymova, svornostit ← důl Svornost v Já-
chymově) a rudných pásem (staročeskéit ← Staročeské (rudní) pásmo).

Z formálního hlediska lze konstatovat, že v jednom případě je název tvořen od 
přídavného jména (kutnohorit ← kutnohorský). V případech letovicit ← Letovice, 
petrovicit ← Petrovice schází koncová hláska prvního pádu, kterou naopak nachází-
me zachovánu u radvaniceit ← Radvanice a vrančiceit ← Vrančice. Název města se 
může v názvu vyskytovat také ve zkrácené podobě (slavkovit ← Horní Slavkov), 
podobně i název staročeskéit, který obsahuje jen adjektivní část složeného oronyma. 

V některých případech jsou názvy doplněny prefixy nebo sufixy (písekit-(Y) ← 
Písek). Ve třech případech je podle jediné lokality pojmenováno více minerálů, je-
jichž chemické složení je upřesněno sufixem (zvěstovit-(Fe), zvěstovit-(Zn) ← Zvěs-
tov), nebo prefixem (arsenoústalečit¸ stibioústalečit ← Ústaleč, ferroberaunit, zin-
coberaunit ← Beraun). Neznamená to však, že se tyto minerály musí nutně vyskyto-
vat v lokalitě, po které jsou pojmenovány. Například typová lokalita minerálu zvěs-
tovit-(Fe), jehož název byl schválen v listopadu 2022, se nachází v ruské Tuvinské 
republice na východní Sibiři a minerál nese jméno podle české obce proto, aby se 
zařadil do téže podskupiny, ve které již byl zvěstovit-(Zn), jehož název byl schválen 
v říjnu 2020 (Miyawaki et al. 2020, 2022). Naopak ferriandrosit-(Ce), jehož název 
byl schválen v červnu 2023, byl nalezen poblíž obce Betliar v okrese Rožňava, ale 
pojmenován je tak, aby se název zařadil do série s manganiandrosit-(La), ve kterém 
kořen slova odkazuje na název řeckého ostrova Andros, odkud byl minerál poprvé 
popsán (Hudson Institute for Mineralogy 2023).
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Mimo vzorek „československých“ jmen jsou časté názvy tvořené z choronym. 
Oblíbená jsou jména zemí (brazilianit, congolit, iranit, namibit…), provincií, krajů 
(andalusit, silesiait, tyrolit), řek (charoit, amgit podle ruských řek Čara a Amga), 
potoků (finescreekit), ostrovů (hokkaidoit), jezer (izoklakeit z Izok Lake v Kanadě) 
a existují i názvy tvořené ze jmen mimozemských lokalit, např. tranquillityit podle 
Mare Tranquillitatis (Moře klidu), místa přistání Apolla 11 na Měsíci. V některých 
případech může jít o  starší, řecké, latinské a  jiné tvary. Např. cuprum z  řeckého 
kyprios „Kypr“, podle starých měděných dolů na ostrově, latinské ruthenium z Ru-
thenia „Rusko“, podle prvních nalezišť na Urale (dva posledně uvedené chemické 
prvky se považují za minerály), nebo ezochiit ze staršího japonského názvu Ezochi 
užívaného pro ostrov Hokkaidó. Místa mohou být brána z mytologie, např. tartaro-
sit, z Tartaros, což byla propast, ve které byli uvězněni Titánové. V tomto případě 
jistě nejde o motivaci podle místa nálezu, ale, jak nám sdělil objevitel minerálu a au-
tor jeho názvu Oliver Tschauner z Nevadské univerzity, o narážku na hlubiny a ex-
trémní podmínky, ve kterých se minerál utvářel.

4. 	 ZÁVĚRY

V korpusu, kterým je oficiální seznam minerálů CNMNC IMA, jsme identifiko-
vali 33 názvů odkazujících na lokality ležící na území České republiky a 7 názvů 
odkazujících na lokality na Slovensku. Neznamená to, že jde o všechny minerály 
objevené na tomto území, protože mnoho dalších, které zde nezmiňujeme, bylo po-
jmenováno podle osob (např. bohuslavit nebo kupčíkit, jejichž názvy jsme vysvětlili 
výše; viz též Holeš 2024), případně jinak (euchroit z Ľubietovej, z řeckého euchroia 
„krásná barva“ s narážkou na jeho zelenou barvu, znucalit akronymem sestaveným 
z chemických značek Zn, U, Ca odkazujících na chemické složení, nebo vlastními 
jmény cizích vědců, jako cohenit, jehož typová lokalita je meteorit Magura s místem 
dopadu na Oravě, pojmenovaný podle německého mineraloga Emila Cohena, atd.). 
Česká republika je v  seznamu uvedena jako místo prvního nálezu celkem u  157 
a Slovensko u 29 minerálů (míněna jsou území států v dnešních hranicích). Znamená 
to, že tento typ pojmenování je použit ve 21 % u českého a ve 24 % u slovenského 
vzorku. Víceméně to odpovídá zjištění, ke kterému dospěl Pauliš (2011), jenž v době 
své publikace uvádí 20 % pojmenování tohoto typu odkazujících na české lokality. 

V našem případě jde o apelativizaci toponym, kterou např. Masár (2000, s. 30) 
zmiňuje jako jeden z  postupů tvoření terminologických neologismů a  jako krajní 
případ metonymie (s. 38).8 Dubois et al. (1973, s. 318) definují metonymii (do které 
zahrnují i synekdochu) jako jev, kdy určitý pojem je označován jiným než přímým 
výrazem, přičemž obě označení jsou spojena vztahem příčiny a účinku, materiálu 

8 O apelativizaci vlastních jmen některých politiků nedávno na stránkách časopisu referovali Da-
vid – Klemensová – Místecký (2023).
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a předmětu, nádoby a obsahu a vztahu části a celku. Ullmann (1972, s. 220) spatřuje 
v metonymii zajímavý rys spočívající v tom, že na rozdíl od metafory má tendenci 
dávat abstraktním slovům konkrétní význam, když se například označení děje stává 
označením jeho výsledku nebo když se označení vlastnosti stane označením osoby, 
která je nositelem takové vlastnosti. Humbley (2018, s. 181–188) uznává metonymii 
jako významný zdroj nových termínů a zároveň upozorňuje na rozkolísanost pojetí 
metonymie (a metafory) v terminologii a na nejasné hranice mezi nimi. Na důleži-
tost metonymií v terminologii upozorňují také Poštolková, Roudný a Tejnor (1983, 
s.  57), kdy názvy výrobků vznikají metonymickým užitím vlastního jména místa, 
kde se pojmenovávané předměty vyrábějí (pergamen, ementál, míšeň atd.), což má 
blízko ke vztahu, který pozorujeme v  našem vzorku. Uvedené autory doplníme 
v tom smyslu, že metonymie je často založena také na vztahu mezi nalezištěm a ná-
lezem, tak jako tomu je v případě námi zkoumaných termínů z mineralogické no-
menklatury.

Příloha 1. Názvy minerálů z toponym odkazujících na místa ležící v České re-
publice
arsenoústalečit ← prefix odkazující k chemickému složení (arsen), vesnice Ústaleč, 

část obce Nalžovské Hory, okres Klatovy;
beraunit ← město Beroun (německy a starším českým pravopisem Beraun), okres 

Beroun;
bílinit ← město Bílina, okres Teplice;
bukovit ← vesnice Bukov, okres Žďár nad Sázavou;
bytízit ← Bytíz, městská část Příbrami, okres Příbram;
cyrilovit ← vesnice Cyrilov, část obce Bory, okres Žďár nad Sázavou;
ferroberaunit ← beraunit;
hainit ← vrch Hoher Hain, dnes Chlum (495 m) ve Frýdlantské pahorkatině, okres 

Liberec;
hercynit ← pohoří Silva Hercynia, Český les;
chvaleticeit ← město Chvaletice, okres Pardubice;
jáchymovit ← město Jáchymov, okres Karlovy Vary;
kaňkit ← Kaňk, místní část Kutné Hory, okres Kutná Hora;
kladnoit ← město Kladno, okres Kladno;
krásnoit ← město Krásno, okres Sokolov;
krupkait ← město Krupka, okres Teplice;
kutnohorit ← město Kutná Hora, okres Kutná Hora; 
letovicit ← město Letovice, okres Blansko;
petrovicit ← vesnice Petrovice, místní část Nového Města na Moravě, okres Žďár 

nad Sázavou;
písekit-(Y) ← město Písek, okres Písek;
plavnoit ← důl Plavno, Jáchymov, okres Karlovy Vary;
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příbramit ← město Příbram, okres Příbram;
radvaniceit ← vesnice Radvanice, okres Trutnov;
slavkovit ← město Horní Slavkov, okres Sokolov;
smrkovecit ← zaniklá vesnice Smrkovec (německy Schönficht), okres Sokolov;
staročeskéit ← Staročeské (rudní) pásmo, okres Kutná Hora;
stibioústalečit ← prefix odkazující k chemickému složení (antimon, lat. Stibium, zn. 

Sb), vesnice Ústaleč, část obce Nalžovské Hory, okres Klatovy;
svornostit ← důl Svornost, Jáchymov, okres Karlovy Vary;
tschermigit ← zaniklá vesnice Tschermig, česky Čermníky, okres Chomutov;
vrančiceit ← vesnice Vrančice, okres Příbram;
zálesíit ← osada Zálesí, místní část města Javorník, okres Jeseník;
zincoberaunit ← beraunit
zvěstovit-(Fe) ← přípona odkazující na chemické složení, vesnice Zvěstov, okres 

Beroun;
zvěstovit-(Zn) ← viz zvěstovit-(Fe).

Příloha 2. Názvy minerálů z toponym odkazujících na místa ležící ve Slovenské 
republice
dobšináit ← město Dobšiná, okres Rožňava;
hodrušit ← část obce Hodruša-Hámre, okres Žarnovica;
javorieit ← pohoří Javorie, s nejvyšším stejnojmenným vrcholem (1044 m), střední 

Slovensko;
libethenit ← vesnice Libethen, slovensky Ľubietová, okres Banská Bystrica;
szomolnokit ← vesnice Szomolnok, slovensky Smolník, okres Gelnica;
vashegyit ← vesnice Vashegy, slovensky Železník, okres Revúca;
vihorlatit ← pohoří Vihorlat, s nejvyšším stejnojmenných vrcholem (1076 m), vý-

chodní Slovensko.
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Veselovský, František – Ondruš, Petr – Hloušek, Jan (1997): History of se-
condary minerals discovered in Jáchymov (Joachimsthal). In: Journal of the Czech Geological 
Society, roč. 42, č. 4, s. 115–122.
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Abstract: The article concerns Slovak and Polish augmentative derivatives - nouns 
and adjectives with their word-forming exponents (suffixes and prefixes) and lexical 
exponents such as adnominals, which specify the meaning of magnitude (augmentative). 
The author pays attention to the state of research in this area and to the necessity of 
comparative Slovak-Polish research. The research material has been extracted mainly from 
Slovak lexicographical sources and the National Corpora of Slovak and Polish languages. 
The semantic properties of the described units are also the subject of analysis. Moreover, the 
suffixal and prefixal formants of selected augmentative derivatives are also characterised 
based on models proposed in the Slovak dictionary of word formation.

Keywords: augmentative derivatives, nouns, adjectives, Slovak language, Polish 
language, suffixal and prefixal formants

1.	 WPROWADZENIE

Celem pracy jest zaprezentowanie augmentatywności, stanu badań nad tą kate-
gorią, wybranych definicji oraz analiza derywatów rzeczownikowych i przymiotni-
kowych oraz ich wykładników słowotwórczych i leksykalnych w języku słowackim 
w nawiązaniu do polszczyzny. Trzeba zaznaczyć, że jest to spojrzenie na kategorię 
augmentatywności z perspektywy języka polskiego, ale warto podjąć próbę porów-
nania obu bliskich genetycznie języków. 

Niniejsze rozważania obejmują przede wszystkim aspekty semantyczno-leksy-
kalne i leksykograficzne języka słowackiego. Zajęcie się problematyką augmenta-
tywności nie jest przypadkowe. W przeciwieństwie do deminutywności jest to kate-
goria słabo opracowana, mimo iż obie nacechowane są podobnymi problemami. 
Warto dodać, że obie kategorie krzyżują się z ekspresywnością i obie splatają się 
z opisowymi sposobami wyrażania małości i wielkości: mały kotek – wielkie koci-
sko. Zatem modyfikacyjna kategoria augmentatywności będzie wiązała się z ekspre-
sywnością i leksykalnymi określnikami mogącymi zastąpić, albo dołączyć do dery-
watu modyfikacyjnego. 

Przedstawiona analiza rzeczowników i przymiotników o znaczeniu augmenta-
tywnym znajduje swoje oparcie w słowotwórczych i leksykalnych propozycjach me-
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todologicznych badaczy słowackich i czeskich (głównie J. Dolníka, J. Hansmano-
vej, E. Smieškovej oraz J. Bartákovej a także M. Ološtiaka i M. Ivanovej), jak rów-
nież uczonych polskich (R. Grzegorczykowej, J. Puzyniny, K. Kleszczowej i póź-
niejszych kontynuatorów tej problematyki: S. Grabiasa, B. Krei, czy I. Kaproń-Cha-
rzyńskiej). 

Badania dotyczą wybranych derywatów augmentatywnych rzeczownikowych 
i przymiotnikowych w obu językach: polskim i słowackim, z uwzględnieniem po-
świadczeń słownikowych i korpusowych, a także modeli słowotwórczego opisu in-
teresujących formacji. W centrum naszych rozważań jest nie tylko struktura słowo-
twórcza interesujących augmentatywów, ale również ich właściwości semantyczne. 
Materiał do badań został wyekscerpowany przede wszystkim ze źródeł leksykalnych 
i leksykograficznych – słowników jednojęzycznych języka słowackiego (KSSJ oraz 
SSSJ), a także dla komparacji z elektronicznej wersji Wielkiego słownika języka pol-
skiego pod redakcją Piotra Żmigrodzkiego (WSJP PAN). Przeprowadzona charakte-
rystyka tych derywatów została poparta konkretnymi przykładami użycia, pocho-
dzącymi z korpusu narodowego języka słowackiego. Natomiast formanty sufiksalne 
i prefiksalne wybranych derywatów augmentatywnych scharakteryzowano w opar-
ciu o modele zaproponowane w słowniku słowotwórczym języka słowackiego 
(Ološtiak – Ivanová 2021).

2. 	 STAN BADAŃ NAD AUGMENTATYWNOŚCIĄ

Augmentatywa, stanowiące interesujący przedmiot badań, nie doczekały się 
kompleksowego opisu zarówno w języku polskim, jak i słowackim, w szczególności 
w ujęciu porównawczym, kontrastywnym. Odnotowujemy wprawdzie nieliczne ar-
tykuły, podejmujące tematykę tych derywatów, na przykład Eleny Smieškovej 
(1956), która dokonała opisu substantywnych derywatów augmentatywnych 
w aspekcie leksykograficznym, na materiale przygotowywanego wówczas Słownika 
języka słowackiego (Slovník slovenského jazyka 1959 – 1968), wskazując, że jest to 
w porównaniu z deminutywami nieliczna grupa jednostek leksykalnych. Warto tu 
wspomnieć o publikacji Jozefa Pallaya (1996), która dotyczy kategorii augmenta-
tywności w języku słowackim i niemieckim, gdzie autor nawiązuje do proponowa-
nej trójdzielnej klasyfikacji E. Smieškovej.1 Pojawiły się również pojedyncze prace, 
obejmujące problematykę derywatów przymiotnikowych o znaczeniu augmentatyw-
nym, w których autorki wskazują na powiązanie kategorii intensywności przymiot-
ników z ekspresywnością (Bartáková 1994, Gajdošová 2019). Zjawisko intensyfika-
cji i samo pojęcie intensyfikacji nakłada się na dwie kategorie: deminutywność i au-

1 Elena Smiešková proponuje podział augmentatywów na trzy grupy, w zależności od tego, czy 
zachowują one swoje pierwotne znaczenie wielkości oraz jaka jest miara ich ekspresywności. (Smieško-
vá 1956, s. 79–80).
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gmentatywność. Júlia Hansmanová przyjęła, że intensyfikacja odnosi się do ilości 
cechy oraz to, że powinno się ją interpretować jako silniejszy vs. słabszy przejaw jej 
jakości. Przy opisie pojęcia intensyfikacji autorka wychodzi od Arystotelesowskich 
koncepcji kategorii ilości i jakości. Pracuje z takimi pojęciami, jak: kvantita, kvalita, 
porovnanie, miera, kvalitatívny rozdiel, kvantitatívny vzťah i trieda (Hansmanová 
2010, s. 401– 422). Zagadnienia intensyfikacji wiąże ze stopniowaniem, odnosząc je 
do przymiotników. Ponadto wskazuje na intensyfikatory jako środki wyrażania ne-
gacji, przechodząc kolejno do antonimii jako kategorii intensyfikacji, by wreszcie 
omówić interesującą nas augmentatywność, a także deminutywność w kontekście tej 
kategorii. J. Hansmanová zaznacza, iż augmentatywa stanowią opozycję do deminu-
tywów i nigdy nie prezentują czysto kwantytatywnego charakteru. Mają zazwyczaj 
charakter mieszany kwantytatywno-kwalitatywny lub kwalitatywny, np. vrabčisko 
‘veľký bezočivý vrabec’, lotrisko augmentatywne do wyrazu lotor (Hansmanová 
2010, s. 422). Z kolei Sylwia Sojda (2022) ujmuje te zagadnienia szczegółowo i w 
swojej monografii, poświęconej zagadnieniom intensyfikacji i dezintensyfikacji 
w języku polskim i słowackim, wskazuje na zależności między ekspresywnością 
a intensywnością, odwołując się do Jaroslava Zimy, który cyt. „semantyczną inten-
syfikacją nazywa zjawisko typowe dla ekspresywności adherentnej, określając je 
jako wyrażające nadmierność w stosunku do obiektywnie neutralnej rzeczywistości” 
(Sojda 2022, s. 33).2 S. Sojda wyraźnie zaznacza, że intensywność krzyżuje się 
z ekspresywnością, co więcej czasami trudno je nawet rozdzielić (Sojda 2022, s. 60). 
Zagadnienia intensyfikacji i dezintensyfikacji omawia w odniesieniu do dwóch kate-
gorii części mowy: przymiotników i czasowników, wyekscerpowanych ze słowni-
ków opisowych współczesnego języka słowackiego i polskiego. Podejmuje też kwe-
stię pojęć intensywności i intensyfikacji podkreślając, że: „zasadnicza różnica po-
między intensywnością a intensyfikacją sprowadza się do tego, że pierwsza oznacza 
cechę statyczną, która danej substancji przysługuje, druga dynamiczny proces, któ-
remu ta substancja może podlegać” (ibid, s. 69–70). Podobnie Jarmila Bartáková 
(1993) dokonuje zestawienia i porównania słowackich i czeskich przymiotników 
zintensyfikowanych zaznaczając, że należą one do dysfemizmów i odznaczają się 
tzw. nadmiernością negatywnych cech – według niej: „zvýšenou mierou základovej 
vlastnosti” (Bartáková 1993, s. 100).

Katarína Gajdošová mówi także o zintensyfikowanej ekspresywności, szcze-
gólnie w stosunku do przymiotników, które biorą udział w urabianiu derywatów pre-
fiksalnych o znaczeniu augmentatywnym, np. prastarý, prepotrebný, preveľký, 
premúdry, preveselý, prihlboký, pristarý, prihlúpy (Gajdošová 2019, s. 127). Doda-

2 „Většina slov slovní zásoby nemá znaky expresivity ve svém základním významu: jsou neutrální 
a vyjadřují věcné pojmy jako odraz skutečnosti. Avšak také slovo od původu neutrální může sémantic-
kou změnou nabýt ustáleného významu expresivního. Dochází tak k významovému větvení slova, jež 
pak má vedle svého významu věcného neutrálního, i  další význam nebo další významy expresivní” 
(Zima 1961, s. 43).
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nie prefiksów do podstawy przymiotników jakościowych wskazuje na cechę powy-
żej normy, np. prefiks pre- w języku słowackim reprezentuje: „veľký stupeň miery 
vlastnosti”. Według niej natomiast najproduktywniejszym formantem prefiksalnym 
jest pri-, który oznacza „adjektíva v zmysle nadmernosti miery zvýšenej väčšmi, než 
je potrebné”. Interesujące jest to, że prefiks przy- w języku polskim w odniesieniu 
do pri- w słowackim wyraża modyfikacje cechy w kierunku jej osłabienia, a w języ-
ku słowackim w kierunku intensyfikacji, np. prihluchý = veľmi hluchý / przygłuchy 
= trochę głuchy; priťažký = veľmi ťažký / przyciężki = trochę ciężki (porov. Vojte-
ková 2015, s. 166).3 Można tu się mówić w pewnym stopniu o interlingwalnej anto-
nimii, która powoduje niebezpieczeństwo dla tłumaczy, bowiem mamy do czynienia 
z tzw. słowotwórczymi pułapkami leksykalnymi. 

3. 	 DEFINIOWANIE AUGMENTATYWNOŚCI 

Zgrubienie, jest to zgodnie z definicją zawartą w Słowniku współczesnego języ-
ka polskiego: „wyraz pochodny, oznaczający osobę, przedmiot, zjawisko, cechę 
większą, intensywniejszą (często znacznie, nadmiernie) niż ta oznaczana wyrazem 
podstawowym, zwykle także wyrażający negatywny stosunek emocjonalny mówią-
cego do tego, o czym mówi, np. babsko wobec baba, wielgachny wobec wielki” 
(Dunaj 1999, s. 652). Z kolei elektroniczny słownik języka polskiego (WSJP PWN) 
pod redakcją Piotra Żmigrodzkiego odnotowuje następującą definicję: „wyraz utwo-
rzony od innego wyrazu, oznaczający coś większego od tego, co jest nazywane przez 
wyraz podstawowy, lub też wyrażający nacechowanie emocjonalne, czasem nega-
tywne”. W korpusie narodowym języka polskiego (NKJP) „Zgrubienie może ozna-
czać pogardliwy stosunek do omawianego obiektu, szczególnie kiedy wiąże się ze 
zmianą kategorii rodzaju, np. baba (ta baba) → (ale to babsko)”. Natomiast intere-
sującą definicję znajdujemy w Encyklopedii wiedzy o języku polskim (Urbańczyk 
1978, s. 401), gdzie za „zgrubienia uważa się rzeczowniki odrzeczownikowe, w któ-
rych formant słowotwórczy sygnalizuje albo (nadmierną) wielkość przedmiotu na-
zwanego przez podstawę słowotwórczą (augmentativa), albo negatywny stosunek 
emocjonalny do tego przedmiotu osoby mówiącej (deteriorativa)”. Kolejna część 
definicji dotyczy charakterystycznych sufiksów oraz to, że formacje tworzone są 
również w polszczyźnie w drodze derywacji wstecznej (beka, decha). Obie definicje 
odnoszą omawiane pojęcie do pewnej normy. Augmentatywa odnoszą się do infor-
macji o „wielkości”, ale również do stosunku emocjonalnego mówiącego wobec 
tego, o czym mówi. W Gramatyce współczesnego języka polskiego oprócz odniesie-
nia do rozmiaru przedmiotu dodatkową informacją jest znaczenie ekspresywne tego 
derywatu (żartobliwe lub serdeczne, czasami wskazujące na politowanie) względem 

3 W  języku słowackim prefiks pri-może mieć również inne znaczenie, np. ‘viac hluchý, ťažký 
atď., resp. hluchý, ťažký väčšmi, než je vhodné’ (napr. Je prihluchý na to, aby počul klopanie na dvere.).
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desygnatu podstawy, bądź też względem sytuacji (odbiorcy) (Grzegorczykowa – La-
skowski – Wróbel 1999, s. 427). Encyklopedia językoznawstwa ogólnego pod redak-
cją K. Polańskiego (1993, s. 62) podaje, że zgrubieniem może być oprócz rzeczow-
nika również przymiotnik (np. wielgachny) utworzony od danego podstawowego 
i wyrażający w porównaniu z nim nadmierną wielkość przedmiotu bądź też nad-
mierne nasilenie cechy. 

W słowackich słownikach jednojęzycznych rejestrujemy termin łaciński au-
gmentatívum, zamiast rodzimego słowackiego zveličené slovo. W słowniku współ-
czesnego języka słowackiego augmentatívum jest to: „lingv. slovo so zveličeným 
významom, zveličené slovo, obyč. so záporným citovým zafarbením, napr. chlapči-
sko, obrovitánsky; op. deminutívum” (SSSJ 2006, s. 184). Z kolei Jozef Mistrík lo-
kuje interesujące nas augmentatywa w opozycji do deminutywów, a derywaty two-
rzy wskazany już wcześniej sufiks (zveličujúca prípona) -isko, np. nosisko, lagani-
sko, psisko, dievčatisko oraz nieliczne derywaty rzeczownikowe w pluralu, np. oči-
ská, domiská (Mistrík 1997, s. 83). Ponadto twierdzi, że są to jednocześnie leksemy 
ekspresywne (afektywne), implikujące relację antypatii człowieka w stosunku do 
rzeczy czy osób, które za pomocą nich są nazywane. W ramach leksyki ekspresyw-
nej poza augmentatywami wyróżnia także inne jednostki, a wśród nich: eufemizmy, 
dysfemizmy, wulgaryzmy oraz deminutywa i hipokorystyka. Uzupełnieniem tej de-
finicji jest to, że augmentatywa odnoszą się również do nazw zwierząt odznaczają-
cych się negatywnymi cechami, np. psisko jest to nie tylko ‘veľký pes’, ale bez 
względu na jego rozmiary również mały pies ‘zlý psíček’. Dalej kontynuuje, że ce-
lem augmentatywów jest również wykorzystanie siły i rozmiaru do symbolizowania 
strachu i lęku (Mistrík 2002, s. 18). Pozostałe elementy podanej definicji wskazują 
dodatkowo na właściwości semantyczne jednostek augmentatywnych, gdzie jest 
mowa o wyraźnej opozycji między modyfikacją jakościową a ilościową (zob. Náběl-
ková 2010, s. 406).4 

Z kolei dla Juraja Furdíka: „augmentatívnost’ neznamená len kvantitatívnu 
veľkosť, ale vždy nesie v sebe expresívne hodnotenie” (Furdík 2004, s. 90). Ponadto 
w definicji Juraj Furdík podkreśla, że używamy takich derywatów na oznaczenie 
rzeczy czy zjawisk, które wydają się nam nadmiernie wielkie, czasami w pewien 
sposób niesympatyczne. Oczywiście tworzenie tych derywatów jest ograniczone 
i wiąże się też z sytuacjami ograniczonymi, np. deminutywum psíček wobec dery-
watu psisko, czy bytík wobec bytisko. 

Elena Smiešková traktuje augmentatywa jako „zveličené podstatné mená – 
odvodeniny, ktoré v porovnaní so svojím základom vyjadrujú zveličenú, zosilnenú 

4 Por. „Sémanticko-pragmatický efekt modifikačnej derivácie deminutív a augmentatív kolíše pri 
jednotlivých slovách (resp. pri ich konkrétnych použitiach) v priestore kvantitatívnej a kvalitatívnej mo-
difikácie. Kvantitatívna zložka modifikácie vedie (s využitím príslušných formantov) k protikladu demi-
nutívnost’–augmentatívnosť, pri kvalitatívnej možno zvažovať rozličné významové zafarbenie derivátov 
na osi melioratívnosť – pejoratívnosť” (Nábělková 2010, s. 406).
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alebo rozmnoženú mieru svojho obsahu alebo istej vlastnosti” (Smiešková 1956, 
s. 79). Autorka odnosi się nie tylko do normy – tej związanej z wielkością, ale rów-
nież uwydatnia cechę intensywności tej kategorii. Dalej stawia tezę, że augmentaty-
wa mają często zabarwienie pejoratywne. To z kolei może oznaczać oprócz związku 
z ekspresywnością i deminutywnością również bliskie relacje tej kategorii z pejora-
tywnością. 

W koncepcji J. Pallaya, powołującego się na Jozefa Mlacka i koncepcje KSSJ 
augmentatywa prezentują prymarnie ekspresywność inherentną, gdzie każde zgru-
bienie bardziej czy mniej wiąże się z emocjonalnością (Pallay 1996, s. 85). Wskaza-
ne tu definicje zgrubień są zgodne w tym, że relewantną cechą kategorii augmenta-
tywności jest ekspresywność, łączona również z emocjonalnością (por. badania Gra-
biasa 1981 czy Grzegorczykowej – Puzyniny 1979, a także słowackich badaczy – 
Smieškovej 1956 i Nábělkovej 2010). Alicja Nagórko, cytując Renatę Grzegorczy-
kową (Nagórko 2000, s. 208) wskazała, iż połączyła ona nazwy ekspresywne z au-
gmentatywnymi na tej podstawie, że co prawda zgrubienia informują o pewnej 
obiektywnej cesze desygnatu, a mianowicie o jej ponadprzeciętnej wielkości (por. 
gmaszysko), nie są jednak nigdy neutralne (w przeciwieństwie do zdrobnień, wśród 
których możliwe są struktury ze znaczeniem ‘mniejszy niż norma’ bez żadnych do-
datkowych komponentów, por. np. zdrobnienia rączka, nóżka w podręczniku dla po-
łożnych). Alicja Nagórko (2000, s. 209) podejmuje rozważania na temat tego, o ja-
kie komponenty chodzi, gdy posługujemy się zbiorczą etykietą „ekspresywność”.5 
Natomiast słowackie definicje zawierają jeszcze jedną dodatkową informację, że 
cechą augmentatywności jest opozycja do deminutywności oraz bliskość nacecho-
wania pejoratywnego, choć może się zdarzyć kontekstowe odczytanie formantu jako 
wykładnika melioratywności, np. chudáčisko ‘niekto chudobný, nešťastný’ (aż 1200 
poświadczeń w korpusie narodowym języka słowackiego). 

Dla naszych badań przyjmujemy definicję słownikową, zaproponowaną przez 
S. Sierotwińskiego (2008, s. 302), która ma szeroki zakres, gdzie zgrubienia są to: 
„Formacje słowotwórcze, w których odpowiedni formant nadaje wyrazom znacze-
nie jakby powiększone, wzmocnione w stosunku do wartości semantycznej wyrazu 
podstawowego. Wyrazy takie w sposób wyczuwalny w kontekście zyskują specjalne 
zabarwienie uczuciowe, przeważnie ujemne, ale mogą wyrażać też hamowaną czu-
łość, pobłażliwość”. Dodatkowo możemy tę definicję wzbogacić i uzupełnić o infor-
mację, że przydawki występujące w otoczeniu derywatów augmentatywnych 
wzmacniają ich przekaz, doprecyzowują semantykę wówczas funkcjonującego tzw. 
„wyrażenia augmentatywnego”. 

5 Nagórko podkreśla, że: „zazwyczaj mamy na myśli ekspresje emocji („przyjemne/nieprzyjem-
ne”) i ocen wartościujących („złe/dobre”), a więc to co subiektywne, co donosi się do świata nadawcy, 
a dopiero pośrednio do obiektywnej rzeczywistości. Przy tym zwykle jest tak, że intelektualny akt oceny 
i ekspresja emocji występują łącznie. Co więcej, subiektywne sądy wartościujące trudno jest odsepa-
rować od stwierdzeń opisowych” (Nagórko 2000, s. 209).
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4. 	 AUGMENTATYWA RZECZOWNIKOWE I PRZYMIOTNIKOWE 
I ICH WYKŁADNIKI

Interesujące augmentatywa rzeczownikowe i przymiotnikowe stanowią wyraź-
ną opozycję do deminutywów nie tylko ze względu na wykładniki słowotwórcze, na 
ich znaczną/większą wariancję, ale także względem przyjętej określonej normy. 
Krystyna Kleszczowa i Kamila Termińska zaznaczają, że wielkość łączy się zawsze 
z jakąś normą. „Skoro akt przydawania cechy wynika z procedury porównywania, 
deminutywność i augmentatywność sytuujemy na skali, zatem obie kategorie trzeba 
odnieść do stanu neutralnego pod względem wielkości” (Kleszczowa – Termińska 
2015, s. 163). Zarówno wartość deminutywów, jak i augmentatywów to wartość rzu-
cona na skalę NORMA – MAŁOŚĆ. Po drugiej stronie stoi wartość WIELKI. Demi-
nutywa określają małość przedmiotu, mogą również wyrażać stosunek emocjonalny 
nadawcy, określając tym samym czułość, empatię. Natomiast augmentatywa odno-
szą się do wielkości przedmiotu, rzeczy czy zjawiska, a to co jest wielkie nie zawsze 
jest ładne i przyjemne, zazwyczaj wiąże się z czymś negatywnym i nieprzyjemnym. 
Łatwiej i lepiej pisze się o rzeczach miłych, przyjaznych dla ucha, natomiast to co 
jest negatywne, jest zazwyczaj odrzucane – bądź pomijane, o tym się pisze niechęt-
nie. Działają tu wyraźnie czynniki psychiczne. 

Kategoria augmentatywności pod względem semantycznym jest niejednolita. 
Za Renatą Grzegorczykową (1972) możemy mówić o różnych składnikach znacze-
nia nazw ekspresywno-augmentatywnych, takich jak – „negatywne (niechętne) usto-
sunkowanie mówiącego, wstręt, odraza, negatywna ocena spowodowane cechami 
przedmiotu, lekceważenie, politowanie z odcieniem współczucia (…). Wreszcie 
pewną część formacji ekspresywnych charakteryzuje silne nacechowanie stylistycz-
ne – użycie ich jest sygnałem pewnego stylu, np. familiarno-wulgarny charakter 
mają wyrazy: mięcho, wóda, pieniąchy” (Grzegorczykowa 1972, s. 55). To poszcze-
gólne sufiksy specjalizują się w oznajmianiu tych wyróżnionych tu odcieni znacze-
niowych, przede wszystkim w derywatach rzeczownikowych. Udział wykładników 
słowotwórczych w tworzeniu przymiotników i rzeczowników augmentatywnych 
jest znaczny, szczególnie w języku polskim. Podstawowymi wykładnikami jest su-
fiks -isko, -ysko (np. dziewczynisko, kocisko, chłopczysko), który komunikuje w za-
sadzie dużą wielkość i odcień niechęci, inaczej jest w połączeniu z niektórymi przy-
miotnikami (dobre chłopczysko), gdzie może wyrażać znaczenie pozytywne. Dery-
waty ekspresywne na -isko, jak podkreśla Renata Grzegorczykowa, „można by 
uznać za regularne znaczeniowo w tym sensie, że nie mają one żadnych indywidual-
nych nadwyżek znaczeniowych i zawsze sygnalizują nacechowanie ekspresywne” 
(Grzegorczykowa – Puzynina 1979, s. 207). Są i inne formanty sufiksalne, jak: -ina, 
-yna (np. kobiecina, chłopina, aktorzyna czy pisarzyna), które wyrażają znaczenie 
politowania, czasem ironii. Wśród wykładników o charakterze ekspresywnym, czę-
sto pejoratywnym, możemy odnotować również takie, jak: -uch, -or, -as, -asy, np. 
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świntuch, buciory, ogóras, urzędasy (zob. Grzegorczykowa 1972, s. 55–56; Kaproń 
– Charzyńska 2014). Sufiksy pejoratywne łączą się tu z augmentatywnością (por. 
bucior ‘wielki, masywny but’, ogóras ‘gruby ogórek’). Tego typu leksemy dominują 
w języku potocznym, w odniesieniu do nazw rzeczy lub nazw osobowych, np. stu-
dencior < student, chłopaczor < chłopak. U Grabiasa formant -or jest traktowany 
jako formant pejoratywny połączony z augmentatywnością (Grabias 1991, s. 214; 
Kaproń – Charzyńska 2014, s. 138).

W języku słowackim podstawowym środkiem słowotwórczym, dominującym 
w urabianiu rzeczownikowych derywatów augmentatywnych jest również sufiks 
-isko, rzadziej -sko dla języka literackiego, np. domisko, dubisko, stromisko, babisko 
i wariant babsko, np. w Slovníku slovenských nárečí oznaczony kwalifikatorem 
[expr.] (SSN 1, 1994, s. 81), gdzie formant wskazuje głównie na duży rozmiar de-
sygnatu ‘veľký objekt’, np. babsko, babisko ‘veľká, mohutná žena, babisko’, domi-
sko ‘veľký dom’. Derywaty o charakterze gwarowym są tworzone przy pomocy ta-
kich formantów, jak -sko, -iščo, -išťo, np. tá babšťo, tým chlapišťom, žensko, 
obrovský domiščo (Nábělková 2010, s. 405). Formy wariantywne można odnaleźć 
we wspomnianym słowniku gwar słowackich, np. domisko/domsko, babisko/babsko, 
konisko/konsko/konšte, hlavisko/hlávsko (SSN 1, 1994). Forma babisko/babsko jest 
również notowana w SSJ i SSSJ. W słowniku SSSJ czy SSJ odnotowujemy także 
konotacje, gdzie obok wielkości obiektu sygnalizowana jest raczej pejoratywność, 
np. ‘staré babsko; to je mrcha babsko! [Jégé], i ta pejoratywność jest bliska augmen-
tatywności. W niektórych derywatach, takich jak: chlapčisko, dobráčisko, chudáči-
sko, baranisko, čertisko, capisko czy darebáčisko zgrubienie łączy się z wyraźną 
ekspresywnością melioratywną lub pejoratywną i jest utworzone często od nazw 
osobowych nosicieli cech, np. dobrák, chudák, natomiast chlapčisko stanowi desub-
stantywum od leksemu chlapec, np.: 

Podarené decko, ako sa len pekne vie sám zabaviť! Namojdušu, šikovné 
chlapčisko – zneli parkom posudky kamarátky. [SME 1993/03]. 

Dodatkowo przy urabianiu tych derywatów dochodzi do alternacji spółgłosko-
wych k/č. Informację o zgrubieniu czy zabarwieniu ekspresywnym danego derywatu 
otrzymujemy najczęściej za pośrednictwem kontekstu, w otoczeniu którego derywat 
się znajduje, np. ručiská ako lopaty. Odnotowuje się również przykład zakończony 
formantem -ina, np. chlapina, który informuje o odcieniu politowania, ewentualnie 
pobłażania (porov. Furdík 2004, s. 91). Wśród pejoratywnych formantów są takie, 
jak: -oš, -áň, -och6, -aj, np. kradoš, slepáň, smraďoch czy hundraj, które mają cha-
rakter slangowy, substandardowy i należą w większości do kategorii dysfemizmów. 

W czterech dotychczasowych tomach słownika współczesnego języka słowa-
ckiego (Slovník súčasného slovenského jazyka 1 – 4) jest poświadczonych 280 przy-

6 Sufiks -och nie jest czysto pejoratywny (por. beloch, černoch); jest to sufiks polifunkcyjny.
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kładów jednostek augmentatywnych. Należy jednak zaznaczyć, że niektóre derywa-
ty są niezwykle rzadkie, mają stosunkowo niską frekwencję, co potwierdzają nie-
liczne poświadczenia tych jednostek leksykalnych w słownikach jednojęzycznych, 
jak i w korpusach narodowych języka słowackiego (np. agentisko, doktorisko, drevi-
sko, gdzie mamy dwa lub trzy poświadczenia ich funkcjonowania w korpusie). Są 
i takie, które mają ponad 1000 poświadczeń w korpusie (Omnia slovaca IV). Do 
nich należą, np. chudáčisko (1200 poświadczeń), chlapčisko (1667 poświadczeń), 
čertisko (385 poświadczeń), vtáčisko (44 poświadczenia), wobec jedynie dwóch po-
świadczeń dla derywatu agentisko, czy 11 poświadczeń dla derywatu chytráčisko. 

Przy derywatach rzeczownikowych ogromną rolę odgrywają przydawki pre-
cyzujące – atrybuty, które uzupełniają znaczenie augmentatywów, stanowiąc 
swoiste ich wykładniki leksykalne. Dodanie przydawek do derywatów augmenta-
tywnych poszerza i wzmacnia ich faktyczne znaczenie, np. znaczenie – ‘dużej 
wielkości przedmiotu’ – w odniesieniu do wyrażenia obrovské baranisko, czasami 
potęgowane przez użycie porównania: baranisko ako hrom czy veľké, obrovské 
psisko. Warto odnotować przykłady z korpusu narodowego języka słowackiego, 
w których augmentatywum psisko (4049 poświadczeń) jest opatrzone atrybutem 
veľký, väčší, np.:

V parku pobehovali malé psíčky aj veľké psiská všetkých druhov – veľké divoké 	
psiská. [Veronika Halgášová O tebe a o mne 2014]; 
Verím, že v nadchádzajúcom období zmohutnie a vyrastie z neho krásny a veľký 
kocúrisko. [http://wildcats.sk/moj-najmladsi-robinko-dnes-oslavuje-svoje-1-
-narodeniny].

W kolejnych poświadczeniach korpusowych mamy klasyczne znaczenie wiel-
kości, ale wyłania się w niektórych przykładach również ekspresywność, np.: 

„Nevďačný psisko!“ zahundral, urazene sa zdvihol a zamieril k potoku, aby si 
opláchol tvár a schladil zlosť, čo ním lomcovala. [Jana Pronská – Krvavý erb 
2014];
Môj život sa mohol zvrtnúť – videli ste film Srdcová sedma? Nenávidím ho... 
A kto za to môže? To sprosté psisko. [InZine 2003/06].7

Z kolei kolokacje, takie jak: bezočivé psisko, naničhodné psisko czy najnevyc-
hovanejšie psiská, pokazują, że derywaty augmentatywne chętnie wiążą się z przy-
dawkami o znaczeniu negatywnym: bezočivý, czyli ‘nemiestne až urážlivo smelý’, 
‘svedčiaci o tom’. Bliskoznacznikami tego przymiotnika są: ‘odporný, trúfalý, aro-
gantný, sprostý’ (Synonymický slovník slovenčiny 2004); z kolei naničhodný to 
‘majúci zlé charakterové, morálne a pod. vlastnosti (často v nadávkach), zlý’ czy 
nejnevychovanejší w znaczeniu ‘nedodržiavajúci pravidlá dobrého správania’, gdzie 

7 Slovenský národný korpus: prim-10.0-public-sane. [cit: 12.12.2023].



Jazykovedný časopis, 2024, roč. 75, č. 1	 85

znaczenie jest spotęgowane przez użycie formy superlatywu. Możemy zatem zary-
zykować tezę, że wskazane tu przydawki stanowią swoiste wykładniki leksykalne 
dla przedstawionych derywatów modyfikacyjnych, bowiem mogą wzmacniać ich 
pejoratywną semantykę/przekaz, a tłumić wielkość. Z kolei przydawki o funkcji po-
zytywnej, np. dobré, poctivé psisko łagodzą znaczenie i sufiks augmentatywny -isko 
jest zneutralizowany.

Oprócz substantywnych derywatów augmentatywnych w języku słowackim 
można wyróżnić również derywaty przymiotnikowe z formantami: -ánsky, lub -izný, 
np. velikánsky czy vysočizný. Natomiast przykłady formacji przymiotnikowych pre-
fiksalnych mają w swoją strukturę wpisaną semantyczną cechę intensywności, np. 
poprzez intensyfikatory pol. bardzo, nad wyraz, mocno/słc. veľmi, príliš, majúci 
značnú mieru. Dotyczy to przede wszystkim derywatów przymiotnikowych o zna-
czeniu augmentatywnym, takich jak: velikánsky (pol. wielgachny), priťažký (pol. 
zbyt ciężki, nadmiernie ciężki), prichlpatý (pol. mocno, bardzo owłosiony), prismelý 
(pol. zbyt śmiały), prikrutý (pol. nad wyraz brutalny), priumelý (pol. mocno sztucz-
ny/za sztuczny), pribláznivý (pol. przygłup), prichudobný (pol. bardzo biedny), pri-
bohatý (pol. przebogaty, bardzo bogaty).8

Udział formantów prefiksalnych uczestniczących w tworzeniu formacji przy-
miotnikowych o znaczeniu augmentatywnym związany jest mocno z kategorią in-
tensywności cechy. Intensyfikacja przymiotników wiąże się z ich ekspresywnością 
w tym znaczeniu, że bardziej intensywne przymiotniki będą przekazywać silniejsze 
i bardziej zauważalne cechy. Należy jednak zaznaczyć, że ekspresywność przymiot-
ników nie zależy jedynie od ich intensywności, ale również od innych czynników, na 
przykład kontekstu, intencji komunikacyjnych nadawcy i odbiorcy czy czynników 
pozawerbalnych, również od tonu głosu czy emocji. Intensyfikacja odbywa się przy 
pomocy różnych środków językowych, również wykrzyknień, powtórzeń, porównań 
czy stopniowania. Ponadto nie zawsze większa intensywność przymiotnika oznacza 
większa ekspresywność. 

5. 	 MODELE SŁOWOTWÓRCZE DERYWATÓW 
RZECZOWNIKOWYCH I PRZYMIOTNIKOWYCH

Interesujące derywaty rzeczownikowe augmentatywne tworzą określone typy 
słowotwórcze, które możemy zapisać w formie następujących struktur modelo-
wych9, np.
Saugmen = ”veľk-R + Smot”: vetrisko = veľký vietor; Zs + -isko (ps-isko), : Zs+ -ina 
(chlap-ina), gdzie Z – slovotvorný základ/podstawa słowotwórcza; 

8 Jako części mowy są to przysłówki, ale w polskiej lingwistyce traktowane są jako intensyfikato-
ry (por. Bałabaniak – Mitrenga 2015).

9 Modele struktur powstały w oparciu o koncepcję opracowaną w słowniku środków słowotwórczych 
w języku słowackim (Slovník slovotvorných prostriedkov v slovenčine. Ološtiak – Ivanová 2021, s. 301).
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Saugmen – substantívne augmentatívum
Smot. – motivant

Z formantem -isko tworzymy derywaty – desubstantywa modyfikacyjne o zna-
czeniu augmentatywnym, prezentujące model: [„Smot + veľký“ + struktura onoma-
zjologiczna z cechą onomazjologiczną (OB – OP10)]. Szereg przykładów derywatów 
augmentatywnych jest utworzonych od podstaw ekspresywnych. Są to głównie na-
zwy osób, którym są przypisane cechy negatywne, np. lapajisko (od lapaj), lumpisko 
(od lump), oplanisko (od oplan), lotrisko (od lotor), a sufiks -isko wzmacnia tę eks-
presywność, np. Zs + -isko: chudáč-isko, lapaj-isko, lotr-isko, odron-isko; Zs + -či-
sko: hrniec → hrn-čisko. Szeregi przedstawionych derywatów mogą również wy-
pełniać nazwy nieosobowe. 

W procesie tworzenia derywatów przymiotnikowych o znaczeniu augmenta-
tywnym ich ekspresywność zazębia się z intensyfikacją. Zresztą w pracach leksyko-
logicznych i stylistycznych augmentatywa są traktowane w ramach leksyki ekspre-
sywnej. Na intensywność cechy mogą wskazywać zarówno wykładniki sygnalizują-
ce zwiększenie cechy, jak i jej zmniejszenie. W przypadku formacji augmentatyw-
nych chodzi o zwiększenie tych cech. Do intensyfikatorów można zaliczyć środki 
morfologiczne i leksykalne: afiksy, afiksoidy, przysłówki i jednostki zleksykalizo-
wane, augmentatywa jak i deminutywa, dysfemizmy i oczywiście kategorię stopnia. 
Komponenty – prefiksoidy: hyper-, super- czy mega- tworzące derywaty zintensyfi-
kowane o znaczeniu: ‘nadmerný, obrovský, veľký’, ‘príliš, nadmerne veľký’ w swo-
im prymarnym znaczeniu mają charakter semikategorialny, a w chwili tworzenia 
nowych znaczeń wzmacnia się ich charakter leksykalny: np. hypermoderný, hyper-
inflačný oraz supertajný. 

Słownik środków słowotwórczych języka słowackiego (Ološtiak – Ivanová 
2021) odnotowuje określone modele tzw. deadjektywnych derywatów modyfikacyj-
nych o znaczeniu intensyfikującym: 

Formant super- jest prefiksem o prymarnym znaczeniu: ‘nadradený, najvyšší, 
väčší/vyšší ako, naj’. Znajduje się na granicy między prefiksem a tzw. bazoidem 
(słc. bázoid)11 i posiada następujące znaczenia: 
1. ‘hierarchicky (naj)vyššie postavený, nadradený, väčší’, 2. ‘veľký, najväčší, naj-
lepší, výborný, skvelý; veľmi, extrémne, úplne’, 3. ‘veľmi výhodný’. 

Możemy tworzyć następujące typy derywatów: 
a. Adjektywa – deadjektywa modyfikacyjne o znaczeniu prymarnym: 
[„Amot + najviac, veľmi“ i strukturą onomazjologiczną OB – OP]: 
super- + Za: moderný → super-moderný, super-tajný, super-obrovský, super-rýchly.

10 OB – onomaziologická báza; OP – onomaziologický príznak
11 Termin bazoid (słc. bázoid) nie funkcjonuje w polskiej terminologii lingwistycznej. Przywołuje-

my go w oparciu o proponowany model słowacki i obowiązującą tam terminologię.
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[„Amot + veľmi, príliš“ ze strukturą onomazjologiczną OB – OP]:
hyper- + Za: moderný → hyper-moderný, hyper-tonický, hyper-aktívny, hyper-bari-
cký, hyper-citlivý, hyper-korektný, hyper-senzitívny, hyper-sexuálny, hyper-termálny. 
Często prefiks wnosi znaczenie hiperpoprawne, przekraczając miarę znaczenia właś-
ciwego, nie zawsze wartościującego pozytywnie. Jest to oczywiście uzależnione od 
kontekstu, np. hyper-korektný ‘až nadmieru’, np.: Masovému divákovi neprekážala 
hyperkorektná kresba postavičiek a pozadia – naopak: hovela mu. 

Wśród innych formacji prefiksalnych możemy wyróżnić modele z intensyfikatorami 
pre- i pri-: 
Adjektywa z intensyfikującym znaczeniem elatywnym: 
[„Amot + príliš“ i strukturą onomazjologiczną: OB – OP]: pre- + Za: dlhý → pre-
-dlhý, pre-dobrý, pre-drahý, pre-krásny, pre-milý, pre-smutný, pre-potrebný, pre-
-veľký; pre- + Za + -ený: bujný → pre-bujn-ený, pre-citliv-ený, pre-duchovn-ený, 
pre-jemn-ený, pre-tučn-ený. 

Kolejne derywaty są to deadjektywa modyfikacyjne o znaczeniu: „veľkej miery pre-
kračujúcej hranicu” 
[„Amot + príliš“ i strukturą onomazjologiczną: OB – OP]: pri- + Za: ľahký → pri-
-ľahký, pri-malý, pri-veľký, pri-vysoký, pri-široký, pri-štedrý. Oczywiście nie należy 
zapominać o przymiotnikowych derywatach sufiksalnych, które również mają zna-
czenie augmentatywne, np. dlhokánsky, vysokánsky, vysočizný, dlžizný, hrubánsky, 
mohutánsky, itp., tworzące typ słowotwórczy: [Zadj + -ánsky, velikánsky / hro-
zitánsky / hrubánsky lub Zadj+ -izný], np. hrubizný, širočizný, dlhočizný). Tu rów-
nież dochodzi do alternacji morfonologicznych. Ten typ derywatów odpowiada pol-
skim augmentatywom: długachny, wielgachny/ wielgaśny, grubaśny, itp. K. Gaj-
došová zwraca uwagę na ich rejestrację we wszystkich dostępnych źródłach i korpu-
sach języka słowackiego (Gajdošová 2019). Charakterystyczne sufiksy augmenta-
tywne są dołączane w obu językach głównie do przymiotników jakościowych. 

6. 	 ZAKOŃCZENIE

Przeprowadzona analiza słowotwórczo-semantyczna wybranych derywatów 
rzeczownikowych i przymiotnikowych – polskich i słowackich ukazała pewne cha-
rakterystyczne właściwości semantyczne interesujących jednostek augmentatyw-
nych. Słowacki formant -isko, podobnie jak polski służy urabianiu niewielkiej ilości 
derywatów augmentatywnych, gdzie identyfikujemy na przykład wielkość: por. słc. 
babisko, byčisko, czy pol. konisko, gmaszysko. Większość derywatów, szczególnie 
tych, które są nazwami istot żywych, tworzonych za pomocą wskazanego formantu, 
ma zdecydowanie charakter ekspresywny (słc. faganisko, farárisko, dievčisko czy 
babisko, chalanisko, pol. dziewuszysko, ptaszysko). Są i takie derywaty, które 
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E. Smiešková zalicza do grupy, gdzie rzeczowniki z formantem -isko, -sko wyrażają 
obok wielkiego rozmiaru również zabarwienie negatywne, stając się w ten sposób 
pejoratywami, np. chlapisko (‘veľký, mohutný chlap’ ale i też ‘odporný, nesympati-
cký chlap’), czy babisko (‘mohutná tučná žena’, ale i ‘škaredá, hrubá a stará žena’), 
podobnie w języku polskim: chłopisko i babsko. Jednak polszczyzna może poszczy-
cić się znacznie większym repertuarem środków słowotwórczych, służących wyra-
żaniu augmentatywności, niż język słowacki (możemy mówić o mnogości forman-
tów sufiksalnych na oznaczanie augmentatywności: -isko, -sko, -uch, -or, -as, -asy). 

Warto również wskazać na pewne różnice występujące w obu językach, w se-
mantyce przymiotników o znaczeniu augmentatywnym, z prefiksem pri- (pol. przy-), 
gdzie w polskim dochodzi do osłabienia cechy danego leksemu, stąd mamy przygłu-
chy, natomiast w języku słowackim do jego intensyfikacji, wzmocnienia, np. prihluchý 
= príliš (nadmieru) hluchý. Poszczególne derywaty rzeczownikowe i przymiotnikowe 
tworzą interesujące modele słowotwórcze, które wymagają szczegółowego opisu, ale 
również odrębnych badań w tym zakresie. Analiza tych formacji w obu językach po-
twierdza, że do odczytania znaczenia augmentatywu potrzebny jest bardzo często kon-
tekst i to on niweluje ewentualne niejednoznaczności w ich ocenie. To najbliższe oto-
czenie derywatu stanowią przydawki precyzujące – atrybuty, uściślające znaczenie 
augmentatywności. Stanowią one swoiste wykładniki leksykalne tych derywatów poza 
podstawowym wykładnikiem formalnym, którym jest w obu porównywanych języ-
kach formant-isko. Należy jednak pamiętać, że augmentatywa w języku słowackim 
i polskim to derywaty frekwencyjnie rzadkie, w stosunku do innych kategorii modyfi-
kacyjnych, np. deminutywów. Interesująca analiza korpusowa paralelnych, równole-
głych korpusów: polsko-słowackiego i słowacko-polskiego może wskazać pewne sy-
metrie i asymetrie w funkcjonowaniu derywatów augmentatywnych w obu językach, 
na przykład nie wszystkim słowackim derywatom augmentatywnym odpowiadają 
syntetyczne ekwiwalenty polskie (np. w niektórych kontekstach chlapisko tłumaczone 
jest w formie porównania: pol. chłop na schwał, chłop jak dąb a nie chłopisko). Z ko-
lei analiza derywatów augmentatywnych na płaszczyźnie stylistycznej, może stanowić 
doskonałe uzupełnienie opisu semantyczno-słowotwórczego interesujących jednostek, 
w oparciu o typy tekstów, w których te jednostki występują i w których dominują. 
Dana Guričanová odnotowała, że augmentatywa nie są całkowicie na peryferiach języ-
ka słowackiego, wskazując, że augmentatywa dominują w komunikacji nieformalnej 
(Guričanová 2020, s. 74). Sporo ich odnajdujemy w blogach internetowych, w odnie-
sieniu do wybranych leksemów, takich, jak: chalanisko, chlapčisko, kusisko czy skali-
sko. W języku polskim badania w tej mierze poczynił Andrzej Lewandowski, który 
zaznaczył, że sporo takich formacji występuje w gwarze studenckiej, w której ujaw-
niają się silne emocje. Przeżywane zjawiska studenckiej rzeczywistości wywołują 
spontaniczne reakcje słowne, które przybierać mogą różne stopnie ekspresywnego na-
cechowania, wyrażając głównie: nienawiść, pogardę, złość, lekceważenie. (Lewan-
dowski 1977, s. 403). Niniejsza analiza nie upoważnia mnie do formułowania osta-
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tecznych wniosków, jest to jedynie pewnego rodzaju próba zarysu zagadnień związa-
nych z augmentatywnością. 

W y k a z  s k r ó t ó w

NKJP: Narodowy korpus języka polskiego
SSJ: Slovník slovenského jazyka
KSSJ: Krátky slovník slovenského jazyka
SSSJ: Slovník súčasného slovenského jazyka
SSN: Slovník slovenských nárečí
SSS: Synonymický slovník slovenčiny
WSJP PAN: Wielki słownik języka polskiego (wersja elektroniczna)
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R e s u m é

Augmentatívne podstatné a prídavné mená v slovenčine  
z perspektívy poľského jazyka

Predmetom článku sú slovenské a  poľské augmentatívne deriváty – podstatné a  prídavné 
mená a  ich slovotvorné exponenty (sufixy a prefixy) a  lexikálne exponenty v podobe atribútov, 
ktoré špecifikujú význam veľkosti (zveličenia). Autorka upozorňuje na dávnejší a  súčasný stav 
výskumu v tejto oblasti a na nevyhnutnosť realizácie porovnávacieho slovensko-poľského výsku-
mu. Dokladový materiál bol čerpaný najmä zo slovenských lexikografických zdrojov a zo sloven-
ského národného korpusu. Predmetom analýzy sú aj sémantické vlastnosti augmentatívnych lexi-
kálnych jednotiek. Okrem toho sa na základe modelov navrhnutých v slovenskom slovníku slovo-
tvorných prostriedkov charakterizujú sufixálne a prefixálne formanty vybraných augmentatívnych 
derivátov.

Kľúčové slová: augmentatívne deriváty, podstatné mená, prídavné mená, slovenský jazyk, 
poľský jazyk, sufixálne a prefixálne formanty
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Abstract: The paper discusses the language of linguistic description (metalanguage), 
in particular the question of how the language of description can influence the language that 
is the object of the description. I approach the topic from the aspect of the use of linguistic 
terms and their personification. I summarize the results of my three previous case studies, in 
which I tracked the formulations associated with the selected terms. I focused on the actions 
that, according to the literal understanding of the formulations, are performed by the terms. 
Based on these case studies, I concluded that the more frequently a term is used, the more 
likely it is that it will “perform” an activity and, if this happens, the further away they go, 
the more their “competencies” expand, i.e. they perform progressively more complex acts. 
I have characterized this phenomenon as the perspective through which we view linguistic 
reality through terms (the perspective of the term), and in contrast to it, I have presented 
the speaker’s perspective, through which linguistic reality is perceived from the perspective 
of everyday speakers. I have pointed out that the perspective of the term can affect the 
description of language in a way that shifts the linguist’s attention from the real behaviour of 
speakers to the “behaviour” of abstract linguistic entities.

Keywords: metalanguage, language description, abstraction, personification, 
perspective

1. 	 ÚVOD

Problematika metajazyka má v lingvistike dvojaké postavenie. Na jednej strane 
by sa dalo tvrdiť, že celá lingvistika, resp. veda o jazyku je o metajazyku, keďže v šir-
šom zmysle slova je metajazyk všetko, čo sa o jazyku alebo o reči povie prostredníc-
tvom jazyka. Lingvistika je typickou oblasťou hovorenia alebo písania o jazyku/reči, 
pričom táto činnosť zároveň vytvára rozdielne spôsoby rozprávania o tejto téme, ktoré 
rovnako zapadajú do kategórie metajazyka. Na strane druhej sa však pojem metajazyk 
v lingvistických prácach málokedy spomenie. Je to široký rámec, v ktorom lingvistic-
ká deskripcia akéhokoľvek aspektu jazyka nachádza dostatok priestoru na uplatnenie. 
Nevzniká potreba problematizácie tohto širšieho rámca a väčšina lingvistických prác 
sa začína tam, kde je otázka vzťahu jazyka a metajazyka už uzavretá a nie je potrebné 
ju znovu otvárať (ale pozri Jaworski – Coupland – Galasiński 2004).

1 Výskumy súvisiace s písaním tejto štúdie boli podporované z projektu č. č. APVV-17-0254 s ná-
zvom Jazykové a komunikačné problémy na Slovensku a ich manažment.
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Vo svojich predchádzajúcich prácach som sa podrobne venoval problematike 
jazyka, metajazyka a  rôznych metajazykových úrovní (Sebők 2017, s.  48 – 86, 
2020a, 2020b). Poukázal som na to, že otázku metajazyka nemôžeme zjednodušiť na 
reláciu jazyka a metajazyka, keďže na jednej strane aj samotný jazyk je umelý kon-
štrukt,2 teda existencii tohto pojmu predchádza určitá reflexia na reálnu reč (metaja-
zyková činnosť), a na strane druhej aj v rámci metajazyka môžeme rozlíšiť pomerne 
vysoký počet metajazykových úrovní, ktoré sa na základe objektivizácie rôznych 
tvrdení o jazyku dokážu dynamicky striedať.

Tento model adekvátne znázorňoval komplexitu metajazykových úrovní a pre-
chody medzi jednotlivými metajazykovými úrovňami, ale máločo povedal o  per-
spektívach, ktoré sa môžu súbežne vyskytovať v rámci metajazykových úrovní. Tie-
to perspektívy nie sú založené na tom, čo je objektom deskripcie (t. j. na objektivizá-
cii), ale skôr na tom, z akého pohľadu si chce lingvista „usporiadať“ svoju deskrip-
ciu (metajazyk), resp. akú pozíciu pri tom zaujme. Na základe svojich predchádzajú-
cich prác (Sebők 2017, s. 152; 2020a; 2020b) rozlišujem dve lingvistické perspek-
tívy (perspektívu hovoriaceho a „termínu“) a dva lingvistické prístupy (prístup vý-
skumníka a  autora), ktoré ovplyvňujú spôsob deskripcie a  metajazyk lingvistov. 
V  tejto práci by som rád zhrnul najmä to, čo tieto dve perspektívy charakterizuje, 
ako dochádza k zmene týchto perspektív v rámci jedného textu alebo v rámci sledu 
niekoľkých textov. Napokon by som sa pozrel aj na to, prečo je táto problematika 
vôbec dôležitá. V prvom rade by som však zhrnul, na základe akých zistení som sa 
dopracoval k vyčleneniu spomínaných perspektív.

2. 	 Od perspektívy hovoriaceho k perspektíve termínu

Vo svojich skorších prácach3 som sa venoval overovaniu svojej intuitívnej hy-
potézy, že čím častejšie sa určitý abstraktný lingvistický termín používa, tým častej-
šie sa daný termín personifikuje a stáva sa konkrétnejším. Konkrétnosť v tomto prí-
pade znamená, že ak – pomocou metódy kognitívnej lingvistiky (porov. Lakoff – 
Johnson 1980/2003; Kövecses 2005) – berieme doslova formulácie súvisiace s da-
ným termínom, tak termíny v  rámci textu metaforicky nadobúdajú „vlastnosti“, 
„kompetencie“ a „schopnosti“, ktoré sú charakteristické pre živé bytosti, resp. ktoré 
vieme spájať s našimi skúsenosťami z fyzického sveta. Navyše, nejde len o jav per-
sonifikácie, ale aj o  určitú dynamiku postupného rozširovania „kompetencií“ 
a „schopností“ (detailnejšie pozri v 4. kapitole). Napr. v jednom skúmanom texte sa 
termín elipsa (ellipszis) pri 10. výskyte len „dotýka“ niečoho, pri 38. výskyte už 
„prekračuje hranice“ a  pri 52. výskyte už dokáže aj „odrezať niečo zo zložených 

2 Pozri Gal 2006, s. 14; Jørgensen et al. 2011, s. 29; Sebők 2017, s. 42 – 47; Szilágyi 2011; Lan
styák 2017, s. 49 – 50.

3 Pozri Sebők 2020c (oneskorené vydanie, pôvodne napísané v roku 2013), 2014, 2016, k zhrnutiu 
pozri 2017, s. 113 – 143.
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slov“ (porov. Sebők 2017, s. 140 – 142). Dalo by sa hovoriť o tendencii v rámci tex-
tu, keď termín dostáva od svojho používateľa (autora) čoraz významnejšie „roly“.

Túto otázku som skúmal v troch prípadových štúdiách s využitím kvantitatívnej 
i kvalitatívnej metódy.4 V prvej prípadovej štúdii (Sebők 2020c) som sa venoval for-
muláciám, ktoré sa viazali na termín nyelvi ideológia (jazyková ideológia). Predmetom 
skúmania bol môj vlastný text (Sebők 2012), keďže z metodologických dôvodov bolo 
potrebné poznať aj pozadie a priebeh jeho vzniku. Táto práca bola založená na kvanti-
tatívnych ukazovateľoch. Vyhľadal som všetky výskyty termínu (spolu 447) so súvi-
siacimi formuláciami a každý výskyt som očísloval v tom poradí, ako sa objavovali 
v  texte. Jednotlivé formulácie som kategorizoval na základe toho, v akých súvislos-
tiach sa spomína skúmaný termín, a zameral som sa na formulácie, v ktorých sa termín 
jazyková ideológia spájal so slovesom, teda „vykonával“ nejakú činnosť. Napríklad: 
„jazyková ideológia zviditeľňuje realitu iba z určitého pohľadu“; „jazyková ideológia 
slúži určitým spoločensko-politickým záujmom“ alebo „jazyková ideológia podporuje 
zaužívaný jazykový výraz“. Pripravil som graf znázorňujúci frekvenciu výskytu týchto 
formulácií5 a celkom jednoznačne sa ukázalo, že približne na konci druhej tretiny textu 
rapídne vzrástol počet formulácií, v ktorých jazyková ideológia „vykonávala“ nejakú 
činnosť. Dalo by sa povedať, že sa zmenila perspektíva autora a východiskom ďalšej 
deskripcie sa stal termín (porov. Dolník 2009, s. 35).

Vo svojej druhej prípadovej štúdii (Sebők 2014) som skúmal termín igekötő 
(slovesná predpona) v podkapitole knihy Dejiny maďarského jazyka (Mátai 2005, 
s. 411 – 415). Táto podkapitola bola od začiatku písaná cez prizmu termínu, ktorý 
bol „vybavený“ schopnosťami vykonávať rôzne činnosti. Preto som žiadnu zmenu 
perspektívy nespozoroval. Perspektíva už od začiatku textu vychádzala z  termínu 
igekötő. Slovesá, ktoré opisovali „skutky“ tohto termínu, som kategorizoval z po-
hľadu agentivity a – tak ako v predchádzajúcej štúdii – očísloval som každý výskyt 
termínu, aby som mohol sledovať výskyt agentívnych a neagentívnych slovies (via-
žucich sa na termín igekötő) v texte.6 Podľa grafu, ktorý znázorňoval frekvenciu vý-
skytu týchto slovies, sa presvedčivo ukázala tendencia postupne klesajúcej frekven-
cie neagentívnych slovies a zvyšovania počtu agentívnych slovies. Na základe toho 
som vyhodnotil, že „kompetencie“ termínu sa v  rámci textu postupne rozšírili 
a agensom textu sa stal termín igekötő.

4 Prvá prípadová štúdia bola napísaná v slovenskom jazyku, druhá a tretia v maďarskom jazyku. 
Ich kritická rekapitulácia vyšla v mojej monografii (Sebők 2017) v maďarskom jazyku.

5 K meraniu frekvencie výskytu som použil otázku: V koľkých formuláciách z 10 po sebe nasledu-
júcich výskytov výraz vykonáva nejakú činnosť? Získané hodnoty som uviedol v grafe.

6 Pri kategorizácii slovies podľa agentivity som vychádzal z testu, podľa ktorého existujú tri hlavné 
kritériá agentivity: (1) dané sloveso musí byť kombinovateľné so slovesami typu (vy)nútiť, presvedčiť, na-
viesť; (2) dané sloveso musí byť kombinovateľné s príslovkami spôsobu typu zámerne, opatrne/starostlivo; 
(3) nominálny tvar atelického predikátu sa môže vyskytnúť v kombinácii so slovesami začne, pokračuje, 
dokončí..., teda v konštrukcii elkezdi /folytatja / befejezi a V + -Ás(t) (Németh 2011, s. 450 – 451).
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V tretej prípadovej štúdii (Sebők 2016) som kládol väčší dôraz na kvalitatívne 
zmeny vo formuláciách súvisiacich s  termínom ellipszis (elipsa). V  štúdii Istvána 
Keneseiho (2008) som sledoval, ako sa mení charakter činností, ktoré vyjadrujú slo-
vesá súvisiace predovšetkým so spomenutým termínom. Zistil som však aj to, že aj 
iné súvisiace termíny „menia svoje kompetencie“ a postupne nadobúdajú čoraz zre-
teľnejšie „schopnosti“. Na základe týchto zistení som skonštatoval, že ak neberieme 
do úvahy vysokú prestíž vedeckého jazyka, resp. intelektuálne výkony jednotlivých 
autorov a pozeráme sa iba na spôsob ich vyjadrovania, tak sa nám javí, že metajazyk 
lingvistických textov je – podobne ako v iných bežných príbehoch – o rolách a skut-
koch rôznych aktérov (porov. Cameron 2004, s. 311 – 312; Szabó 2012, s. 89 – 90); 
v prípade lingvistických textov sú aktérmi abstraktné termíny, ktoré je potrebné dis-
kurzívne „skonštruovať“.

Na základe týchto troch prípadových štúdií sa mi vo veľkej miere potvrdila vyš-
šie spomenutá hypotéza, že čím častejšie sa používa určitý abstraktný lingvistický ter-
mín, tým častejšie sa daný termín personifikuje a stáva sa čoraz konkrétnejším. Pres-
nejšie, nejde ani o mieru potvrdenia hypotézy, ale o upresnenie vlastných predpokla-
dov. Na jednej strane sa potvrdila tendencia konkretizovať činnosti viažuce sa na sle-
dovaný termín (postupné rozširovanie „kompetencií“; pozri 2. a najmä 3. prípadovú 
štúdiu). Na druhej strane sa používanie „činnostných formulácií“ nevyznačuje postup-
ným nárastom výskytu, ide skôr o  rapídny vzostup ich frekvencie od určitého bodu 
v texte, čo som vysvetlil zmenou perspektívy autora (pozri 1. prípadovú štúdiu). Tento 
bod zmeny perspektívy však nemusí nastať v rámci jedného textu (pozri 2. a 3. prípa-
dovú štúdiu), ale aj v predchádzajúcich textoch, z ktorých daná štúdia vychádza.

Mojím predpokladom je, že kým sa lingvista snaží pochopiť jazykové správa-
nie hovoriacich a operuje otázkou, prečo hovoriaci rozprávajú tak, ako rozprávajú, 
má pred sebou jazykovú realitu, o ktorej sa snaží písať používaním termínov vypra-
covaných v lingvistike práve na uchopenie alebo pomenovanie určitého výseku jazy-
kovej reality. Môže však existovať bod, keď sa už nepýta na jazykové správanie ho-
voriacich, ale do centra pozornosti postaví termíny a začne sa zaujímať o ich charak-
teristiku, prípadne o ich „správanie“. V prvej prípadovej štúdii som sledoval práve tú 
zmenu, kde sa stal termín jazyková ideológia dostatočne „blízky“ na to, aby sme sa 
cez neho mohli pozerať na skutočnosť, ktorú svojím výskumom chcel autor opísať, 
resp. lepšie pochopiť. Zmena perspektívy znamená „zlom“, keď sa už na opísanú 
skutočnosť nepozeráme cez pôvodnú perspektívu, akou sme sa na ňu pozerali na za-
čiatku, ale cez „cudziu“, „prisvojenú“ perspektívu, akú nám ponúkajú termíny, ktoré 
sú produktom predošlého lingvistického diskurzu. Termíny už teda neplnia iba funk-
ciu presne pomenovať javy, ktoré sú predmetom vedeckého poznania, ale sú samy 
prostriedkom deskripcie určitého výseku jazykového sveta. Tento proces by sme 
mohli nazvať aj inštrumentalizáciou termínov.

Môžeme to zhrnúť tak, že existuje perspektíva, ktorá je nastavená na jazykové 
správanie hovoriaceho – preto som ju nazval perspektívou hovoriaceho – a perspek-
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tíva, ktorá sa zameriava na termíny, a preto som ju metaforicky nazval ako „perspek-
tíva termínu/termínov“ (detailnejšie pozri nižšie). Medzi týmito dvomi perspektíva-
mi podľa môjho predpokladu existuje určitá časová postupnosť, podľa ktorej per-
spektíva hovoriaceho je vždy prvotná a „perspektíva termínu“ je určitou „nadstav-
bou“, ktorá vzniká v diskurze za podmienok, ktoré zatiaľ nie sú dostatočne preskú-
mané. Predpokladám však, že súvisí s vytváraním dostatočného množstva presupo-
zícií v  súvislosti s  opisovaným javom. Tieto presupozície sa nemusia vytvárať 
v rámci jedného textu, ale v rámci diskurzu, ktorý tu chápem ako „zväzok“ voľne 
súvisiacich textov. V tomto „zväzku textov“ sa zameriavam na časovú postupnosť 
nadväznosti a proces vytvárania podmienok na spomínanú zmenu perspektívy. To 
znamená, že aj keď je nevyhnutné, aby som vychádzal z textov ako z produktov dis-
kurzu, zameriavam sa na proces vytvárania, resp. vnímania textu v rámci diskurzu.

Tento proces chápem podľa koncepcie F. Mika (1989, s. 47 – 50), na ktorú upo-
zornil J. Dolník (2010a, s. 96). V rámci nej text neexistuje „naraz“ ako „celok“, ale 
„prebieha“ postupne sa striedajúcimi vetami, ktoré po svojej realizácii – u autora po 
napísaní, u príjemcu po prečítaní – zanikajú v superstráte textu a zostanú v „pamäti 
textu“. Inak povedané, zaradia sa do akumulovanej štruktúry doterajších faktov 
(Miko 1989, s. 50). Pritom každá veta vstupuje do istého tematicky vymedzeného 
stavu vecí (op. cit., s. 48). Predpokladám, že tento „superstrát“ je možné chápať aj 
v širšom zmysle, ktorý prekračuje fyzické hranice textu a uplatňuje sa v „reťazci“ 
vzájomne súvisiacich textov (porov. Dolník 2010a, s. 96). Hovoriaci (tu: píšuci) – 
citujúc M. M. Bachtina – „nie je prvým, kto prehovoril, kto porušil odveké mlčanie 
vesmíru, a predpokladá nielen existenciu systému jazyka, ktorý používa, ale aj exis-
tenciu nejakých predchádzajúcich výpovedí – svojich i  cudzích – s  ktorými jeho 
daná výpoveď nadväzuje isté vzťahy (opiera sa o ne, polemizuje s nimi, jednoducho 
predpokladá, že sú poslucháčovi známe). Každá výpoveď je ohnivkom veľmi zložito 
organizovanej reťaze iných výpovedí“ (Bachtin 1979/1988, s. 277).

Na základe toho budem diskurz chápať v pomerne úzkom zmysle – ako dialóg 
vzájomne súvisiacich textov. To znamená, že sa nezaoberám neverbálnymi, vizuál-
nymi časťami diskurzu (porov. Wodak – Meyer 2009, s.  2), ani ďalšími aspektmi 
širšieho kontextu, ako je napríklad sociopolitický a historický kontext (porov. Rei-
sigl – Wodak 2009, s. 93), a nevenujem pozornosť ani otázkam mocenských štruk-
túr, ako to robí CDA (porov. Fairclough 1995). Skrátka, pri skúmaní metajazyka lin-
gvistických textov vychádzam skôr z pozície lingvistiky (pozri Orgoňová – Dolník 
2010, s. 64), ako z pozície foucaultovskej tradície analýzy diskurzu (pozri Foucault 
1970/1994).7

7 Aj keď to neznamená, že by som Foucaultov prístup k diskurzu mohol úplne vypustiť z uvažova-
nia. Domnievam sa, že k „lingvistickému chápaniu“ diskurzu neodmysliteľne patrí aj Foucaultov odkaz, 
ktorý J. Dolník (2010b, s. 237) zhrnul tak, že konvencionalizované spôsoby hovorenia vytvárajú kon-
vencionalizované spôsoby myslenia a súčasne sú vytvárané týmito spôsobmi myslenia. V tomto príspev-
ku sa však nevenujem dôsledkom konvencionalizovaného spôsobu lingvistickej metajazykovej komuni-
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Mojím hlavným tvrdením a predpokladom je, že lingvistický diskurz vytvárajú 
vzájomne prepojené lingvistické texty, v rámci ktorých sa uplatňuje tendencia, pod-
ľa ktorej čím viac používame určitý lingvistický termín, tým viac sa stáva zreteľnej-
ším (v zmysle konkretizácie pomocou rôznych metafor).8 Najprv sa uplatňuje per-
spektíva, ktorá vychádza z bežnej skúsenosti hovoriaceho, a potom po pomenovaní 
a „uchopení“ skúmaného javu sa východiskom opisu stáva termín a začne sa uplat-
ňovať perspektíva „termínu“. Táto tendencia sa môže prejaviť v rámci jedného textu 
alebo aj v rámci určitého „zväzku“ viacerých textov. Odsledovať ju vieme na zákla-
de spôsobov formulácií (personifikácia), ktoré sa viažu k jednotlivým termínom.

Po opise vyčlenenia a  „mechanizmu“ fungovania jednotlivých perspektív sa 
môžeme posunúť k bližšiemu popisu týchto perspektív.

3. 	 Perspektíva hovoriaceho

Prvou perspektívou, akou sa môžeme pozerať na jazykovú realitu, je perspektí-
va hovoriaceho. V tomto prípade sa lingvista pozerá na predmet opisu z pozície ho-
voriaceho. Kladie si otázku typu „čo robí hovoriaci, keď rozpráva?“ Snaží sa pocho-
piť spôsob správania človeka, čím druhotne prispieva aj k lepšiemu pochopeniu ja-
zykového sveta. „Druhotne“ preto, lebo v strede jeho pozornosti stoja stratégie ho-
voriacich, pomocou ktorých dokážu zdieľať svoj prejav v čo najväčšom súlade so 
svojím komunikačným zámerom.

Ak lingvista používa perspektívu hovoriaceho, pokúsi sa stotožniť s hovoria-
cim, resp. použiť svoje skúsenosti z vlastnej „komunikačnej činnosti“, keďže aj on 
sám je jeden z hovoriacich, len s vyšším stupňom racionality vnímania jazyka (pozri 
Dolník 2019, s. 523 – 525). Lingvista sa pokúsi pochopiť, prečo daný prejav prebie-
hal práve tak, ako prebiehal, prípadne čo by sa (pravdepodobne) stalo, ak by prebie-
hal iným spôsobom. Lingvista vychádza z toho, že hovoriaci – ako praktický jazyko-
vý odborník (porov. Dolník 2019, s. 521 – 522) – vie najlepšie, čo robí, keď rozprá-

kácie, ani tomu, aký vplyv má táto komunikácia na príjemcu a aký myšlienkový základ sa takýmto pou-
žívaním jazyka odovzdáva. V tomto príspevku sa iba snažím čo najpresnejšie uchopiť proces autonomi-
zácie termínov v lingvistických textoch s cieľom lepšie pochopiť, čo robí lingvista pri spracúvaní vedec-
kého textu.

8 Natíska sa otázka, či je tento proces vhodné nazvať „konkretizáciou“, alebo či je vhodné použí-
vať slovo „zreteľnosť“. Z pohľadu procesu abstrahovania totiž ide práve o opačný postup. Vychádzame 
z konkrétnych objektov a postupne „odhliadame“ od niektorých ich vlastností. To znamená, že abstrahu-
jeme, t. j. konkrétne vstupné objekty transformujeme do abstraktných výstupných objektov (porov. Ha-
las 2015, s. 78). Použitá terminológia sa preto môže vnímať ako protirečivá. Na strane druhej sa však 
zreteľnosť a  konkrétnosť môže vzťahovať aj na to, že o  abstraktných termínoch píšeme metaforami, 
ktoré naznačujú veľmi konkrétne „diania“ s termínmi. Napríklad keď napíšem, že „jazyková ideológia 
zakrýva niečo“. Ide o abstraktný termín a abstraktné „dianie“, ale jazykovo je to stvárnené pomocou 
veľmi konkrétnej metafory. Keď spomínam „konkretizáciu“ a  „zreteľnosť“, zdôrazňujem túto druhú 
stránku procesu, teda jazykový či metaforický charakter javu, a nie abstrahovanie. 
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va, a prečo to robí, ale nedisponuje takým pojmovým aparátom, resp. – opäť použi-
júc Dolníkov slovník (op. cit.) – takým vysokým stupňom racionality v oblasti jazy-
ka, ktorý by mu umožňoval vysvetliť vlastnú činnosť pri hovorení.9 Naopak, lingvis-
ta je ten, ktorý má prostriedky na to, aby tieto vysvetlenia dokázal sformulovať. Ak 
je jeho vysvetlenie v súlade s perspektívou hovoriaceho, tak zo strany hovoriaceho 
nasleduje tzv. aha-zážitok, teda náhle rozpoznanie správneho vysvetlenia, ako keby 
si hovoriaci povedal: „ozaj to tak môže byť, len ja by som to tak nevedel sformulo-
vať“ (porov. Szilágyi 2013, s. 238, 2. poznámka pod čiarou). Ide o určitý spôsob ja-
zykovej sebareflexie, keď sa lingvista na základe poznania konkrétnej situácie snaží 
pochopiť jazykové správanie hovoriacich, pričom vystupuje ako jeden z nich. Tento 
prístup poznáme aj ako zúčastnené pozorovanie, t. j. keď lingvista nevystupuje ako 
výskumník, ale ako člen tej skupiny, ktorú skúma, napríklad ako „zvedavý zákaz-
ník“ (pozri Nekvapil 2020, s. 256). Perspektíva hovoriaceho však nie je len metódou 
získavania autentických dát, ale aj metódou písania, ktorá sa z metodologických dô-
vodov drží pri pravom predmete výskumu, ktorým je hovoriaci. Obrazne by sa dalo 
povedať, že ide o pretavenie zúčastneného pozorovania jazykovej reality do „zúčast-
neného“ písania o jazykovej realite.10

To, ako vyzerá perspektíva hovoriaceho „v praxi“, nie je ľahké ilustrovať. V ma-
ďarskej jazykovede túto perspektívu vedome uplatňuje (aj keď ju tak nenazýva) najmä 
Sándor Szilágyi N., u ktorého táto perspektíva pretrváva aj v dlhších častiach textu 
(najzreteľnejšie asi v Szilágyi 1996 a 2004, s. 17 – 23). Jednotlivé perspektívy sa totiž 
môžu striedať v rámci textu (k tomu pozri Sebők 2020b, s. 102 – 103) a je individuál-
ne, koľko priestoru dáva ten-ktorý autor jednotlivým perspektívam. V maďarskej i slo-
venskej jazykovede je možné nájsť autorov, u ktorých sa táto perspektíva uplatňuje, 
hoci len v kratšej časti textu. Ako príklad som si vybral krátku podkapitolu z príspevku 
Orsolyi Véghovej, ktorá vyšla v projektovom zborníku s názvom Jazykové a komuni-
kačné problémy na Slovensku a ich manažment (Lanstyák et al. 2022). Prísne vzaté, 
nejde o vedeckú prácu, ale skôr o reflexiu z praxe, ktorá sa venuje prekonávaniu jazy-
kových bariér a predsudkov vo výučbe maďarského a slovenského jazyka, ale možno 
práve tento charakter textu umožňuje uchopenie problému z perspektívy hovoriaceho. 
Nasleduje úryvok z podkapitoly Ako vznikajú predsudky?:

Citát v názve prednášky „Povedia mi, že som sprostý Maďar“ pochádza 
od účastníka pilotného ročníka Robka. Jeho prvotná obava, ktorá sa vyno-

9 Porov. s výrokmi typu „poznám to slovo, viem čo znamená, ale neviem to vysvetliť“; alebo v prí-
pade vysvetlenia rozdielu dvoch synonymických slov: „cítim ten rozdiel medzi nimi, viem povedať aj 
príklad vo vete, ale neviem vysvetliť rozdiel“; ďalej pre bežných používateľov materinského jazyka, t. j. 
pre praktických jazykových odborníkov, je často problematické vysvetľovanie gramatiky iným používa-
teľom, pre ktorých je daný jazyk cudzím jazykom. 

10 V  prípade „perspektívy termínu“ ide práve o  držanie odstupu od hovoriacich (porov. nižšie, 
s kapitolou 4).
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rila, keď dostal možnosť zúčastniť sa na projekte, pochádzala z vlastnej 
negatívnej skúsenosti. Táto jeho predstava sa nakoniec vôbec nepotvrdila 
a dvojtýždňový pobyt znamenal v jeho konkrétnom prípade, že miesto krát-
kych viet a  jednoslovných odpovedí bol schopný po návrate z programu 
plynule rozprávať, povedať vtip alebo zadať hádanku. ... Veľkým ponauče-
ním bolo uvedomiť si, že jav opísaný v behaviorálnej psychológii tzv. ne-
gatívna predpojatosť, zohrával aj v Robkovom prípade svoju rolu. Nega-
tívna predpojatosť (negativity bias) nám spôsobuje, že si viac pamätáme 
negatívne skúsenosti ako pozitívne.11 Dôležité je teda si uvedomiť, že Rob-
kova negatívna skúsenosť, keď na ulici na neho deti z druhej školy kričali 
nadávky, bola extrémna a nemožno ju zovšeobecniť (Véghová 2022, s. 223 
– 224).

Najcharakteristickejšou črtou uvedeného textu je, že autorka používa konkrétne 
meno osoby. Nejde však o vyzdvihnutie jedinečného príkladu, ale skôr o znázorne-
nie typického prípadu, v rámci ktorého získavajú jednotlivé výroky všeobecnú plat-
nosť. Spomenutá osoba nie je ani vymyslená, prípadne idealizovaná, a nie je ani do-
statočne konkrétna, pretože o Robkovi nevieme vôbec nič, nedisponujeme žiadnymi 
sociolingvistickými parametrami, poznáme iba jeho výrok, ktorý autorka uvádza ako 
príklad. Na strane druhej je spomenutá osoba dostatočne konkrétna na to, aby bol 
určitým prototypom istej situácie, v ktorej možno mnohí rozpoznajú svoju vlastnú 
stratégiu správania sa. Zo spôsobu písania je zrejmé, že nie je reč o jednom dieťati, 
ale o mnohých deťoch, ktoré i keď sa nevolajú Robko a nezažili presne takú situáciu, 
aká je uvedená v opise, s niečím podobným majú skúsenosť a presne rozumejú prob-
lému, na ktorý autorka naráža (porov. Szilágyi 2004, s. 23 – 24 – 11. poznámka pod 
čiarou).

Uvedený problém predsudkov by sa samozrejme dal opísať aj z inej perspek-
tívy. Úryvok by vyzeral inak, keby sme sa zamerali na samotný problém a uplatnili 
by sme počas písania celého textu iba „perspektívu termínov“. Napr. takto: 

Negatívna skúsenosť spojená s identitou môže u detí patriacich k maďar-
skej národnostnej menšine viesť k  negatívnej predpojatosti (negativity 
bias), teda k intenzívnejšiemu vnímaniu negatívnych skúseností ako pozi-
tívnych a následne k zovšeobecňovaniu tejto negatívnej skúsenosti. Ďalšia 
priama skúsenosť však u týchto detí môže viesť k prehodnoteniu negatívnej 
skúsenosti a odbúraniu existujúcich negatívnych predsudkov, čo má doká-
zateľne kladný vplyv na osvojovanie väčšinového jazyka.

11 V podčiarknutej časti textu sa uplatňuje „perspektíva termínu“ (negatívna predpojatosť). Túto 
časť podkapitoly uvádzam z  toho dôvodu, aby sa celá situácia dala pochopiť, a nie je mojím cieľom 
znázorniť dynamiku striedania perspektívy hovoriaceho a „termínov“ (pozri tiež Sebők 2020b).
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V uvedenom príklade teda uplatňujeme výhradne „perspektívu termínov“ (pozri 
4. podkapitolu nižšie). „Sila“ perspektívy hovoriaceho sa prejavovala v autentickosti, 
tzn. v tom, že upriamila pozornosť na stratégiu človeka, ktorý je ako „jeden z nás“. 
Ten človek sa môže volať Robko alebo aj inak, dôležité je, že sa vieme vžiť do jeho 
roly a pochopiť jeho situáciu. Píšeme o vzťahu menšinového dieťaťa k osvojovaniu 
väčšinového jazyka z pohľadu „nadobudnutých“ a následne „zanechaných“ predsud-
kov. Teda nejde o abstraktné, v skutočnosti neexistujúce dieťa, ale o dieťa, ktoré si 
vieme predstaviť (a nielen rozumieme významu tohto slova; porov. s  imaginárnou 
ekvivalenciou – Dolník 2009, s. 145 – 148). V druhej verzii textu však nepíšeme pria-
mo o dieťati, ale o vzťahu abstraktných pojmov a ich „vplyve“ na dieťa. Dieťa presta-
ne byť agensom a stáva sa paciensom. Agensmi sa stanú termíny. Stráca sa konkrétna 
„vzorová situácia“ a do pozornosti sa dostávajú termíny a ich vzťahy. Pohybujeme sa 
v abstrakciách. Zmení sa perspektíva. Uplatňuje sa „perspektíva termínu“.

4. 	 „Perspektíva termínu“

„Perspektíva termínu“ sa dokáže uplatniť „umlčaním“ (suppression) hovoriace-
ho (pozri Van Leeuwen 1996, s. 39) a „držaním odstupu“ od neho. Ide o postupné 
odďaľovanie sa od konkrétneho hovoriaceho a od konkrétnej situácie v zmysle urči-
tých poznávacích zámerov (porov. Halas 2015, s.  78 – 79). Nejde však vždy iba 
o  postup, ktorý poznáme ako abstrahovanie a  výsledok ako abstrakcia, ale o  jav, 
v ktorom je abstrakcia nie len výsledkom vedeckej metódy, ale zároveň aj východis-
kom hovorenia alebo písania. V zmysle vyššie opísaného chápania diskurzu môžeme 
povedať, že v prípade tohto javu prebehla transformácia vstupného objektu v pred-
chádzajúcich častiach textu alebo v  iných predchádzajúcich textoch a  pracuje sa 
s  výstupným (abstrahovaným) objektom ako s  východiskovým, ktorý už nabral 
vlastné kontúry, má svoje meno, možno je terminus technicus a zrejme má aj svoju 
definíciu alebo niekoľko svojich definícií. Vznikajú nové entity (termíny), ktoré buď 
strácajú priamu spojitosť s fyzickým svetom (keď sa abstrakcia stane východiskom 
ďalšieho jednania), alebo označujú niečo, čo v skutočnosti ani nemá konkrétnu refe-
renciu vo fyzickom, zmyslami uchopiteľnom svete (detailnejšie pozri nižšie pri 
kognitívnej a fiktívnej ekvivalencii).12

Ako prvý prípad môžeme uviesť príklad termín igekötő (slovesná predpona).13 
Tento termín vznikol abstrahovaním. Ak by sme chceli začať s opisom maďarských 

12 Aby sa dali rozlíšiť odlišné druhy abstrakcií, Szilágyi prvý prípad nazýva abstrakcia (absztrak-
ció) a na druhý prípad, keď abstrakcia nemá spojitosť s nijakým reálnym objektom, používa výraz ab-
straktum (absztraktum) (Szilágyi 2004, s. 28). Toto však nie je v súlade so slovenskou, nie celkom jed-
notnou terminológiou, v rámci ktorej abstrakcia označuje použitie metódy abstrahovania, teda postup, 
pričom výsledok použitia tejto metódy sa označuje termínom abstraktum (pozri Halas 2015, s. 73).

13 Tento termín som si vybral z maďarčiny, keďže som sa tomu dávnejšie podrobnejšie venoval 
(pozri Sebők 2010). Avšak nemohol by som tento termín jednoducho nahradiť slovenským ekvivalentom 
z viacerých dôvodov: (1) slovotvorné formanty v maďarčine, ktoré sa v slovenčine zvyknú nazývať slo-
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slovesných predpôn (ale zrejme aj slovenských) odznova na nepopísanú tabuľu, za-
čínali by sme asi so sledovaním určitých opakujúcich sa „zložiek“ v rôznych preho-
voroch,14 napríklad so segmentom ki, ktorého prítomnosť pri rôznych iných „zlož-
kách“, vyjadrujúcich nejakú činnosť (rozumej: slovesá), ovplyvňuje význam určité-
ho prehovoru, a to vždy prevažne rovnakým spôsobom. Dalo by sa takto opísať, aký 
bude rozdiel medzi dvomi prehovormi, keď sa budú líšiť iba v tom, či sme použili 
alebo nepoužili „zložku“ ki. Môžeme porovnať čo najväčšie množstvo prehovorov 
a skonštatovať (okrem iného), že výskyt tejto „zložky“ v prehovore sa spája so sme-
rovaním odniekiaľ von.15 Tak isto by sme sa mohli pozrieť aj na ďalšiu opakujúcu sa 
„zložku“ v prehovoroch, napríklad na le. Tiež by sme zistili, že za jej výskytom je 
nejaká pravidelnosť a že sa jej výskyt okrem iného spája so smerovaním odniekiaľ 
nadol. Mohli by sme si všímať aj ďalšie podobné „zložky“ prehovorov a zistiť, že 
všetky majú niečo spoločné. Pri prítomnosti každej jednej „zložky“ sme trochu inak 
rozumeli určitému prehovoru, ako pri ich neprítomnosti. A  túto „inakosť“ by sme 
mohli skĺbiť a opísať ako určovanie smeru určitej činnosti.16 Môžeme teda odhliad-
nuť od toho, aký význam mala tá-ktorá „zložka“ v prehovore a povedať na základe 
spoločných vlastností všetkých vybraných „zložiek“, že v  tomto prípade ide o ka-
tegóriu igekötő. Upresňovaním ďalších spoločných vlastností by sme ešte mohli po-
kračovať ďalej, ale dopracovali by sme sa k abstrakcii, ktorá vznikla s odrazením sa 
od niečoho reálneho (napr. od toho, že niekto povedal kimegyek a kertbe, t. j. idem 
von do záhrady), odhliadaním od rôznych situačných špecifík, vyzdvihovaním urči-
tých relevantných charakteristík a  „pokrstením“ tohto výsledku nejakým menom 
(ktoré by sme mohli po uvedení definície považovať za termín).17 Vďaka tomu by 

vesné predpony, majú v systéme maďarského jazyka iné funkcie (porov. Misadová 2011, s. 44 – 60) a sú 
produktívnejšou kategóriou v tvorbe nových významov, ako slovesné predpony v slovenčine; (2) samot-
ná motivácia slovenského termínu je v maďarčine zavádzajúca, keďže slovesná predpona v maďarčine 
nemusí byť priamo spojená so slovesom a ani nemusí stáť pred slovesom; (3) slovenský termín sa skladá 
z dvoch slov a pri znázorňovaní príkladu lepšie vyhovuje jednoslovný termín.

14 Používaním slova prehovor chcem zdôrazniť, že ide o reálne rozprávanie, ktoré prebieha medzi 
ľuďmi. Slovo veta by evokovalo, že ide o takú časť prehovoru, ktorá je už „očistená“ od kontextu a roz-
právajúcich. V mojom príklade však chcem zdôrazniť práve to, že ide o  stav, keď ešte nepoužívame 
dnešné, zaužívané abstrakcie.

15 Nota bene: všimnime si, že sme ten termín ani len nevytvorili, už píšeme o tejto „zložke“ ako 
o samostatnej bytosti, aj keď ki ako také neexistuje vo fyzickom svete. Môžeme na to uviesť príklad, ale 
nemôžeme ho ako také ukázať. Je možné však o tom hovoriť ako o samostatnej entite. Na to poukázal už 
George Lakoff a  Mark Johnson v  knihe Metaphors We Live By, keď písali o  ontologickej metafore 
(1980/2003, s. 25 – 32).

16 Samozrejme nejde len o  túto funkciu slovesných predpôn, ale nie je mojím cieľom, aby som 
bližšie opisoval tento veľmi diferencovaný systém, skôr chcem len poukázať na to, prečo je termín 
igekötő abstrakciou. 

17 Samozrejme, nie je na tom nič zlé. Ale ako na to veľmi výstižne upozornil László Cseresnyési 
v inom kontexte, otázkou nie je to, akú vedeckú abstrakciu „nemôžeme“ urobiť, ale skôr to, čo stratíme 
odhliadnutím od komunikačnej funkcie prehovoru (porov. Cseresnyési 2013, s. 16).
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sme mohli pomenovať jedným slovom všetky spoločné vlastnosti nami vytvorenej 
kategórie.

Ako príklad na druhý prípad (keď abstrakcia – presnejšie abstraktum – nemá 
konkrétnu referenciu vo fyzickom svete) nám asi najlepšie poslúži najzákladnejší 
termín lingvistiky, termín jazyk. V druhej poznámke pod čiarou som už odkazoval na 
autorov, ktorí spochybňujú existenciu jazyka ako takého a poukazujú na to, že ide 
skrátka o umelý, ideologický konštrukt, ktorý vznikol v Európe, odkiaľ sa počas ko-
lonizácie rozšíril po celom svete a  existuje len vďaka tomu, že o  ňom hovoríme. 
Natíska sa však otázka, na čo toto slovo odkazuje – nejde predsa o vzduchoprázdno 
– a prečo sa javí ako reálna súčasť sveta. Asi najpresvedčivejšie vysvetlenie nájdeme 
u Sándora Szilágyiho N. (pozri najmä 1996, s. 88 – 89), ktorý, veľmi zjednodušene 
povedané, vychádza z toho, že ľudská reč sa vyvinula na hovorenie o konkrétnych 
veciach. Keď sme však (ako ľudia) začali hovoriť o abstraktných „veciach“, nemali 
sme inú možnosť, ako použiť pravidlá, ktoré boli vyvinuté na iný účel. Tým sme 
však predpripravili priestor pre vznik rôznych ilúzií,18 ktoré sú založené na „logike“, 
podľa ktorej keď o niečom hovoríme ako o konkrétnej veci (napr. odovzdať jazyk 
ďalšej generácii, používanie a výmena jazyka atď.), prisudzujeme mu nejaké vlast-
níctvo (systém jazyka, vzťah jazykov, slovník jazyka atď.) a navyše môže vykonávať 
aj rôzne činnosti (vyjadriť, prezradiť, odzrkadliť atď.), potom je to niečo reálne – 
pretože pôvodne sme takto zvykli hovoriť iba o reálnych veciach. Slovami J. Dolní-
ka by sa dalo povedať, že tu na jednej strane ide o prejav tzv. kognitívnej ekvivalen-
cie (ako výsledok transformačnej homogenizácie), s ktorou sa kompenzuje nedosta-
tok ontologickej ekvivalencie, pretože ontologicky nepravé veci „sa jazykovo pre-
zentujú ako pravé veci (jazykovo sa s nimi narába, akoby boli pravé veci)“ (Dolník 
2009, s. 144), zjednodušene povedané, o abstrakciách hovoríme ako o reálne existu-
júcich veciach. Na strane druhej, tento jav možno chápať aj na pozadí fiktívnej ekvi-
valencie, ktorá spočíva v  tom, že sa určitá „entita jazykovo uchopuje na podklade 
fikcie, že je ekvivalentná s členmi triedy, do ktorej ju reálne nemožno zaradiť“ (Dol-
ník 2009, s. 148), teda o určitých termínoch metaforicky hovoríme ako o živých by-
tostiach. Zrejme obidve interpretácie javu sú naraz platné a ich spoločným menova-
teľom je ekvivalencia, na základe ktorej jeden jazykový jav („činnosti“ abstraktných 
entít) vnímame ako ekvivalentný s iným javom (činnosti živých bytostí).

Tu však dochádza k dôležitému zlomu: ide o niečo, o čom nerozprávame preto, 
lebo za tým niečo reálne existuje, ale preto to existuje, lebo o tom reálne rozprávame, 
t. j. spôsobom, ako sme zvyknutí hovoriť o reálnych veciach. Samozrejme, tým netvr-
dím (spolu so Szilágyim), že jazyk vôbec neexistuje, ale to, že neexistuje tak, ako sa 
nám z rozprávania môže zdať. To, čo reálne existuje sú podľa Szilágyiho (1996, s. 93) 

18 Lanstyák (2017, s. 49) nazýva jazyk výrazom iluzórikum. Szilágyi neprirovnáva jazyk k ilúzii, 
ale skôr k halucinácii. Preston (2004, s. 91) zas hovorí o jazyku ako o „pohodlnej fikcii“ (convenient 
fiction).
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ľudia, ktorí rozprávajú, a to, že si rozumejú (v rámci nejakej skupiny) naznačuje, že 
dodržiavajú určité pravidlá rozprávania. Niekto ich nazýva zjednodušene jazyk. Má to 
svoje výhody, pretože sa nemusíme zdĺhavo vyjadrovať (čo by išlo proti ekonómii roz-
právania), ale má to aj svoje úskalia, lebo vytvárame zároveň dojem, že nejde o spôsob 
vyjadrovania, ale o reálnu entitu (porov. Jørgensen et al. 2011, s. 29). To sa prejavuje 
napríklad vtedy, keď sa nepýtame na to, ako sa dvaja ľudia dokážu dorozumieť, teda 
na to, akým spôsobom to robia, ale na to, čo je to jazyk (Szilágyi 1996, s. 93). Zname-
ná to, že sa tu otočí vzťah označenia (tu: termínu) a označovanej „veci“. Postupnosť 
„vec – označenie“ sa zmení na „označenie – vec“, pričom k označeniu/menu hľadáme 
nejakú „vec“, ktorú keď nájdeme, začneme tvoriť obsah k označeniu/menu/termínu.19 
Nastane teda niečo podobné, čo som spomínal v predchádzajúcom príklade (o abstrak-
ciách): výsledok nejakej mentálnej operácie (slovesná predpona, jazyk) sa zmení na 
východiskový bod ďalších mentálnych operácií, pričom ani v jednom prípade im v re-
alite20 nič materiálne nezodpovedá (porov. Szilágyi 2004, s. 12).

Práve túto zmenu by sme mali nazvať zmenou perspektívy: keď sa do popredia 
dostane abstraktná entita (ktorú reprezentuje termín) a ohnisko pozornosti sa presu-
nie z  hovoriaceho (a jeho rečovej činnosti) na abstraktné výrazy (Szilágyi 2004, 
s. 25 – 26), o ktorých vieme hovoriť len konkrétnou rečou, konkrétnymi „obrazmi“, 
t. j. pomocou rôznych metafor.21 Náš spôsob rozprávania o konkrétnych veciach pre-
mietneme na vzťahy abstraktného sveta, čo Theo van Leeuwen (2004, s. 109 – 113) 
nazýva rekontextualizáciou rečovej činnosti (recontextualisation of linguistic practi-
ce), a tak termín „nadobudne schopnosť“ vykonávať rôzne činnosti.

Vrátim sa však k vyššie uvedenému spôsobu písania o predsudkoch. V texte od 
autorky Véghovej je v popredí Robko, ktorý v dôsledku obohatenia svojich nových 
skúseností prehodnotil svoj názor na seba a na ľudí, ktorí rozprávajú po slovensky. 
V druhom variante textu sú v popredí termíny: negatívna skúsenosť, ktorá vedie deti 
k negatívnej predpojatosti, alebo ďalšia skúsenosť, ktorá ich vedie k prehodnoteniu 
negatívnej skúsenosti a má aj vplyv na osvojovanie jazyka. Vidíme, že v tomto dru-
hom prípade už to nie je dieťa, ktoré dochádza k inému názoru a ktoré dokáže lepšie 
hovoriť po slovensky. Sú to skúsenosti, ktoré ho vedú z  jedného miesta na druhé 
a tie ho ovplyvňujú.

19 O tom môže svedčiť bohatá metaforika rôznych spôsobov uchopenia jazyka, napr. ako orgán, 
nástroj, organizmus, systém, počítač a pod. (porov. Bohunická 2014, s. 15 – 16).

20 V súvislosti s abstrakciami realitu chápem ako fyzický svet, ktorý by tu existoval aj bez toho, že 
by ho niekto vnímal, interpretoval alebo hovoril o ňom. Samozrejme nepopieram, že súčasťou reality je 
napríklad aj termín jazyk, ale iným spôsobom, ako keď sa pozeráme napr. na jazyk ako orgán. Je to istá 
sociálna realita, ktorá sa v prvom rade nachádza v hlave človeka, ale má vonkajšie prejavy (porov. Szilá-
gyi 2002, s. 161 – 162), napríklad keď o nej rozprávame, rozmýšľame alebo na základe toho vykonáva-
me určitú činnosť.

21 Úlohou štrukturálnych metafor je práve to, aby sme prostredníctvom zdrojovej domény (ktorá je 
väčšinou nejaká konkrétna, dobre známa vec) vedeli uchopiť cieľovú doménu, ktorú predstavuje väčši-
nou nejaká abstraktná, neľahko predstaviteľná entita. 
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Vytvára sa tak abstraktná realita, v rámci ktorej každý termín vystupuje ako sa-
mostatná entita so svojím vlastným „životom“ (porov. Szilágyi 2011, s.  12 – 14; 
a s vyššie opísanými prípadovými štúdiami Sebők 2020c, 2014, 2016). V dôsledku 
spôsobu hovorenia o týchto entitách vytvárame abstraktnú jazykovú realitu, v ktorej 
sa namiesto činnosti hovoriacich analyzuje „činnosť“ termínov. Perspektíva lingvis-
tu sa tým presunie z  hovoriaceho na termíny, ktoré na úrovni vyjadrovacích pro-
striedkov lingvistu prevezmú „rolu“ hovoriaceho a stanú sa predmetom výskumu.

5. 	 Prístup lingvistu

V predchádzajúcich dvoch podkapitolách som sa snažil poukázať na málo zdô-
razňovanú okolnosť pri deskripcii jazyka, a to, že deskripcia používania jazyka ho-
voriacich neexistuje bez používania jazyka lingvistov. Aj keď sa to na prvý pohľad 
môže zdať, nejde o úplnú banalitu, pretože spôsob používania jazyka lingvistov má 
dôsledky na samotný výsledok deskripcie. To, čo zjednodušene nazývame jazyk, má 
v sebe zakódované určité vlastnosti (porov. vyššie), v dôsledku ktorých je deskripcia 
neustále vystavovaná určitému zjednodušovaniu, príp. skomoleniu opisovanej časti 
jazykovej (alebo skôr lingvistickej) reality. Prejavom toho je, že sa pomenované čas-
ti jazykovej reality v dôsledku ich používania začnú javiť ako skutočné entity, pre-
stanú byť prostriedkom deskripcie a stanú sa jej predmetom.

Doteraz som sa však venoval iba dôsledkom, ktoré vyplývajú z „charakteru po-
užívaného jazyka“. Vyzerá to ale tak, že sú aj ďalšie dve okolnosti, ktoré napomáha-
jú prenastaveniu perspektívy lingvistu, ale nemajú jazykový charakter. Ide o okol-
nosti, ktoré nevyplývajú z toho, aké vyjadrovacie prostriedky lingvista používa vo 
svojej deskripcii, ale skôr o jeho určitú pracovnú metódu, resp. ako si pripravuje svoj 
výskum a ako prezentuje výsledky svojho výskumu. Nazvime tieto „okolnosti“ prí-
stupom výskumníka a prístupom autora.22 

Prístup výskumníka odkazuje na všeobecný spôsob, ako by sa mal robiť vý-
skum v  rámci humanitných vied. Otázkou je, čo charakterizuje tento „všeobecný 
spôsob“ robenia výskumu. V prvom rade to znamená určitý odstup od predmetu vý-
skumu a udržiavanie tejto „vzdialenosti“ od neho. Na rozdiel od perspektívy hovo-
riaceho, v rámci tohto prístupu sa lingvista nestotožňuje s hovoriacim (responden-
tom), nevžije sa do jeho kože, pretože by to spochybnilo dôveryhodnosť údajov 

22 Vo svojich skorších prácach som tieto prístupy nazýval tiež perspektíva, keďže rovnako ide o ur-
čitý „organizačný princíp“ jazykovej reality. V  prípade perspektívy hovoriaceho a  termínu však išlo 
o východisko deskripcie – či tým východiskom je hovoriaci alebo termín –, z ktorého lingvista konštru-
uje svoju deskripciu. A z tohto „externého“ východiskového bodu (t. j. perspektívy) som sa pozeral na 
predmet výskumu (k perspektivizácii porov. Bańczerowski 2003, s. 200; Tolcsvai Nagy 2017, s. 48 – 49; 
Verhagen 2007, s. 48 – 81). V prípade výskumníka a autora však nejde o podobný spôsob nazerania, ale 
skôr o „interné“ rozhodnutia, ktoré určujú, ako bude prebiehať výskum a ako z toho napíšeme nejaký 
výstup. Preto bude asi lepšie nazvať ich prístup.
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a  narušilo potrebnú objektivitu výskumu.23 Prístup výskumníka ponúka nezaujatý 
pohľad „zvonka“, ktorého rámce a obrysy tvoria zvolené vedecké postupy a náplňou 
sú získané údaje (či už z výskumu alebo odbornej literatúry). Tieto postupy umožňu-
jú určitý nadhľad, vďaka ktorému si lingvista vytvorí adekvátne „pracovné pod-
mienky“ pre výskum: vytvára svoj predmet výskumu (najmä v  humanitných ve-
dách), určuje si podmienky výskumu, selektuje, položí si otázky a na základe kon-
trolovaného zberu dát na ne aj odpovie. Skrátka, manažuje si svoj výskum, pričom 
získava širší, „globálny“ prehľad o  určitej časti jazykovej reality (porov. Dolník 
1997, s. 31 – 32) a poskytne jej rekonštrukciu.

V rámci rekonštrukcie časti jazykovej reality zohráva dôležitú rolu prístup au-
tora. Ide o prístup, prostredníctvom ktorého výskumom získané informácie dostanú 
písanú, príp. hovorenú podobu. Lingvista „si urobí poriadok“ vo svojich získaných 
dátach, usporiada ich do logického reťazca a vytvorí príbeh o odpozorovaných ja-
voch, ktorý korešponduje s inými príbehmi v rámci disciplíny (porov. Tóth – Csányi 
2017, s. 69; Galasiński 2004, s. 132). Vyberá si najdôležitejšie elementy z výskumu, 
ktoré z hľadiska položených otázok dávajú najväčší zmysel (Cameron 1995, s. 214). 
To, čo najviac zdôrazňuje, závisí od položených otázok, pretože každá otázka vrhá 
iné svetlo na získané údaje a  upriamuje pozornosť na iné súvislosti. Preto sa dá 
z jedného výskumu napísať viac než jedna štúdia (na konkrétnom príklade som tento 
prístup znázornil v Sebők 2022, s. 340 – 341).24

O týchto dvoch prístupoch lingvistu vo všeobecnosti môžeme povedať, že sú 
akýmisi organizačnými princípmi deskripcie, ktoré vyžadujú určitý odstup. V prípa-
de prístupu výskumníka sa pozornosť lingvistu väčšinou oddiali od hovoriacich 
a zameriava sa na vybraný výsek reality, ktorý je častokrát starostlivo skonštruovaný 
(napr. výber miesta výskumu, respondentov, metodológie, pojmov) a prispôsobený 
vedeckému postupu, príp. aj iným výskumom (pre porovnateľnosť). Získané výsled-
ky sa vzťahujú na zvolený výskumný (empirický) materiál a svedčia o charakteristi-
ke skúmaných javov, ktoré sprostredkovane, v širšom zmysle, môžu byť uplatniteľ-
né aj na jazykové správanie hovoriacich. Tento prístup v princípe drží odstup od rea-
lity, ktorú reprezentujú hovoriaci a sprostredkuje svoje zistenia o predmete výskumu 
(zvyčajne o nejakom jave) s určitým nadhľadom a nepriamo.

Ešte väčší odstup sa vytvára vtedy, keď lingvista prezentuje svoje výsledky vý-
skumu v písanej alebo hovorenej forme. V tomto prípade ide o ďalšiu rekonštrukciu, 

23 Tento široko uznávaný prístup zatiaľ málokto spochybnil. Medzi výnimky však patrí P. Bour-
dieu (1997).

24 Prístup výskumníka a autora by sme mohli prirovnať aj k pojmom známym z literárnej vedy, 
a to k fabule a sujetu (porov. Tomaševskij 1971, s. 193 – 208), pričom výskum predstavuje fabulu (ktorá 
sa nemení) a sujet prezentáciu výsledkov. Výskumom získavané údaje sa nemenia, ako ani východiská 
a ciele výskumu. To, čo sa mení je spôsob spracovania týchto výsledkov, teda „sujet výskumu“, t. j. kto-
ré údaje chce autor zdôrazniť a v akých súvislostiach. Tak ako sa môže jeden príbeh spracovať rôznymi 
spôsobmi, aj z jedného výskumu sa môžu vytvoriť rôzne výstupy. 
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ale nie vybranej časti jazykovej reality (ako v prípade prístupu výskumníka), ale vý-
skumu podľa kritérií akademického štýlu písania. To znamená uplatnenie si určitých 
vonkajších „donucovacích“ prostriedkov, aby vznikol príspevok, ktorý je podľa oča-
kávaní koherentný, logicky štruktúrovaný, zreteľne sformulovaný, bez vnútorných 
protirečení a  pod. (porov. Carli – Calaresu 2007, s.  531). Teda ide o  spôsob 
sprostredkovania výsledkov, ktorý tiež zväčšuje „vzdialenosť“ od pôvodne vnímanej 
jazykovej reality. K  týmto dvom „sprostredkovacím prístupom“ sa pridáva vyššie 
opisovaný spôsob jazykového stvárnenia jazykovej reality, ktorý prináša ďalší od-
stup – väčší či menší, podľa toho, ktorou perspektívou sa na jazykovú realitu pozerá-
me, či z  perspektívy termínu alebo hovoriaceho.25 Vo všeobecnosti teda môžeme 
skonštatovať, že výrazové prostriedky, ktoré používame pri opise jazykovej reality, 
nám na jednej strane umožňujú, aby sme o jazykovej realite mohli vôbec niečo po-
vedať. Na druhej strane nás zvolené prostriedky neustále odvádzajú na cesty, ktoré 
nás odďaľujú od pôvodného zámeru deskripcie.

6. 	 Záver

Vo svojom príspevku som sa venoval metajazyku lingvistov na základe svojich 
troch skorších prípadových štúdií. Snažil som sa upriamiť pozornosť na jazyk (resp. 
metajazyk), pomocou ktorého sa opisuje konštrukt bežne nazývaný jazyk. Pokúsil 
som sa opísať dve perspektívy, ktoré sa môžu uplatniť pri deskripcii tohto tzv. jazyka 
– perspektívu hovoriaceho a perspektívu termínu – a uchopiť proces vystriedania sa 
týchto dvoch perspektív v  rámci deskripcie. Okrem toho som poukázal aj na dva 
prístupy lingvistu – prístup výskumníka a prístup autora –, ktoré predchádzajú sa-
motnej verbalizácii lingvistických tvrdení o  jazyku a ovplyvňujú jej podobu. Cha-
rakterizáciou týchto perspektív a prístupov som chcel upriamiť pozornosť na málo-
kedy reflektovanú skutočnosť, že aj samotná deskripcia je istým spôsobom používa-
nia jazyka, ktorý má tiež svoje osobitné charakteristické rysy a tie – vzhľadom na to, 
že predmet deskripcie je abstraktná a konštruovaná entita – môžu ovplyvniť aj sa-
motný predmet výskumu. Zjednodušene povedané: spôsob opisu môže zanechať 
stopy na výsledku opisu, prípadne ho zmeniť.

Lingvista je pri opise jazykovej reality nútený robiť kompromisy, aby pro-
stredníctvom opisu dokázal zdieľať svoju predstavu o jazykovej realite. Po prvé, 
keďže nedokáže uchopiť celý jazykový svet naraz, musí selektovať podľa určitých 
kritérií (pozri prístup výskumníka). Po druhé, keďže aj vybraný výsek jazykovej 

25 Je asi naivitou predpokladať takúto postupnosť, ktorá predchádza deskripcii jazyka. Zrejme sa 
nedá určiť presné poradie a je viac pravdepodobné, že takéto poradie ani nemusí existovať. Všetky tri 
opísané stupne sa môžu odohrať aj naraz – s odlišnými dôrazmi. Táto časť príspevku je preto dobrou 
ilustráciou toho, ako spomínané logické štruktúrovanie príbehu vyzerá v praxi; najskôr predsa musíme 
rozdeliť to, čo sa nám najprv javilo ako celok – inak by sme nevedeli o tom rozprávať –, a potom môže-
me skonštatovať, že takéto členenie v skutočnosti neexistuje.
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reality má v sebe nevyčerpateľný interpretačný potenciál, musí selektovať podľa 
ďalších kritérií a  takpovediac napísať „sujet štúdie“ z  „fabuly výskumu“ (pozri 
prístup autora). A po tretie, keďže nemá iný prostriedok na vyjadrenie svojich zis-
tení o  jazykovom svete ako jazyk, musí rešpektovať vlastnosti (meta)jazyka 
deskripcie – v prvom rade jeho zjednodušujúci charakter (abstrakcie) a metaforic-
kosť (metafory). Sú to dve neoddeliteľné súčasti deskripcie a – v širšom zmysle – 
aj používania jazyka, bez ktorých by sa nedal odovzdávať žiadny metajazykový 
obsah. Nie je možné tieto skutočnosti obísť, no je dôležité, či priam nevyhnutné 
uvedomiť si ich, aby metajazyk nebol jazykom o nejakej abstraktnej, skonštruova-
nej jazykovej entite, t. j. o jazyku ako takom, ale snahou o verbálne uchopenie toho 
aspektu ľudskej činnosti, ktorú by sme zjednodušene – v súlade s ekonómiou roz-
právania – pokojne mohli nazvať jazykom.
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1. 	 ÚVOD

Upriamenie pozornosti na multimodalitu je prirodzeným sprievodným javom 
digitálnej doby. Zavedenie elektronickej komunikácie do bežných ľudských interak-
cií napríklad na sociálnych sieťach či v elektronickej pošte, rovnako ako vstup elek-
tronických médií do verejnej komunikácie úradov, médií, politických či komerčných 
subjektov nevyhnutne stimulovali rozšírenie záujmu odborníkov na komunikáciu na 
nové aspekty materializácie verbálno-neverbálnych komunikátov nad rámec reflek-
tovania tradičných jazykových foriem v reči či písme. Nový výskumný námet neob-
chádza dnes ani jazykovedcov. Totiž pred tým, ako do každodennej súkromnej či 
verejnej komunikácie zasiahla digitalizácia, väčšina nejazykových fenoménov me-
dziľudskej komunikácie bola najmä výsadou bádateľov mimo sféry jazykovedy (na-
príklad rôzne formy vizuálnej komunikácie študovali odborníci z príslušných ume-
novied či odborníci na informačné technológie). 

So stále častejším prepájaním rozličných spôsobov komunikácie (vrátane ver-
bálneho) vo virtuálnom prostredí je nutnosť túto skutočnosť reflektovať aj jazyko-
vedcami evidentná. V jazykovede sa táto zmena premietla do väčšieho záujmu o tex-

1 Táto práca bola podporená Agentúrou na podporu výskumu a  vývoja na základe zmluvy 
č. APVV-22-0275 Inkluzívna štylistika.
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tovú, respektíve štylistickú rovinu analýzy. Tá v tejto situácii rozširuje svoj záber aj 
na spôsoby, ktorými sa uchopujú nové prejavy digitálnej komunikácie. Životaschop-
nou cestou, ako sa vysporadúvať s touto novou výskumnou výzvou digitalizovanej 
komunikácie, sa zdá byť aplikácia teórie multimodality, ktorá sa v súčasnosti reflek-
tuje v zahraničnom, no i domácom kontexte (Ferenčík – Sepešiová 2022; Vužňaková 
– Gogová – Liptáková 2022; Piatková 2022; Kazharnovich 2022; Kessler 2022; 
Flewitt – Price – Korkiakangas 2018; Grewal – Herhausen – Ludwig – Ordenes 
2022; Saicová Římalová 2020). 

Cieľom príspevku je charakterizovať aspekty skúmania multimodality vo virtu-
álnom prostredí v  službách štylistiky a  sledovať interpretačné osobitosti takýchto 
komunikátov. Východisko nášho uvažovania má oporu v pragmatickom nazeraní na 
jazyk, v  ktorom ide o  „poznávanie človeka v  jazyku“ (Bohunická 2020, s.  289). 
Pragmatizovaná jazykoveda (porov. Kořenský 2001; Orgoňová – Bohunická 2023 
a iné) v súlade s filozofickou tradíciou pragmatizmu kladie do popredia procesuál-
nosť (Višňovský 2014, s. 14, porov. Dolník 2009, s. 13) a rešpektuje premenlivosť 
a pluralitu sveta, resp. jazyka (tamtiež). V nadväznosti na to aj pragmatická štylistika 
presúva pozornosť od statických produktov reči k procesuálnej stránke komunikácie 
a štylizáciu pokladá za prejav diferencovanosti, demonštrácie rôznosti, rozmanitosti 
a bohatosti vyjadrovacích možností (Orgoňová – Bohunická 2018, s. 8). 

Štylistika sa v tejto optike vzďaľuje od formulovania všeobecne platných „mode-
lov, pravidiel či klasifikácií abstrahovaných od reality“ (tamtiež, s. 29).2 Jej ústredným 
pojmom sa stáva dialóg ukotvený v konkrétnej komunikačnej situácii ako súčasti špe-
cifického kontextu. Tento prístup koreluje s nami preferovaným ponímaním štýlu ako 
spôsobu životaschopnej realizácie sociálneho významu, ktorý pramení z podmienok 
konkrétnej komunikačnej situácie (Dolník 2021, s. 114; porov. tiež Orgoňová – Dolník 
2010, s. 166). Tento spôsob je jednak ritualizovane viazaný na isté typy celospoločen-
sky rozšírených a konvencionalizovaných situácií (na pracovisku, v rodine, v inštitúci-
ách a pod.), no zároveň sa spontánne rodí v konkrétnych okamihoch.

2. 	 MÓD, MÉDIUM, MULTIMODALITA

Pôvodne termín multimodalita vznikal skôr v  psychologických kontextoch 
(Kaderka 2017), kde bol používaný v zmysle „multisenzorický“ (využívajúci viace-

2 Obrat k pragmatizovanej štylistike v česko-slovenskom kontexte podľa J. Kořenského reprezen-
tujú tieto tendencie: 1) vyvážene sa venuje pozornosť hovoriacemu i recipientovi, teda sledujú sa aj dia-
lógy a interakcie aktérov ako tvorcov aj ako interpretov v nich; 2) výskumy textu rozširujú záber aj na 
hovorený text; 3) pozornosť sa presúva od statických produktov komunikácie k zachytávaniu procesuál-
nej stránky komunikácie; 4) idea interakčného vymedzenia reči vylučuje inštrumentalistické zaobchá-
dzanie s „hotovými“ produktmi komunikácie, do popredia sa stavia emergentnosť, čiže postupné „vyná-
ranie sa“ neprediktabilných parciálnych dialogických sekvencií (Kořenský 2001, s. 32 – 36; porov. s roz-
šírenou interpretáciou v Orgoňová – Bohunická 2018, s. 32 – 35). 
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ré zmysly), no tiež bol zviazaný s lingvistickou oblasťou sociálnej semiotiky3 (Vuž-
ňáková – Gogová – Liptáková 2022, s. 238). Neskorší vznik teórie multimodality 
podnietil aj eventuálnu redefiníciu tohto termínu a jeho teoretického zamerania, a to 
konkrétne v publikáciách Reading Images (van Leeuwen – Kress 1996) alebo Multi-
modal Discourse: The Modes and Media of Contemporary Communication (van Le-
euwen – Kress 2001). 

Termín multimodalita sa dnes vo všeobecnosti týka komunikačných aktov, 
v ktorých sú prítomné viaceré módy, formy komunikácie (napríklad kombinácia ob-
razového módu a jazykového módu na reklamnom billboarde). Za dôležité považu-
jeme spomenúť, že multimodálna teória pramení zo sociálno-semiotickej teórie hal-
lidayovskej4 systémovo-funkčnej lingvistiky (Kessler 2022, s. 553; Ferenčík – Sepe-
šiová 2022, s.  42), čo je badateľné aj na jej terminologickom aparáte. Patria doň 
pojmy ako „cohesion“ (t. j. súdržnosť), „choice“ (t. j. výber prostriedkov), „articula-
tion“ (t. j. artikulácia významu), „genre“ (t. j. žáner) (podľa Norgaard 2016), ktoré sú 
rovnako prirodzenou súčasťou lingvistických teórií nadväzujúcich na štrukturalistic-
ký prístup k  jazyku. Uvedené termíny však pochopiteľne odkazujú na prostriedky 
multimodálneho charakteru, a tak podliehajú iným zákonitostiam (napríklad význa-
mová súdržnosť textu sa v princípe nezhoduje s  tým, ako funguje kohézia obrazu 
a textu). 

Vo vyššie spomenutých starších publikáciách autori poskytujú základné vyme-
dzenie pojmov, pričom v  neskorších monografiách sa prechádza od konkrétnych 
opisov jednotlivých praktík k  abstrahovaniu všeobecnejších princípov riadiacich 
multimodálnu významotvornú činnosť (Vužňáková – Gogová – Liptáková 2022, 
s.  238). Teoretická reflexia pojmu stále prebieha, napríklad L.  Saicová Římalová 
upozorňuje nielen na neustálenosť charakteristického pojmoslovia, no aj na ich po-
lysémickú povahu, pre ktorú sa prekrývajú s  inými, konkurenčnými pojmami (po-
rov. napríklad termíny mód a kód) (Saicová Římalová 2020, s. 69). 

Pojem mód sa v publikácii z roku 1996 napríklad chápe ako „súbor semiotic-
kých prostriedkov, ktoré umožňujú realizáciu rôznych interakcií“ (van Leeuwen – 
Kress 1996, s.  21). V neskorších definíciách je zdôrazňovaný kultúrny a  sociálny 
aspekt vytvárania módov – porov. napríklad formuláciu jedného z uvedených auto-
rov o 14 rokov neskôr, keď hovorí, že mód je „sociálne formovaný a kultúrne daný 
semiotický zdroj, slúžiaci na vytváranie významu“ (Kress 2010, s.  79). S.  Norris 
zase z pohľadu (multimodálnej) interakčnej analýzy zdôrazňuje, že mód sa týka me-
diovaných akcií a dáva do popredia „neredukovateľné napätie medzi sociálnymi ak-

3 Tá chápe multimodalitu ako jav, pri ktorom sa v komunikácii využíva viacero semioticky rôz-
nych komunikátov (Vužňáková – Gogová – Liptáková 2022, s. 238).

4 Systémovo-funkčná lingvistika (SFL) je lingvistický prístup, v ktorom je jazyk chápaný ako typ 
semiotického systému založeného na gramatike. Prostredníctvom tohto semiotického systému ľudia 
funkčne udržiavajú vzťahy, konštruujú spoločenské skúsenosti (Halliday – Webster 2009, s.  5 – 6) – 
z čoho vyplýva aj pojem sociálno-semiotický systém.
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térmi a mediovanými prostriedkami“ (Norris 2013, s. 279). Komunikačné prostried-
ky sa tu už nejavia iba ako izolované repertoáre, ktoré sú používateľom vždy na do-
sah (Pirini 2014, s. 83), ale ako internalizované komunikačné dispozície vsadené do 
systémov noriem, hodnôt a vzťahov (van Leeuwen – Kress 2001, 24 – 27; Norris 
2004, s. 52). S. Norrisovej interakčná perspektíva zdôrazňuje, že výber prostriedkov 
je vo svojej podstate sociálnou činnosťou, a tak napríklad môže byť v konkrétnych 
situáciách jeden z módov adekvátnejší ako druhý, lebo dokáže danú sociálnu čin-
nosť vykonať efektívnejšie.5 Podľa J. Batemana et al. však ani jedna z rôznych defi-
nícií módov neposkytuje definitívnu oporu pri praktickej analýze multimodálnych 
situácií, pretože si každé skúmanie vyžaduje iné, nové vymedzenie pojmu mód 
a jeho extenzie (Bateman – Wildfeuer – Hiipala 2017, s. 18 – 19). Koncept multimo-
dality rozkladá významovú komplexnosť reality na ďalej analyzovateľné časti, a tak 
odhaľuje jej nie vždy badateľnú komplikovanosť. Tú výskumník potrebuje vždy na-
novo redukovať a zamerať na skúmané, aby bol schopný analýzy. 

Neoddeliteľnou súčasťou multimodálnej teórie (a jej uchopovania štýlotvorné-
ho procesu) je termín médium. Médium je forma, v ktorej sa mód realizuje (porov. 
van Leeuwen – Kress 1996, s. 6 – 7). Teda na rozdiel od módu, ktorý môžeme chá-
pať ako abstraktný kód (čiže spôsob štruktúrovania významov), je médium materiál-
ne, konkrétne, má fyzickú podstatu.6 Napríklad jazykový mód môže byť realizovaný 
prostredníctvom média ručne písaného textu alebo prostredníctvom média digitálne-
ho textu na počítačových obrazovkách. Médium je teda tým, s  čím prichádzame 
v realite do kontaktu. Jednotlivé módy sú s médiami v úzkom prepojení (Bateman – 
Wildfeuer – Hiipala 2017, s.  123), často sú realizované v kultúrne-štandardizova-
ných kombináciách. Spomenutou materializáciou módov uplatňovaných v komuni-
kácii sa však zároveň tvoria ďalšie významy (van Leeuwen – Kress 1996, s. 22; po-
rov. aj Miko 1969, s. 5). Vo vyššie spomenutých realizáciách jazykového módu sa 
napríklad rozširuje variabilita foriem písma. Vo vzhľade ručne písaného textu sa pre-
javuje individuálny štýl (rukopis) autora, má silne identifikačný, osobný charakter. 
Digitálny text sa zase vyznačuje možnosťou voľby vzhľadu z vopred nainštalova-
ných fontov, z čoho pramení vyššia miera anonymity, homogénnosť, ale aj zrozumi-
teľnosť. Rovnako jazykovo kódovaná informácia tak v rozdielnych realizáciách pri-
berá iné významy, a preto aj iné interpretácie. 

Z perspektívy teórie médií by sme mohli povedať, že technická štruktúra médií 
podstatne tvaruje každú odoslanú alebo prijímanú informáciu (Deuze 2015 s.  34; 

5 Rovnaký posun nastal aj v interpretácii jazyka, hlavne v dôsledku prijímania wittgensteinovskej 
perspektívy: „Z Wittgensteinovho myšlienkového zdroja vzišli monoontologické koncepcie, v ktorých 
niet jazyka ako objektu, lebo jazyk je činnosť včlenená do prúdu sociálneho života. Táto činnosť je sú-
časťou kultúrnych praktík daného spoločenstva“ (Dolník 2012, s. 141). 

6 Pri práci s pojmom médium vychádzame z teórie médií a filozofie médií. Na porovnanie rôznych 
prístupov a tradícií v súvislosti s pojmom médium pozri napríklad Krtilová – Svatoňová (2016, s. 7 – 
21).
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Flusser 1994, s. 25 – 37; Manovich 2013, s. 7; Piatková 2022, s. 20). Žiadne médium 
nie je „nevinné“, neutrálne, i keď niektoré sa na prvý pohľad môže javiť ako transpa-
rentný nosič významu.7 Kultúrno-materiálna perspektíva (Krtilová – Svatoňová 
2016, s. 11) však zdôrazňuje, že médium je už vopred situovaným diskurzom8, ktorý 
formuje zámery používateľov v  štylizačnom procese. Médiá majú vlastné normy 
(napr. používanie fontu Times New Roman v  elektronických odborných textoch) 
a hodnoty (napríklad „nostalgická retro prestíž“, aká sa prikladá opätovnému návra-
tu analógovej fotografie v súčasnej spoločnosti). Komplexnosť reality sa nedá redu-
kovať na semiotický rozmer, ktorý je predmetom našej interpretácie (porov. Thomas 
2021, s. 489)9, pretože znaky sú vždy zasadené do kultúrneho a komunikačného kon-
textu.

Aj vzťah teórie multimodality k iným teóriám, ktoré sa zaoberajú mediálnymi 
artefaktmi (napr. spomínaná teória médií alebo teória intermediality10), sa zdá byť 
z terminologického hľadiska komplikovaný. S. K. Jensen a B. Schirrmacher naprí-
klad pozorujú viaceré diskrepancie (no aj prekrytia) v tom, ako intermediálna teória 
a teória multimodality terminologicky narábajú s rovnakými procesmi. J. Batemano-
va definícia semiotického módu z pozície multimodálnej teórie sa tak podobá L. El-
leströmovmu intermediálnemu konceptu základného média (basic medium), termín 
médium z pohľadu multimodalistov je zase v intermediálnej teórii podobný termínu 
technické médium zobrazenia (technical medium of display) (Jensen – Schirrmacher 
2024). 

7 Navyše medialita okrem modelovania spoločnosti (McLuhan 1991, 19 – 32) mení aj celý náš 
centrálny nervový systém (McLuhan 2008, 97 – 104). Za zmienku stoja aj zistenia nemeckého psychiat-
ra M.  Spitzera, ktorý študuje dopad sociálnych sietí a  virtuálneho prostredia na nervový systém. Na 
základe experimentov preukazuje, že mnohé aspekty virtuálnej kultúry negatívne vplývajú na zdravé 
kognitívne fungovanie. Napríklad argumentuje, že „používanie počítača v  ranom predškolskom veku 
môže viesť k problémom s pozornosťou a v neskoršom predškolskom veku k problémom s čítaním“ 
(Spitzer 2016, s. 21).

8 Práve tento fakt podnietil vznik disciplíny archeológia médií nadväzujúcej na foucaultovsko-
-benjaminovskú archeológiu vedenia, ktorá sa venuje interpretačnému „kopaniu sa“ v poznaní, v mocen-
ských vzťahoch, hľadajúc príčiny, pôvody, ale aj alternatívne verzie toho, ako poznáme dejiny médií 
(Parikka 2022, s. 21). Spolu s F. Kittlerom však archeológia médií prekračuje foucaultovský pojem ar-
chív tým, že zdôrazňuje jeho technologickú podmienenosť (Charvát 2022, s. 24 – 27). Archeológa médií 
v tomto zmysle zaujíma, prečo sa archív stal archívom, pozoruje jeho zapojenie do mocenských vzťa-
hov, ktoré praktiky umožnili zápis, a  prečo vôbec existuje vôľa zaznamenávať (Siegert v  rozhovore 
s K. Krtilovou; p. Krtilová 2016, s. 163).

9 Porov. s termínom mediatizácia J. Thompsona, pri ktorom ide o „označenie funkcie (mas)médií 
ako inštitucionálne organizovaných štruktúr sprostredkujúcich nielen informácie, ale zároveň aj kultúrne 
hodnoty podieľajúce sa na formovaní súčasnej spoločnosti (Thompson 1995; podľa Kazharnovich 2022, 
s. 25).

10 „Termín intermedialita odkazuje na prepojenosť moderných komunikačných médií. Rôzne mé-
diá ako formy expresie a výmeny informácií na seba vzájomne referujú a sú od seba závislé (explicitne 
či implicitne). Interagujú spolu ako súčasti rôznych komunikačných stratégií, sú konštituentmi širšieho 
sociálneho a kultúrneho prostredia“(Jensen 2016, s. 1).
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Jednotlivé teórie totiž poskytujú rôzne perspektívy pohľadu na mediálne arte-
fakty. Teória multimodality je zameraná na komunikačné uplatnenie multimodality 
vychádzajúc zo spomínanej sociálno-semiotickej systémovo-funkčnej lingvistickej 
tradície. Teória intermediality skúma vzťahy medzi typmi médií a kontextami, v kto-
rých existujú (tamtiež), a vychádza najmä z estetiky či literárnej komparatistiky (El-
leström 2021, s. 5). Teória médií F. Kittlera zase chápe médiá ako kultúrno-materiál-
ne praktiky, ktoré nám umožňujú vyberať, ukladať a produkovať dáta a signály. Od-
mieta hovoriť o  médiách prostredníctvom terminológie modelovanej na semiotic-
kých procesoch (Krämer 2006, s. 93 – 94) a jej analýzy sú inšpirované archeologic-
kou metódou M.  Foucaulta. Jej priestorom „kopania“ sú samotné médiá (Siegert 
v rozhovore s K. Krtilovou; podľa Krtilová 2016, s. 158), ktoré sú chápané ako pod-
mienené a situované (kultúrne, geograficky,... teda v súčinnosti aspektov konkrétne-
ho diskurzu). Pribúdajúce komparácie disciplín zaoberajúcich sa médiami (napr. ci-
tované práce Jensen – Schirrmacher 2024; Thomas 2021) tak vytvárajú priestor pre 
holistickejší spôsob nazerania na ne. 

Pojmová sústava, ktorú lingvistické bádanie preberá z prostredia teórie multi-
modality, je pomerne nestála a eluzívna. Koncepty módu a média sa z perspektívy 
rôznych vedcov v rámci teórie multimodality (ale aj v iných disciplínach) chápu rôz-
norodo, čo môže prispieť k čiastočnej nejasnosti ich výkladu. Narábanie s danými 
pojmami sa navyše môže meniť aj na základe typu skúmaných objektov alebo zame-
rania výskumu. Hľadanie interdisciplinárnych presahov, ktoré zjednocujú rozličné 
prístupy k módom a médiám, je tak prirodzenou súčasťou súčasných metodologic-
kých rozpráv. 

3. 	 MULTIMODALITA VO VIRTUÁLNOM PROSTREDÍ 

V centre nášho záujmu je súčasné virtuálne prostredie, v ktorom sa multimo-
dálnosť manifestuje explicitne. Elektronické komunikáty chápeme ako ďalšiu fázu 
kultúrnej evolúcie, pričom je známe, že na predchádzajúce kultúrne formáty často 
nadväzujú (pozri napr. Mirzoeff 2019, s. 33), teda, že nie sú „novými“ fenoménmi, 
skôr sú novými verziami skorších fenoménov. Samotný virtuálny softvér je tiež kul-
túrne napojený na predchádzajúce mediálne formy, pretože vznikal remediačne 
(Kittler 2018, s. 11 – 12).11 Prepojenie badáme aj v jave „skeumorfizmu“ (vlastnosti 
produktu softvérového dizajnu, ktorý pri tvorení aplikácií zrkadliacich existujúce 

11 Proces remediácie (Bolter – Grusin 2000) odkazuje na využívanie starších médií na uchopenie 
nových a len postupnú autonomizáciu nového média. Tak sa napr. vyvinuli súčasné podoby online tele-
fonovania, ktoré ešte stále odkazujú na starú kultúru, jej praktiky a techniku. Badáme to aj prostredníc-
tvom pretrvávania jazykových výrazov ako „vytáčanie“ alebo „zdvihnutie telefónu“ (v dobe, keď akt 
telefonického kontaktovania adresáta či príjmu telefonického hovoru prebieha ťuknutím na symbol tele-
fónneho slúchadla na dotykovej obrazovke mobilu či počítača, teda na iniciovanie hovoru už nejestvuje 
žiadny aparát s ciferníkom na vytáčanie telefónneho čísla či fyzickým slúchadlom na telefonovanie).
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prístroje preberá obrazy a princípy ich primárneho fungovania).12 To zároveň spätne 
dodáva digitálnym prvkom prestíž, akú majú v dnešnom svete materiálne veci (Jur-
genson 2022, s.  13). Interpretovanie zmyslu jedného média na základe tohto, ako 
funguje iné médium, však vytvára skreslenú predstavu13, a tak dovoľuje médiám tva-
rovať významy bez vedomia či súhlasu komunikujúcich. S  takouto „idealizáciou“ 
niektorých (nielen multimodálnych) produktov musí interpret a priori rátať a pri in-
terpretácii daných mediálnych artefaktov možné významové posuny automaticky 
zohľadňovať.14 

Významnou vlastnosťou virtuálneho prostredia je imerznosť, čiže kvalita virtu-
álneho prostredia, ktorá používateľa vťahuje tým, že vytvára zmyslový zážitok ob-
dobne bohatý a komplexný, ako je prežívanie reality. L. Mendelová uvádza: „Prvým 
„imerzným“ médiom, s ktorým väčšina z nás prišla do kontaktu, boli rozprávkové 
knihy“ (Mendelová 2019, s. 62). Písaný text sa totiž stal prvým médiom, ktoré ko-
munikáciu odtelesnilo a premiestnilo do intimity jednotlivcov. Pre čítanie a písanie 
je charakteristická potreba vzdialiť sa od vonkajšieho sveta, byť osamote (Ong 2002, 
s. 100 – 104, s. 128 – 129). Interakcia s písaným textom je tiež vo svojej podstate 
multimodálnou a multisenzorickou15 udalosťou – zahŕňa nielen samotné písmo, ale 
aj dizajn obálky, materiál a farbu strán. E. Adami napríklad podobnosť medzi knihou 
a  virtuálnym prostredím zobrazuje prostredníctvom hypertextuality. Tú chápeme 
zväčša ako schopnosť prepájať rôzne texty naprieč virtuálnym prostredím cez odka-
zy. Adami však tvrdí, že to isté robíme, keď v knihe listujeme a prechádzame zo 
strany na stranu (Adami 2015, s. 137). Aj kniha si tak vyžaduje multisenzorické vlo-
ženie sa do činnosti, ktorá je s ňou spojená, a tak vytvára pomerne celistvé „prostre-
die“. 

Rozdielom je, že v  súčasnosti využívané technológie virtuálnej, rozšírenej 
a zmiešanej reality boli vytvorené s účelom imerzie ako vnorenia sa do virtuálneho 
života (Mendelová 2019, s. 63). Život človeka ako aj mnohých iných druhov orga-
nizmov prebieha multisenzoricky – kombinuje vnemové podnety na dosiahnutie „ro-
bustných“ reprezentácií (Boyce et al 2020). Filozof M. Johnson prepája estetiku (ako 
vedu o vnímaní) s procesom poznávania. „Nelze poznávat jinak než esteticky,... pri-
márním zdrojem poznání (naší informační interakce se světem) jsou smyslové vje-

12 Napríklad mobilná aplikácia kalkulačky je vernou reprezentáciou toho, ako kalkulačka funguje 
v skutočnosti. Zachováva sa jej dizajn, ale aj spôsob, akým s ňou interagujeme.

13 Pomerne výrazne sa takto môže zmeniť napríklad obraz fotografie: Dnešné smartfóny postupujú 
tak, že pri iba jednom stlačení spúšte vykonajú sériu obrázkov, vyhodnotia „najlepšie“ časti všetkých 
fotografií a z nich potom vyskladajú výslednú fotografiu. Fotografia tak v  tomto zmysle nezachytáva 
realitu, no predstavuje novú realitu (Láb 2021, 38 – 39). 

14 Pravda, riziko „nadinterpretácie“ či „dezinterpretácie“ je prítomné aj mimo virtuálneho sveta. 
Teda v tomto aspekte interpret nečelí novému riziku, má už isté skúsenosti, ako ho eliminovať.

15 Multisenzorickosť chápeme ako kvalitu, ktorá sa viaže na získavanie informácií o svete cez sú-
činnosť viacerých zmyslov.
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my. Mimo smysl nepoznáváme nic vnějšího, snad i sami sebe můžeme studovat přes 
něco, co bychom jako smysl v přeneseném slova smyslu mohli označit“ (Johnson 
2008; podľa Černý 2020, s. 71).

Imerznosť virtuality rozširuje rámec skutočného sveta, čo prežívame ako jeho 
prirodzené rozšírenie. Krajina knihy je založená na imaginatívnosti čitateľa, no tá, 
ktorú vytvára virtuálne prostredie, je prispôsobená nášmu prirodzenému vnímaniu. 
L. Mendelová dodáva, že „virtuálne už nie je o prchavých fluidných identitách, ale 
o situovaných vtelených skúsenostiach“ (Mendelová 2019, s. 217), pričom odkazuje 
na vývoj sociálnych interakcií vo virtuálnom prostredí a ich tendenciu splývať s rea-
litou. Prechod od e-mailovej komunikácie, ktorá sa realizuje v priebehu času a pri-
pomína skôr listovú korešpondenciu, k simultánnym komunikačným situáciám v po-
dobe chatu či videochatu je rovnako dobrým príkladom.

Komunikačné situácie sú v kontexte virtuálneho prostredia rozvrstvené. Vní-
manie virtuálneho prostredia je vždy vykonávané z pozície v reálnom svete a naše 
prežívanie je fúziou medzi virtuálnym prostredím a reálnym prostredím. „Tento akt 
rozkrojení reality mezi znak a nicotu zároveň zdvojuje pozorující subjekt, který nyní 
obývá dva prostory. Běžný fyzický prostor jeho těla a na druhé straně virtuální pro-
stor obrazu uvnitř obrazovky“ (Manovich 2018, s. 138). S odkazom na mcluhanov-
skú metaforu média ako extenzie tela tak chápeme pobyt vo virtuálnom prostredí nie 
ako proces vzďaľovania sa od tela16, ale ako jeho natiahnutia, predlžovania. Prežíva-
nie existencie tak považujeme za ovplyvnené podnetmi zo všetkých prostredí, v kto-
rých sa človek nachádza, bez jasne definovateľnej hierarchie dôležitosti ich vplyvu. 

Vracajúc sa k V. Flusserovi však môžeme povedať, že aparáty (teda médiá) ne-
riadime, pretože nám ony samy poskytujú iba určité spektrum možností, ako s nimi 
dokážeme zaobchádzať (Flusser 1994, s. 24). Okrem hardvérových limitov, ktoré sa 
zdajú byť často „definitívnymi“ (či zdôrazňovanými) možnosťami médií, sa softvér 
ukazuje rovnako limitujúcim. Ako spomína M. Charvát: „Žijeme v softvérovej kul-
túre, v ktorej je produkcia, distribúcia a recepcia všetkého obsahu mediovaná softvé-
rom. A nielen to: najrôznejšie typy sociálnej interakcie sú softvérom tiež sprostred-
kované“ (Charvát 2017, s. 94). S prístrojmi dnes interagujeme najmä cez používateľ-
ské rozhranie, nemusíme rozumieť tomu, ako fungujú, nemusíme skúmať ich fyzic-
kú schránku. 

Fenomenologická realita tak pozostáva zo softvérov – aplikácií, nastavení, pís-
men, obrazov, videí atď., nie z káblov, čipov a plastu. Softvér sprístupňuje potenciál 
prístrojov, pretože je pre bežného používateľa jediným spôsobom, ako s prístrojmi 
narábať. Dnešné softvéry však dokážu limitovať komunikáciu ešte do väčšej miery 
ako kedysi – streamovacia stránka HBO napríklad znemožňuje funkciu nahrávania 
obrazovky, pretože chce zabrániť ilegálnemu šíreniu obsahu (porov. HBO Max – 

16 Porov.: „Mediácia ľudskej existencie je však nielen procesom vzďaľovania sa od spoločnosti, no 
tiež vzďaľovaním sa od seba, od svojho tela.“ (Hall 1959, s. 79)
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Podmienky používania 2023). Firma Pantone, ktorá sa venuje systémom farieb, zase 
odstránila farby z virtuálnych grafík všetkých používateľov, ktorí sa rozhodli nepre-
dĺžiť si ich licenciu. Zo dňa na deň sa tak ich projekty zmenili na čierne plochy (Sto-
kel-Walker 2022). Virtuálne prostredia sa dnes v postdigitálnom, algoritmickom du-
chu17 používateľovi tiež prispôsobuje, a tak zároveň tvaruje jeho slobodu, jeho roz-
hodnutia. „Internet, ktorý vidíte, sa líši od internetu, ktorý môže vidieť niekto iný. Je 
každú milisekundu plynule skladaný a nadizajnovaný k tomu, aby ovplyvnil špeci-
ficky priamo vás“ (Wallen 2014). A. Bown tak hovorí, že virtuálne prostredie nielen 
napĺňa túžby, no že samotné túžby aj vytvára (Bown 2020, s. 44). Na základe zobra-
zovaných príspevkov a miery interakcie s nimi totiž dokáže uprednostňovať zobra-
zovanie obsahu, o ktorý mal používateľ väčší záujem.

Multimodalita vo virtuálnom prostredí je ovplyvnená jeho imerzívno-multisen-
zorickým charakterom. Pri vstupovaní do virtuálneho prostredia sme „vtiahnutí“ do 
rozšírenej reality, ktorá zdanlivo funguje na rovnakých princípoch ako reálny svet či 
staršie mediálny formy. V skutočnosti však virtuálny svet funguje na vlastných digi-
tálnych princípoch, v ktorých nás zámerne či nezámerne zavádza. 

4. 	 VNÍMANIE A INTERPRETÁCIA MULTIMODÁLNEHO 
KOMUNIKÁTU VO VIRTUÁLNOM PROSTREDÍ

„Reflektujúc východiskový princíp, že jazykom sa nevyčerpáva všetko, čo tu 
je, zaujíma multimodalita otvorene inkluzívny prístup k  textu; všetko zmysluplné 
vidí ako text a všetok text vidí ako multimodálny“ (Thomas 2021, s. 488). Tento prí-
stup pripomína poňatie človeka a jeho interpretačnej činnosti J. Dolníka, v ktorom 
subjekt svet semiotizuje, a tak sa v ňom orientuje (Dolník 2012, s. 89). Existencia 
človeka18 vo svete je tak neustálou interpretačnou činnosťou, keď svet musí „čítať“, 
aby mu dokázal rozumieť a prežiť v ňom (tamže). Multimodálny prístup realizuje 
podobný princíp výskumnou praxou, ktorá sa snaží zachytiť významy všetkého oko-
lo nás. Samotný pojem multimodálnosť pramení aj z idey, že mód nedokáže v realite 
existovať autonómne, pretože ho každé stvárnenie obohacuje o ďalší mód. Realizá-
ciou jazykového módu písma sa automaticky realizuje aj mód farby, fontu, priestoro-
vého umiestnenia. Zároveň je potrebné dodať, že to neznamená, že teória multimo-
dality využíva textové analytické nástroje na uchopenie nejazykových módov. Teo-
retici tak uvádzajú: „Je dôležité zrevidovať ,modely textuality‘, aby nebolo chápanie 
,textu‘ limitované na jazykové spôsoby tvorenia významu“ (Bateman – Wildfeuer – 
Hiipala 2017, s 132) alebo jednoducho zdôrazňujú, že jednotlivé módy prispievajú 

17 Teoretik médií Filip Láb hovorí, že digitalita je už normou, nie niečím novým. Tiež upozorňuje, 
že pôvodnú digitálnosť začali nahrádzať skôr algoritmické princípy tvorenia médií. Podľa neho tak žije-
me v už postdigitálnej dobe (Láb 2021, s. 12 – 32).

18 Prirodzeným pohybom organizmov je tak reakcia a interpretácia znakov – čiže process semiosis 
(Uexküll, 2006 podľa Charvát – Karľa – Švantner 2016, s. 28).
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k  tvoreniu významu svojím vlastným, jedinečným spôsobom (Jewitt 2009; podľa 
Rowsell 2012, s. 146). 

V načrtnutej línii je multimodálny štýlotvorný proces chápaný ako cielená, ale 
aj spontánna kompozícia konglomerátu významov stvárnených preferovanou kom-
bináciou materializovaných prejavov. Navyše, k súboru významotvorných rozhod-
nutí sa pridávajú symptomatické významy. Tie vznikajú v dôsledku podmienok da-
nej situácie, ale aj štruktúry médií, prostredníctvom ktorých sú významy materiali-
zované. Interpret, rekonštruujúci štýl v kontexte recepčnej perspektívy, sa tak rovna-
ko javí byť operujúci niekde na pomedzí racionálnej komunikačnej interpretácie 
a  intuitívneho vnímania. Interpret nachádza zámery komunikačného partnera vo 
všetkých módoch (vrátané nezámerných, t.  j. symptomatických19), pričom si istú 
časť tohto procesu neuvedomuje, pretože prebieha spontánne.20 Iné významy musí 
podrobiť vedomej analýze (porov. s výkladom o behaviorálnom a akčnom lexikál-
nom význame – Dolník 2018, s. 128 – 129). Štýl je tým, čo sa pri interpretácii javí 
ako výsledok, efekt praktickej multimodálnej sociálnej činnosti, ku ktorému sa inter-
pret dostáva na základe simultánneho porozumenia významov zachytením v módoch 
(využívajúc ich vzájomnú koherenciu). Prítomnosť sociálnych významov v komuni-
kácii dobre zachytáva aj štvorcový model F.  Schulza von Thunna (podľa Dolník 
2012, 40 – 42 a inde), ktorý predstavuje štyri aspekty komunikácie (vecná, sebapre-
zentačná, apelová, vzťahová). Po zakomponovaní teoretických východísk multimo-
dality do tohto modelu sa ukazuje, že vo virtuálnom prostredí sa niektoré z aspektov 
prirodzene aktualizujú prostredníctvom rôznych módov. Napríklad vecný aspekt 
môže byť zdôraznený fotografickým znázornením predmetu textu. Sebaprezentačný 
aspekt je silne prítomný pri rôznych formách rešpektovania či narúšania noriem in-
ternetovej kultúry, napríklad pri vytváraní profilov, keď sa niektorí používatelia sna-
žia odlíšiť od internetového „mainstreamu“ (Zoller 2023, s. 222 – 228). Apelový as-
pekt zase môže byť zdôraznený prostredníctvom zafarbenia textu červenou farbou či 
použitím veľkého písma (napr. prostredníctvom klávesu Caps Lock).

Človek sa vo virtuálnom prostredí orientuje na základe podobných princípov 
ako v tom reálnom, pretože sociálna realita obsahuje virtuálnu realitu aj realitu. Av-

19 Explanačne orientovaný štylistický prístup (Slančová et al. 2023, s. 19 ) nás ďalej vedie k analý-
ze toho, ako daný efekt vznikol, k analýze „slepých bodov“ rekonštrukčnej interpretácie (teda takej in-
terpretácie, v  ktorej sa snažíme rekonštruovať, čo nám chce autor výpovede sprostredkovať (Dolník 
2023, s. 95)). Prirodzeným výsledkom je interdisciplinárne dotovaný výskum, ktorého prístup odzrkad-
ľuje vyššie opísaný charakter interpretácie – začína sa pri intuitívnych štýlových kvalitách textov (v tom 
zmysle, ako ich vníma interpret v  danom kontexte) a  pokračuje racionálnou reflexiou týchto kvalít 
a spôsobov ich vytvárania, s ohľadom na ich sociokultúrne pozadie.

20 „Čitateľ (M. Z. interpret) vníma výrazové kvality „priamo“, bez toho, aby si uvedomoval, z kto-
rých jazykových (M. Z.  semiotických) prostriedkov vyplynulo to alebo ono výrazové pôsobenie.“... 
„Nad prahom uvedomenia je teda u čitateľa (M. Z. interpreta) len funkčný výsledok štýlu. Technika jeho 
realizácie, ako aj varieta parciálnych funkčných hodnôt, ostáva pod prahom uvedomenia“ (Miko 1964, 
s. 48 – 49).
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šak sociálne činnosti a normy sú vo virtualite často dynamicky transformované a ťa-
žia z  bohatého spektra vyjadrovacích možností (módov), ktoré prostredie ponúka 
(napríklad na suplovanie vyjadrovania emócie správ sa môže použiť stále rastúca 
zbierka emotikonov (Emoji); intonácia a dôraz sú vyjadrené prostredníctvom člene-
nia textu, zmeny typu písma a pod.). Neschopnosť zmeniť svoje nastavenie na aktu-
alizované spôsoby sociálnej realizácie vo finále, pochopiteľne, produkuje efekt ne-
dorozumenia. Prekážkou interpretácie vo virtuálnom prostredí je zároveň neustála 
expanzívnosť a dynamika internetovej kultúry, v ktorej sa internetové „žánre“, dis-
kurzy a štýly zvyknú vyvíjať, spájať a vzájomne na seba odkazovať (pozri napr. Ho-
moláč et. al 2022, s. 17 – 21, s. 117 – 120). Multimodálnosť zároveň preberá charak-
teristiky virtuálneho prostredia – napríklad modulárnosť (porov. Manovich 2002, 
s. 59 – 61). Virtuálne prostredie sa „skladá“ z množstva médií, objektov, ktoré tvoria 
celok, no zároveň si udržiavajú vlastné identity. Komunikáty tak môžu byť prenáša-
né, vymieňané a  znova usporiadané do rôznych kombinácií (tamtiež). Objekty vo 
virtuálnom prostredí preto vstupujú do rôznorodých kontextov, v ktorých sa ich vý-
znam nanovo aktualizuje, a zároveň si neustále zachovávajú časť významovej štruk-
túry. Na pochopenie výseku virtuálneho prostredia je často potrebná kompetencia, 
ktorá to, čo vnímame, kontúruje, rozdeľuje a kontextualizuje. Samozrejme, v pozadí 
vždy stojí nutnosť technickej gramotnosti, ale aj potreba techniky, ktorá je funkčná. 
Kvalita prístrojov a schopnosť používateľov s nimi interagovať tak ovplyvňuje finál-
ny zážitok.

Rozhranie virtuálneho prostredia sa preto snaží byť používateľsky ústretové 
(„user-friendly“) a prostredníctvom spomínaných remediačných techník a skeumor-
fických objektov aktualizuje znalosti, ktoré už používatelia majú. Výsledkom nie je 
len prístupnosť, ale aj ilúzia, že virtuálne prostredie skutočne funguje rovnako, ako 
to reálne. Transformáciou do iných módov sa však virtuálne sociálne činnosti stáva-
jú entitami „sui generis“, fungujú na základe vlastných, jedinečných princípov. Zís-
kať istý počet „lajkov“ na sociálnom profile neznamená, že sa daný príspevok či fo-
tografia jednoznačne a skutočne páči danému počtu používateľov, byť online nemusí 
znamenať, že je niekto naozaj prítomný a  pripravený komunikovať, a  potvrdenie 
žiadosti o priateľstvo neznamená, že sa medzi používateľmi vytvorí skutočné pria-
teľstvo. 

5. 	 ZÁVER 

Komunikanti v  súčasnosti každodenne vstupujú do virtuálneho prostredia, 
kde interpretačne napĺňajú svoje sociálne potreby. V súlade s vlastnou multisenzo-
rickou podstatou sa imerzujú do internetových platforiem, ktoré im poskytujú 
nové možnosti štylizovania sociálnych významov. Pritom sa rodia nové aspekty 
významu sprostredkované virtuálnou sférou. Tieto nové aspekty si ľudia nie vždy 
uvedomujú, a tak vzniká riziko nevedomej významovej modifikácie. Komunikácia 



122

si dnes vyžaduje priebežné vnímanie iluzívnosti i zložitosti multimodálnej komu-
nikácie virtuálneho prostredia a kritické reflektovanie pôsobenia virtuálnych ko-
munikátov. 
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kronika

ZA PATRICKOM HANKSOM

“His influence on our community can hardly be overstated, and his impact will continue to be 
felt for as long as people are analysing language and trying to figure out how it works.“1

Prvého februára 2024 opustil našu lingvistickú komunitu jeden z najvýznamnejších pred-
staviteľov modernej lexikológie a  lexikografie, korpusovej lingvistiky a onomastiky, Patrick 
Wyndham Hanks. Pôsobil ako hlavný redaktor slovníkov súčasnej angličtiny (Collins English 
Dictionary, Collins Cobuild English Language Dictionary a  ďalšie), je autorom rozsiahlych 
slovníkov vlastných mien – krstných mien i priezvisk, mnohých štúdií o korpusovej lingvistike, 
lexike a  sémantike, onomastike, ale aj o  všeobecno-metodologických otázkach lexikografie. 
Prednášal na mnohých univerzitách a medzinárodných vedeckých podujatiach. Prvého marca 
2007 predniesol prednášku s  názvom Onomasiological and Semasiological Lexicography: 
Past, Present, and Future (Onomaziologická a semaziologická lexikografia: minulosť, prítom-
nosť a budúcnosť) aj v Bratislave na pôde Slovenskej jazykovednej spoločnosti.2 

Na osobné stretnutia a spoluprácu s Patrickom Hanksom spomínajú Ing. Vladimír Ben-
ko, PhD., a prof. Peter Ďurčo, CSc.

PREDPOSLEDNÝ ZO „ŠTYROCH MUŠKETIEROV“ BRITSKEJ LEXIKOGRAFIE

Po Johnovi McHardy Sinclairovi (1933 – 2007), priekopníkovi využitia textového kor-
pusu pri tvorbe výkladového slovníka (COBUILD 19873) a jeho sestre Beryl T. „Sue“ Atkin-
sovej (1931 – 2021), podobnej priekopníčke na poli prekladových slovníkov (p. Oxford-Ha-
chette 1994)4, nedávno odišiel tretí zo štvorice5 veľkých britských lexikografov konca minu-

1 „Jeho význam pre našu komunitu sa len ťažko dá zveličovať a jeho vplyv tu bude cítiť tak dlho, 
kým budú ľudia skúmať jazyk a  snažiť sa zistiť, ako funguje.“ (Michael Rundell: Obituary: Patrick 
Wyndham Hanks. In: International Journal of Lexicography, 2024, roč. 37, č. 2 s. 135 – 142. Dostupné 
na: https://academic.oup.com/ijl/article/37/2/135/7634869). 

2 https://www.juls.savba.sk/ediela/zsj/2006_2007/zap2006_2007.pdf
3 Collins Cobuild English Language Dictionary. John Sinclair (ed.). London: Collins ELT, Harper-

Collins Publishers, 1987.
4 The Oxford-Hachette French Dictionary: French-English, English-French / Le Dictionnaire Ha-

chette-Oxford: francais-anglais, anglais-francais. Marie-Hélène Corréard and Valerie Grundy (eds.). 
Oxford and New York: Oxford University Press / Paris: Hachette Livre, 1994.

5 Posledným z myslenej štvorice je Michael Rundell, hlavný redaktor prvého slovníka vytvorené-
ho s využitím nástroja Sketch Engine (https://www.sketchengine.eu/) – MEDAL – Macmillan English 
Dictionary for Advance Learners. Michael Rundell (ed.). Oxford: Macmillan Education, 2002.



128

lého a začiatku tohto storočia – Patrick Wyndham Hanks (1940 – 2024). Aj on pôsobil ako 
hlavný alebo výkonný redaktor niekoľkých veľkých slovníkových projektov vo vydavateľ-
stvách Paul Hamlyn, Collins a Oxford (napr. EWD 19716, COBUILD 1987, NODE 19987), 
ale zároveň prispel veľkým dielom aj k pokroku v oblasti teoretickej lexikológie, najmä lexi-
kálnej sémantiky (Hanks 20138) a onomastiky (o tom viac Peter Ďurčo).

S Patrickom Hanksom som sa podľa všetkého po prvýkrát stretol na Mathesiovských 
kurzoch lingvistiky a semiotiky, ktoré po mnohé roky organizoval Ústav teoretickej a kompu-
tačnej lingvistiky Matematicko-fyzikálnej fakulty Karlovej univerzity v Prahe. Vzhľadom na 
medzinárodné renomé pracoviska a  dobré vzťahy vedúcich pracovníkov (najmä prof. Evy 
Hajičovej) s mnohými zahraničnými lingvistami sa medzi prednášajúcimi na podujatí vždy 
objavilo niekoľko prednášateľov – nebojím sa to tak nazvať – svetového významu. Tak sa 
stalo, že v roku 1995 prišiel do Prahy aj Patrick Hanks.9

Prednášky boli naplánované na dva týždne s prestávkou na víkend, ktorý účastníci trávi-
li individuálne. Už si nepamätám, ako sa stalo, že sme si s Patrickom „padli do oka“, ale pa-
mätám si na našu spoločnú návštevu pamätníka Bitky na Bielej Hore, kam sa na moje prekva-
penie dalo jednoducho dostať električkou, a obed v „obyčajnej českej hospode“, čo boli dva 
body programu, ktoré túžil v Prahe absolvovať.

Neskôr som sa s Patrickom stretával na rozličných konferenciách a workshopoch a po-
čas jeho pôsobenia na Masarykovej univerzite v Brne a na Karlovej univerzite v Prahe aj na 
jeho tamojších prednáškach, či dokonca aj na jeho prednáške v Bratislave, ktorú tiež niekoľ-
kokrát navštívil. Tu treba spomenúť, že k východnej Európe mal vždy veľmi pozitívny vzťah.

Svoje prezentácie obyčajne začínal povzdychom: „Po toľkých rokoch výskumu v oblas-
ti lexikálnej sémantiky som nakoniec dospel k záveru, že slová (v izolácii) vlastne nemajú 
významy“. A ďalej to spresnil tým, že majú len „významové potenciály“, ktoré sa aktivujú 
v kontexte, pričom táto aktivácia sa môže uskutočniť dvojakým spôsobom: konvenčným, čo 
nazval normou („norm“), prípadne inovatívnym, označeným ako využitie („exploitation“). 
Hranica medzi využitím a normou je však „priechodná“, s pribúdajúcou frekvenciou výskytu 
v  textoch sa včerajšie využitia môžu stať novými normami. Celú túto koncepciu opísal vo 
svojej najrozsiahlejšej teoretickej monografii Lexical Analysis: Norms and Exploitations 
(2013) a následne aplikoval pri tvorbe (elektronického) slovníka anglických slovies (Hanks 
2014 –), ktorý však, žiaľ, ostal nedokončený.10

Na rok 2013 sa mi viaže úsmevná spomienka: krátko po vydaní Patrickovej monografie 
sme sa stretli na konferencii vo francúzskom Loriente. Po jej skončení mi povedal, že prinie-
sol so sebou väčšie množstvo tých kníh, ktoré plánoval počas konferencie predať. „Obchod“ 
však nevyšiel podľa očakávania, takže bude musieť opäť platiť za nadváhu v lietadle. „Nekú-
piš? Dám Ti polovičnú zľavu“, povedal. Nuž, čo som mu mal povedať, že aj polovičná cena 

6 Encyclopedic World Dictionary. Patrick Hanks and Simeon Potter (eds.). London: Paul Hamlyn, 
1971.

7 New Oxford Dictionary of English. Judy Pearsall and Patrick Hanks (eds.). Oxford: Oxford Uni-
versity Press, 1998.

8 HANKS, Patrick (2013): Lexical Analysis: Norms and Exploitations. Cambridge – Massachu-
setts – London, England: MIT Press.

9 Pozri https://ufal.mff.cuni.cz/vmc/tex/brochure.pdf. 
10 HANKS, Patrick (2014 –): The Pattern Dictionary of English Verbs (work in process). Dostupné 

online na: https://pdev.org.uk/. 
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je pre mňa vysoká? Tak som kúpil, ale aspoň som ho požiadal, aby mi tú knihu podpísal. 
A dnes som rád, že mám naňho osobnú pamiatku.

Počas svojho plodného života pôsobil na rozličných pracoviskách, často v zahraničí – 
jednak preto, že rád cestoval, a jednak preto, že mal rád nové výzvy. Nakoniec však predsa 
len zakotvil doma vo Veľkej Británii na Univerzite vo Wolverhamptone, kde mi tak trochu 
„zmizol z dohľadu“ – cestovať do britského provinčného mesta je predsa len trochu zložité. 
Správa o jeho smrti ma veľmi zasiahla. Pravdu povediac, ani som si neuvedomil, koľko mal 
vlastne rokov. Jeho pohreb bol však tiež „inovatívny“, pretože ceremónia v krematóriu bola 
prenášaná on-line cez internet. Okrem rozlúčky od príbuzných na nej predniesol krátky pre-
jav aj už spomínaný Michael Rundell, z ktorého si dovolím citovať:

„Keď bolo Patrickovi udelené čestné členstvo v Euralexe, hlavnom združení ľudí lexiko-
grafickej komunity, predniesol ďakovnú reč, v ktorej povedal, že vlastne len mal veľké šťastie, 
keď sa ocital v správnom čase na správnom mieste a chopil sa príležitostí, ktoré sa mu na-
skytli. Nemyslím si, že to bola falošná skromnosť, ale (tentokrát) sa určite mýlil. Šťastie ne-
malo veľa spoločného s Patrickovými ohromnými úspechmi, ani s hlbokým a trvalým vplyvom 
jeho práce. Je ťažké spomenúť si na jediný významný pokrok v posledných päťdesiatich ro-
koch v lexikografii, ktorý by nejakým spôsobom nezahŕňal aj Patricka.“11

Podrobný životopis spolu so súpisom Patrickových prác možno nájsť na jeho osobnej 
webovej stránke.12 „Súpis“ jeho vkladu do lingvistiky nachádzame a ešte dlho budeme nachá-
dzať na mnohých webových i printových stránkach jazykovedných prác. 

Česť jeho pamiatke!

Vladimír Benko
Jazykovedný ústav Ľ. Štúra SAV

Bratislava

VÝNIMOČNÉ DIELO VÝNIMOČNÉHO ČLOVEKA

Moje spomienky na Patricka Hanksa sú spojené so zážitkami z jeho prednášok, s tým, 
ako dokázal – bez pátosu a až odzbrojujúco úprimne – prezentovať svoje teoretické úvahy na 
vedeckých konferenciách. Aj svoju slávnu a uznávanú CPA metódu (Complex Pattern Analy-
sis) predstavoval tiež skromne – „len“ ako poctivú a svedomitú prácu lexikografa pri pozoro-
vaní dát. Naposledy sme sa osobne stretli na konferencii v španielskej Malage v roku 2015. 
Tam sa mi úplnou náhodou pošťastilo Patricka odfotografovať v družnom rozhovore s ďalším 
koryfejom lexikografie a korpusovej lingvistiky svetového formátu, profesorom Františkom 
Čermákom. 

11 „When Patrick was awarded honorary membership of Euralex, the main association for people 
in the dictionary community, he made a gracious acceptance speech, saying he had merely been very 
lucky, had found himself in the right place at the right time and then grasped the opportunities that came 
his way. I don’t think this was false modesty, but (for once) he was quite wrong. Luck didn’t have much to 
do with Patrick’s formidable achievements or with the profound and enduring influence of his work. It is 
hard to think of a single significant development in the last fifty years of dictionary-making, which did 
not in some way involve Patrick.” (Preklad V. B.)

12 https://www.patrickwhanks.com/ 
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Hlavné spomienky na Patricka sa mi však viažu na viac ako štvrťstoročie trvajúcu spo-
luprácu na 2. vydaní Slovníka amerických priezvisk 13(2022). Asi zákon schválnosti chcel, že 
exempláre druhého vydania tohto slovníka mi prišli s veľkým oneskorením práve v tom týžd-
ni, keď Patrick zomrel. Niekedy koncom deväťdesiatych rokov ma oslovil Vlado Benko, že 
Patrick Hanks hľadá niekoho na spoluprácu na slovníku priezvisk v USA a že na Slovensku 
sa k tomu akosi nikto nemá. Jedinou mojou kvalifikáciou na túto tému vtedy bolo, že som 
mal dáta z  registra obyvateľov na Slovensku, ktoré som spracúval v  rámci iného veľkého 
medzinárodného EÚ-projektu Copernicus – Onomastica v  polovici deväťdesiatych rokov. 
Dodnes som vďačný za tieto náhody, ktoré naozaj neboli v mojom pláne.

Slovník priezvisk je monumentálne dielo, na ktorom má nehynúcu zásluhu práve Pat-
rick Hanks. Bol iniciátorom tohto projektu a hlavným editorom. Po dlhoročnej práci na slov-
níku pod jeho vedením a v spolupráci s desiatkami spoluautorov z celého sveta vyšiel v roku 
2003 trojzväzkový slovník, ktorý obsahoval vyše 70 000 najčastejších priezvisk v USA. Už 
vtedy sa začalo uvažovať o jeho novom – aktualizovanom, rozšírenom a revidovanom – spra-
covaní. Na druhom vydaní, ktoré vyšlo takmer po dvadsiatich rokoch už v piatich zväzkoch 
na vyše 3600 stranách v roku 2022, sa podieľalo viac ako päťdesiat konzultantov z celého 
sveta.

Slovník zachytáva najčastejšie priezviská v Spojených štátoch amerických. V úvodnom 
zväzku sú aj vedecké štúdie o spôsoboch utvárania vlastných mien v jednotlivých jazykoch. 
Slovník obsahuje priezviská zo sedemdesiatich jazykov alebo celých jazykových skupín, 
napr. priezviská Afriky alebo priezviská Indiánov. V slovníku sú zachytené z nášho pohľadu 
aj priezviská exotických jazykov ako barmské, khmérske, laoské a iné jazyky. Toto revidova-
né a rozšírené druhé vydanie Slovníka amerických priezvisk obsahuje viac ako 80 000 najčas-
tejšie sa vyskytujúcich priezvisk v USA, ktoré lepšie ako kedykoľvek predtým odrážajú jedi-
nečnú rozmanitosť americkej populácie. Teraz sú v ňom zahrnuté všetky priezviská s viac ako 
300 nositeľmi podľa sčítania obyvateľov USA v roku 2010, čím sa počet mien zvýšil o viac 
ako 10 000 oproti prvému vydaniu, čo dohromady pokrýva 90 % všetkých priezvisk v USA, 
a  rozšíril sa počet zastúpených jazykov a kultúr zo Severnej a  Južnej Ameriky, východnej 
Európy, Afriky, Blízkeho východu a východnej Ázie, z ktorých mnohé v prvom vydaní chý-
bali. Osobitná pozornosť bola venovaná priezviskám pôvodných obyvateľov Ameriky a Afro-
američanov, hoci v  týchto dôležitých oblastiach americkej rodinnej histórie a pomenúvacej 
praxe je ešte potrebné vykonať mnoho výskumov. Slovník v druhom vydaní je výsledkom 
sedemnásťročného výskumu od skončenia prvého vydania, uvádza ich frekvencie výskytu, 
lingvistické a  historické fakty, vybrané súvisiace krstné mená a  príležitostné genealogické 
poznámky. Vydanie obsahuje tisíce nových a opravených alebo vylepšených etymológií, pô-
vodov a histórie mien, ako aj reprezentatívne vedecké štúdie, z ktorých mnohé sú nové alebo 
revidované a opisujú pomenúvacie zvyklosti na celom svete.

Slovník je zaujímavý aj pre nás, pretože emigrácia Slovákov do USA má viac ako sto-
päťdesiatročnú históriu a bola poznačená niekoľkými vlnami. O osude priezvisk Slovákov, 
ich emigrácii do USA, ako aj o ich úsilí o uznanie slovenskej národnosti som podrobne písal 
v článku Slovenské priezviská v databáze American Family Names (Ďurčo 2021).14 

13 Dictionary of American family names. 5 zväzkov. 2. vyd. Patrick Hanks – Simon Lenarčič –Pe-
ter McClure (eds.). Oxford: Oxford University Press, 2022.

14 ĎURČO, Peter (2021): Slovenské priezviská v databáze American Family Names. In: Jazyko-
vedný časopis, roč. 72, č. 1, s. 183 – 193. 
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Ako potvrdenie nehynúcich zásluh Patricka Hanksa aj v oblasti onomastiky a kon-
krétne krstných a vlastných mien si na záver dovolím citát z recenzie tohto diela od Franka 
Nuessela15:

„Tento slovník je výnimočný, pretože predstavuje spoluprácu veľkého počtu vedcov 
z celého sveta, ktorí sa spojili, aby vytvorili fundamentálne onomastické referenčné dielo, kto-
ré je príkladom ducha spolupráce a tímovej práce, čo nie je jednoduché dosiahnuť. Napriek 
tomu sa títo vedci dokázali spojiť a vytvoriť mimoriadne významné dielo. Tento slovník bude 
ešte dlho referenčnou publikáciou užitočnou pre širokú verejnosť, onomastikov, historikov, 
genealógov, lingvistov, sociológov a ďalších vedcov. Jeho kvalita je pozoruhodná. Druhé vy-
danie Slovníka amerických priezvisk patrí na police všetkých významných verejných a akade-
mických knižníc a iných príbuzných vedeckých inštitúcií ako nenahraditeľná príručka.“16 

Vďaka Ti, Patrick, za všetko! 
Svet prišiel o ďalšieho výnimočného a nenapodobiteľného človeka.

Peter Ďurčo
Filozofická fakulta 

Univerzita sv. Cyrila a Metoda
Trnava

15 NUESSEL, Frank (2023): Patrick Hanks & Simon Lenarčič, with Peter McClure (eds.), 
Dictionary of American family names, 2nd ed., 5. vols., Oxford: Oxford University Press, 2022, clxxx + 
3633 pp. In: Onoma roč. 58, s. 393 – 401. DOI: 10.34158/ONOMA.58/2023/28.

16 “This dictionary is a tour de force because it represents the collaboration of a large number of 
academic scholars scattered across the globe, who have come together to produce an essential onomastic 
reference work that exemplifies a spirit of cooperation and team work that is quite difficult to achieve. 
Nevertheless, these scholars have banded together to produce a singularly excellent work. This 
dictionary will be a useful reference work for the general public, onomasticians, historians, genealogists, 
linguists, sociologists, and other scholars for a long time to come. The quality is remarkable. The second 
edition of the Dictionary of American family names belongs on the reference shelves of all major public 
and academic libraries and other related research institutions as an indispensable reference work.” 
(Preklad P. Ď.)
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Ján Sabol oslávil 85 rokov

Dr. h.  c. prof. PhDr. Ján Sabol, DrSc., emeritný profesor – tituly, obklopujúce bežné 
meno Ján a bežné priezvisko Sabol, naznačujú neobyčajnosť ich nositeľa. Realita v  tomto 
prípade prevyšuje očakávania. 

Známy slovenský jazykovedec, uznávaný odborník v mnohých oblastiach lingvistiky 
(fonetika, fonológia, morfonológia, všeobecná jazykoveda, semiotika jazyka, dialektológia, 
morfológia, syntax, štylistika), fundovaný verzológ i literárny vedec, tvorca hádaniek a krížo-
viek, obľúbený vysokoškolský pedagóg, akademický funkcionár (niekdajší dekan FF UPJŠ 
v Prešove i prodekan FF UPJŠ v Košiciach), ale aj múdry, láskavý človek, ochotný poskytnúť 
dobrú radu, životnú skúsenosť, hrejivé povzbudenie – to sú len niektoré charakteristiky Jána 
Sabola. Podrobné predstavenie jeho aktivít a diel by si vyžadovalo väčší priestor, než posky-
tuje táto rubrika (kompletnú bibliografiu pozri [1]; porov. aj Britishpedia 2023, s. 983 – 984; 
v širších kontextoch aj Ondrejovič 2009, Sedláková 2009, Buzássyová 2009, Ivančová 2014, 
Ondrejovič 2019, Gladiš 2019 a  i.), preto je cieľom tohto príspevku skôr pripomenúť, vy-
zdvihnúť, oceniť – pri príležitosti vzácneho životného jubilea, 85 rokov života –, v čom mož-
no vidieť, vnímať zásadný prínos Jána Sabola pre rozvoj lingvistiky, ale aj  filologického 
vzdelávania na Slovensku. 

Stále odborne aktívny emeritný profesor Ján Sabol sa narodil 25. januára (v taký istý 
deň ako Juraj Jánošík – ako často úsmevne poznamenáva) v roku 1939 v obci Sokoľ neďale-
ko Košíc. Do kostolianskej doliny sa dodnes veľmi rád vracia, o zážitky zo svojich pravidel-
ných autovýletov (svedčiace o citlivom, empatickom pozorovateľovi) sa s nami, kolegami, 
vždy rád podelí. V roku 1960 sa zaradil medzi prvých absolventov slovenčiny a ruštiny na 
Filozofickej fakulte v Prešove košickej Univerzity P. J. Šafárika (fakulta vznikla z Filologic-
kej fakulty Vysokej školy pedagogickej). Na fakulte následne dlhé desaťročia pôsobil ako 
asistent, odborný asistent, docent, profesor, ako vedúci katedry slovakistiky aj ako  dekan. 
Patrí medzi osobnosti, ktoré sa v roku 2007 zásadnou mierou pričinili o vznik obnovenej Fi-
lozofickej fakulty Univerzity P. J. Šafárika priamo v Košiciach a pôsobil na nej ako vedúci 
Katedry slovakistiky, slovanských filológií a komunikácie, neskôr dve funkčné obdobia ako 
prodekan pre vedeckovýskumnú činnosť a doktorandské štúdium. 

Úctyhodný vek trochu pritlmil niekdajšie enormné pracovné tempo Jána Sabola (ktorý 
štandardne popri práci v  akademických funkciách neúnavne publikoval mnoho kvalitných 
odborných štúdií ročne), no neubral z jeho obdivuhodného životného entuziazmu, lásky k ja-
zyku, k pedagogickej práci, k akademickému priestoru. Hoci sú na Univerzite P. J. Šafárika 
v Košiciach prednášky pre študentov nepovinné, na prednáškach zo všeobecnej jazykovedy 
a z akusticko-auditívnej komunikácie, ktoré vedie Ján Sabol, je zvyčajne plno. Študenti vní-
majú, že tu sa oplatí prísť, že tu ich čaká čosi výnimočné, obohacujúce, „vyššie“. Múdre, za-
žité slová, zmysluplný idealizmus, obdivuhodné nadšenie pre vedu, objavovanie, tvorivosť, 
„nákazlivá“ láska k práci, k tvorbe vedeckých štúdií, k vysvetľovaniu abstraktných téz o jazy-
ku. O jeho obľúbenosti medzi študentmi i absolventmi svedčia pozitívne spätné väzby štu-
dentov, ako aj stovky pozitívnych ohlasov verejnosti na rozhovory či relácie s ním (napr. 31. 
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augusta 2022 bol hosťom Nočnej pyramídy RTVS; 22. januára 2024 bol hosťom v talkshow 
Milana Kolcuna Bez šepkára; 18. apríla 2024 v show Milana Kolcuna Takto ich nepoznáte! 
zabával hostí príhodami z Letnej školy slovenského jazyka a kultúry Studia Academica Slo-
vaca, organizovanej Filozofickou fakultou Univerzity Komenského v Bratislave, na ktorej sa 
dlhé desaťročia aktívne zúčastňoval). 

Za dominantu jeho vedeckého výskumu možno považovať predovšetkým oblasť foneti-
ky a fonológie – tieto výskumné oblasti v slovenčine prakticky nemožno skúmať bez opory 
o ústredné diela tohto jazykovedca (predovšetkým Syntetická fonologická teória – 1989, Fo-
netika a fonológia, v spoluautorstve s Á. Kráľom – 1989, ale aj Prozodická sústava slovenči-
ny – 1977, Fonetika a fonológia. Metódy fonologického rozboru – 1982, Komunikačný štatút 
prízvuku v spisovnej slovenčine, v spoluautorstve s J. Zimmemannom – 1994, Akustický sig-
nál – semióza – komunikácia, v spoluautorstve s J. Zimmemannom – 2002, Kultúra hovore-
ného prejavu, v  spoluautorstve s M. Sokolovou a  I. Bónovou – 2006, Akusticko-auditívna 
komunikácia, v spoluautorstve s J. Zimmemannom – 2014, Základy akustiky reči, v spoluau-
torstve s J. Zimmemannom – 2015 a i.). V poslednom období sa jeho výskumné úsilie kon-
centruje viac na oblasť semiotiky, všeobecnej jazykovedy a filozofie jazyka, v hlbších episte-
mologických súvislostiach skúma binárne opozície v jazykovom systéme a napája ich na pra-
pôvodný ikonicko-symbolický a  nadstavbový arbitrárny semiotický princíp (z najnovších 
štúdií pozri napr. Sabol 2023a). Jeho vedecké práce zasahujú aj ďalšie oblasti všeobecnej ja-
zykovedy, morfológie, syntaxe, literárnej vedy, dialektológie atď. (porov. [1]). 

I keď sú štúdie Jána Sabola z hľadiska tematiky relatívne rôznorodé, nesú v sebe neza-
meniteľné identifikačné črty autora, ktoré chcem v  tomto príspevku osobitne vyzdvihnúť 
a vysoko oceniť. V súčasnosti, žiaľ, nie sú štandardom. 

Odborné texty Jána Sabola spája vysoký kvalitatívny štandard z hľadiska obsahového 
i formálneho spracovania, dôslednosť a veľká štylistická precíznosť formulovania myšlienok. 
Vety sú premyslené do detailov, presné, myšlienka v štúdii je podľa neho správne naštylizo-
vaná až vtedy, keď by ju akákoľvek ďalšia úprava už len „pokazila“. Dôslednosť na úrovni 
detailov, konkrétností, „jednotlivého“ nie je v štúdiách Jána Sabola len preexponovaným for-
malizmom (ako neraz vnímame v  súčasnom prebyrokratizovanom svete), vždy ide ruka 
v ruke s obsahovou nasýtenosťou, s pevným teoreticko-metodologickým ukotvením, so syn-
takticko-kompozičnou zreteľnosťou a terminologickou bohatosťou. Odborné texty Jána Sa-
bola sú príznačné systémovým pohľadom na skúmané javy, úsilím o komplexnosť, rozborom 
všetkých potencionalít (čo približuje jeho odborné výstupy k postupom exaktných vied). Ján 
Sabol preukazuje vo svojich štúdiách schopnosť hierarchizácie skúmaných javov (implicitne 
na pozadí vzťahu jednotlivého a všeobecného, ktorý často zdôrazňuje na svojich prednáškach 
– pozri napr. 1989, s. 14 – 35), rozlišuje centrum a perifériu (z novších štúdií pozri Sabol 
2023b), dokáže identifikovať dominanty a invarianty v skúmaných, nielen lingvistických sfé-
rach. Aj predstavované experimenty (napr. realizované v Laboratóriu experimentálnej foneti-
ky a komunikácie FF UPJŠ v Košiciach – LICOLAB) vychádzajú vždy z pevných teoretic-
kých východísk a neostávajú len na úrovni deskripcie a „mechanickej“ analýzy, ale dokladujú 
univerzálne platné princípy v jazyku a reči v najširších kontextoch, slúžia na budovanie teó-
rií, všeobecne platných, abstraktných téz. Práve budovanie teórie kladie Ján Sabol na pomy-
selný Olymp vedeckého bádania. 

Emeritný profesor Ján Sabol nám explicitne – svojimi radami, no azda ešte viac impli-
citne – svojím príkladom dáva cenné lekcie z axiológie vedeckej práce, tvorby, ale aj z axio-
lógie života. V ére denno-denných (nielen) technologických transformácií, prudkých zmien 
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a veľmi rýchleho spôsobu života nás neúnavne presviedča o zmysle poctivej, kvalitnej práce, 
vytrvalosti, múdrej pokory... Generosos animos labor nutrit (Ušľachtilé duše sa živia prácou). 
Ďakujeme Vám, drahý pán profesor. Zdravie, radosť zo života a láska k práci a k ľuďom nech 
Vás sprevádzajú ešte mnoho rokov. 
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